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Wresz cie do cze ka li Êmy si´. Za zie le ni ło si´,
za kwi tło, za szu mia ło, ze snu zi mo we go obu -
dzi ły si´ ko lo ro we mo ty le – sło wem na sta ła
upra gnio na wio sna. Aby na ła do waç aku mu -
la to ry, nie trze ba je chaç do cie płych kra jów.
Wy star czy spa ko waç ple cak lub za ła do waç
ba ga˝ nik i wy ru szyç na ma jów k´. Wio snà
pod czas week en do wych wy jaz dów b´ dzie -
my si´ wspi naç po ska łach Ju ry Kra kow sko -
-Cz´ sto chow skiej, ło wiç amu ry w oko li cach
Ko ni na, jeê dziç ro we rem po Biesz cza dach,
pły waç jach tem wo kół Gi ̋ yc ka lub po zna waç
Cie szyn pod czas nie kon wen cjo nal nej gry
miej skiej. Nie za brak nie te˝ oka zji, by skosz -
to waç re gio nal nych po traw („V Fe sti wal Âlà -
skie Sma ki”) lub na uczyç si´ przy rzà dzaç zio -
ło we na lew ki (w go spo dar stwach na szla ku
„Ma ło pol ska wieÊ pach nà ca zio ła mi”). 
Tym, którzy chcie li by wy ru szyç da lej, pro po -
nu je my owia ne le gen da mi za chod nie sta ny
USA i ta jem ni cze wy spy – po ło ̋ o nà na Oce -
anie In dyj skim Ba li lub sły nà cà z dzi kich pla˝
Sar dy ni´. 

Finally, it all turned green, blossomed, the
wind blew, colorful butterflies woke up from
their sleep. So much awaited spring has
come! To recharge our batteries, we don't
have to go to hot countries. It's enough to
pack a bag or a car's boot and go for a May
picnic. This spring we will climb the rocks of
the Polish Jura Chain, catch amur near Konin,
cycle around Bieszczady mountains, sail on a
yacht near Gi˝ycko or discover Cieszyn
during an unconventional urban game.
There will be opportunities to taste regional
dishes (5th festival "Tastes of Silesia") or to
learn how to make herbal tinctures (in the
households of the Małopolska's Countryside
Fragrant with Herbs").
To those, who would like to go far, we
recommend the legendary western states of
the USA or mysterious islands – Bali in the
Indian Ocean or Sardinia, famous for its
beaches.    

Urszula Gabryelska
redaktor naczelna 

3o n e  h u n d r e d  k i l o m e t e r s  o f  a d v e n t u r e

Na szà przy go d´ za czy na my w Los An ge les. Wy naj mu je my ka -
brio let i wszystkie 19 przed mieÊç, z któ rych skła da si´ mia sto, stoi
przed na mi otwo rem. Dla mnie naj wa˝ niej sze było zwiedzanie
Hol ly wo od, do któ re go tłum nie przy by wa jà mło de gwiazd ki Ênià -
ce o sła wie. Na Hol ly wo od Bo ule vard, głów nej uli cy w tej cz´ Êci
mia sta, lu dzie spa ce ru jà z po chy lo nà gło wà i ocza mi wbi ty mi 
w tro tu ar. Wy pa tru jà gwiaz dy ulu bio ne go ak to ra, pio sen kar ki lub
ze spo łu. Co chwi l´ ktoÊ przy ku ca, by zro biç zdj´ cie. W oko li cy Ko -
dak The atre, w któ rym sà roz da wa ne naj wa˝ niej sze na gro dy fil -
mo we Osca ry, krà ̋ à po sta ci zna ne z ki no we go ekra nu: ka pi tan
Ame ry ka, Char lie Cha plin, Bat man i pi rat Jack Spar row. Wszy scy
za pra sza jà, aby zro biç z ni mi zdj´ cie. Po zu jà i przyj mu jà na piw ki. 
W so bot nià noc Hol ly wo od Bo ule vard za pra sza do za ba wy. Z klu -
bów do bie ga gło Êna mu zy ka. Przed naj mod niej szy mi z nich usta -
wia jà si´ dłu gie ko lej ki. Co ja kiÊ czas pod je˝ d˝a jà dłu gie li mu zy -

ny, z któ rych wy sia da jà mło dzi lu dzie spra gnie ni roz ryw ki.
Na tu ry stów o bar dziej wy ra fi no wa nych gu stach cze -
ka am fi te atr Hol ly wo od Bowl, gdzie od by wa jà si´

kon cer ty mu zy ki po wa˝ nej ze wspa nia łà opra wà
pi ro tech nicz nà.

We start our adventure in Los Angeles. We rent a cabriolet and all

the 19 suburbs the town consists of are at our hands reach. For me

Hollywood, attracting all the starlets dreaming about fame, was the

highlight. On Hollywood Boulevard, the main street in this part of

the city, people walk with their heads down and eyes on the

pavement. They are searching for the star of their favourite actor,

singer or band. Every now and then someone kneels down to take

a photo. Characters well-known from the big screen: Captain

America, Charlie Chaplin, Batman and pirate Jack Sparrow stroll in

the vicinity of Kodak Theatre, where the most important film

awards ceremony, the Oscars, takes place. All invite to take photos

with them. They pose and take tips. On a Saturday night Hollywood

Boulevard encourages to have fun. Loud music can be heard from

clubs. There are long queues in front of the most fashionable ones.

Once in a while long limos stop, letting out young people craving

entertainment. The Hollywood Bowl amphitheatre, where classic

music concerts with marvellous fireworks shows, are organized,

waits for tourists with more refined tastes. The interstate highway

I-15 takes us from the Golden State – California to the Silver state

– Nevada. I pass the famous ‘Welcome to Fabulous Las Vegas’

2 1 0 0  k i l o m e t r ó w  p r z y g o d y

Arek Braniewski

GO WEST, YOUNG MAN 

KiedyÊ na zachód USA jechało si´ w pogoni 
za lepszym jutrem – sławà i pieni´dzmi. 
DziÊ trzy stany: Kalifornia, Nevada 
i Arizona oferujà turyÊcie spełnienie marzeƒ 
o wielkiej przygodzie. Zatem, jak mawiał 
Horacy Greeley: „Na zachód, młody człowieku”.

Once people travelled to the West 
seeking better tomorrow – fame and money. 

Today, the three states: California, Nevada 
and Arizona are a dream come true...

for tourists. So, as Horace Greeley said: 
‘Go West, Young Man’. 

Most Golden Gate Bridge w San Francisco / Golden Gate Bridge in San Francisco 
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Park Na ro do wy „Uj Êcie War ty”
Naj młod szy park na ro do wy w Pol sce obej mu je ochro nà roz le wi ska
u uj Êcia rze ki War ty do Od ry. Uni kal ne te re ny pod mo kłe, roz le głe łà ki
i pa stwi ska sà osto jà pta ków wod nych i błot nych, jed nà z naj wa˝ niej -
szych w Pol sce. Na te re nie par ku ˝y je 260 ga tun ków pta ków,
w tym 170 l´ go wych. Spo tkaç tu mo˝ na tak ̋ e gi nà ce ga tun ki, ta kie
jak: wod nicz ka, der kacz, ry cyk, ˝u raw, bàk, bà czek, ry bi twa czar na.
Naj wi´k szy tłok na roz le wi skach pa nu je je sie nià, wów czas zbie ra si´
tu wiel ka skrzy dla ta spo łecz noÊç. Szcze gól nie licz nie gro ma dzà si´ ˝u -
ra wie, kacz ki, ła b´ dzie. Sa mych g´ si do li czo no si´ 200 tys. Jest wÊród
nich b´ dà ca sym bo lem par ku g´Ê zbo ̋ o wa (na zdj´ ciu). Ob fi toÊç po -
˝y wie nia przy cià ga te˝ naj wi´k sze w Pol sce pta ki dra pie˝ ne – bie li ki
(ok. 50 osob ni ków). Po par ku mo˝ na w´ dro waç, jeê dziç ro we rem
(dwa ozna ko wa ne szla ki ro we ro we), ło wiç ry by (kar asie, li ny, ja zie,
w´ go rze, su my, san da cze) lub po zna waç je go wa lo ry pod czas spa ce -
ru Êcie˝ ka mi edu ka cyj ny mi, np. „Pta si szlak”, „Przy rod ni czy Ogród
Zmy słów”. Po dró ̋ u jà cy sa mo cho dem mo gà po dzi wiaç kra jo braz par -
ku z punk tów wi do ko wych umiesz czo nych przy dro dze kra jo wej nr 22
Ko strzyn nad Od rà –Go rzów Wlkp./Skwie rzy na. 

"UjÊcie Warty" National Park
The youngest national park of Poland protects the backwater of the
Warta to the Oder estuary. Unique swamp areas, huge meadows and
pastures are a mainstay for water fowl, one of the most important in
Poland. There are 260 species of birds here, including 170 breeding
species. There are also endangered species like: aquatic warbler,
landrail, black-tailed godwit, crane, great bittern, little bittern, black
tern. The biggest crowd in this backwater is in autumn, when a huge
bird society gathers here, especially cranes, ducks and swans. Geese
only are about 200 000, among them the symbols of the park, bean
geese (photo). Abundance of food also lures the biggest birds of prey
in Poland – white-tailed eagles. In the park we can walk or cycle
(there are 2 marked cycling routes), catch fish (carassiuses, tenches,
ides, eels, wels catfish, zanders) or discover its beauty on the
educational paths, e.g. "The birds trail" or "Nature's garden of senses".
Those travelling by car can admire the landscape from viewing points
along the 22 road Kostrzyn nad Odrà – Gorzów Wlkp./Skwierzyna.

www.pnuj scie war ty.gov.pl 

THE LAND OF LAKES AND WINE

Małgorzata Litwin

Ziemia Lubuska ukryta w lasach zachodniej Polski
poÊród jezior, pagórków i malowniczych dolin 
jest jednym z najpi´kniejszych zakàtków naszego
kraju. Panuje tu dobry klimat nie tylko 
do uprawy winogron, ale tak˝e do wypoczynku.

The Lubuskie concealed 
in the forests of western

Poland among lakes,
hillocks and picturesque
valleys is one of the most

beautiful regions of our
country. Climate here is

good not only for growing
grapes, but also 
for taking rest. 

Urzàd Marszałkowski Województwa Lubuskiego
ul. Podgórna 7, 65-057 Zielona Góra
tel. +48 68 4565 222
fax. +48 68 4565 268
www.lubuskie.pl 
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Âwi´ to wi no bra nia
Zie lo na Gó ra jest pol skà sto li cà wi na. Pierw sze wzmian ki o ist nie -
jà cych tu plan ta cjach wi no gron po cho dzà z 1314 r. Ła god ny kli -
mat i po fał do wa ny te ren sprzy ja jà upra wie wie lu szcze pów wi -
no ro Êli. Aby skosz to waç lo kal ne go rie slin ga czy pi not no ir, naj le -
piej przy je chaç na wi no bra nie, od by wa jà ce si´ tu na po czàt ku
wrze Ênia. Âwi´ to wi na usta no wio ne w 1852 r. uÊwiet nia jà licz ne
im pre zy, ta kie jak: Jar mark Wi no bra nio wy na Sta rym Ryn ku oraz
przed sta wie nia zwià za ne z kró lem wi no bra nia, np. prze jazd Ba -
chusa przez mia sto lub je go po ̋ e gna nie na ko niec Êwi´ta. Wi zy -
tów kà dziewi´ciodniowej imprezy jest w´ dru jà cy przez mia sto
ko ro wód ba chan tek. Zie lo no gór scy wi nia rze ry wa li zu jà w kon -
kur sach na naj lep szy pro dukt re gio nal ny z wi no gron i wi no do -
mo we. Tu ry Êci na to miast ra czà si´ wi nem. Kto po de gu sta cji ma
jeszcze sił´ w nogach, mo˝e wy ru szyç na wy ciecz kà pie szà lub ro -
we ro wà szla kiem wi na i miodu. 

Grape picking festival 
Zielona Góra is the Polish capital of wine. The first information
about vine plantations comes from 1314. Mild climate and
undulating terrain are conducive to growing many types of vine.
To taste the local Riesling and Pinot noir, it's best to come for the
Grape Picking, starting in early September. The wine festival,
started in 1852, will be accompanied by many events: Grape
Picking Fair in the Old Market Square and performances
associated with the king of Grape Picking, e.g. Bacchus'
procession through the city and his farewell at the end. The main
event of the 9-day festival is the Maenads parade. Vintners
compete for the best regional grape product and homemade
wine. And tourists taste wine. After that it's good to go for a walk
or bicycle ride along the vine trail. 

www.zielonagora.pl 

Urzàd Marszałkowski Województwa Lubuskiego
ul. Podgórna 7, 65-057 Zielona Góra
tel. +48 68 4565 222
fax. +48 68 4565 268
www.lubuskie.pl fo
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Zwie dzaj i wy po czy waj 
Zie mia Lu bu ska roz cià ga jà ca si´ wÊród la sów i po lo dow co wych je -
zior skry wa wie le cie ka wych za byt ków, wÊród któ rych na uwa g´ za -
słu gu jà zam ki w Ko ̋ u cho wie, Su lecho wie, To rzy miu, Kos trzy nie, ˚a -
ga niu, wa row nia jo anni tów w Ła go wie czy pocy ster ski zespół
klasztorny w Goê dzi ko wie -Para dy ̋ u (na zdj´ ciu). Po zwie dza niu zaÊ
naj le piej od po czàç nad jed nym z 200 je zior te go re gio nu. Naj wi´k -
sze z nich to Je zio ro Sław skie. Z akwe nu wy pły wa rze ka Obrzy ca, sta -
no wià ca po czà tek Lu bu skie go Szla ku Wod ne go, ma low ni czej tra sy
ka ja ko wej o dłu go Êci ok. 200 km. Roz po star ta nad je go brze ga mi
Sła wa jest do brà ba zà wy pa do wà do zwie dza nia oko li cy i wy po czyn -
ku (kem ping, oÊrod ki wy po czyn ko we, wy po ̋ y czal nie sprz´ tu wod ne -
go). Szcze gól nie cie ka wie jest tu w sierp niu pod czas Dni Sła wy.
Wów czas w mia stecz ku szczycàcym si´ tytułem Lubuskiej Stolicy Lata
od by wa si´ wie le cie ka wych im prez, m.in. re ga ty ˝e glar skie. 

Visit and take rest  
The Lubusz Land, spreading among forests and post-glacial lakes
conceals many interesting relics, among them castles in Ko˝uchów,
Sulechów, Torzym, ˚agaƒ, Kostrzyn, fortress of the Order of St. John
in Łagów or Cistercian abbey in GoÊcikowo-Parady˝ (photo). Having
visited them, it's best to take rest at one of the region's lakes. The
biggest is Lake Sławskie. From it flows the river Obrzyca beginning
the Lubusz Water Trail, a picturesque kayak route of about 200 km.
The town of Sława is a good starting point for visiting the area and
resting (camping, resorts, water equipment rentals). August is very
interesting because of Sława Days. Many interesting events take
place at this time, such as regattas. 

www.slawa.pl

Urzàd Marszałkowski Województwa Lubuskiego
ul. Podgórna 7, 65-057 Zielona Góra
tel. +48 68 4565 222
fax. +48 68 4565 268
www.lubuskie.pl 
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– Girls yes, boys no! – An to nio, kie row ca au to bu su, któ rym
mam je chaç na ar gen tyƒ skà stro n´ wo do spa dów Igua˜u,
do Êrod ka wpusz cza tyl ko dziew czy ny. Po chwi li je go ka mien nà
do tej po ry twarz roz ja Ênia uÊmiech i wszy scy, nie za le˝ nie
od płci mo gà za jàç miej sca. An to nio od pa la lek ko zde ze lo wa ne -
go bu sa i ru sza my z pi skiem opon. 
Od wie lu lat ma rzy łam o tym, aby zo ba czyç Igua˜u, co w j´ zy -
ku In dian Gu ara ni ozna cza Wiel kà Wo d´. 275 wo do spa dów
na gra ni cy trzech paƒstw: Ar gen ty ny, Bra zy lii i Pa ra gwa ju ota -
cza tro pi kal na d˝un gla. Nad Igua˜u nie ustan nie two rzà si´ t´ -
cze. Miej sce jest tak nie zwy kłe, ˝e po jed nym dniu sp´ dzo nym
po stro nie bra zy lij skiej czu j´ ogrom ny nie do syt i chc´ zo ba czyç
ten cud na tu ry z per spek ty wy ar gen tyƒ skiej. 
– Skàd je steÊ? – za ga du je mnie na po sto ju gra nicz nym nasz
cha ry zma tycz ny kie row ca. – Z Pol ski – od po wia dam. – Se rio?!
Mo ja ˝o na jest Po lkà! – An to nio bie gnie do au to bu su i wra ca
z al bu mem pełnym zdj´ç. 
– Oto Ania – po ka zu je fo to gra fi´ ład nej, uÊmiech ni´ tej blon dyn -
ki. – Mo ja czwar ta ˝o na – do da je. – Czwar ta, ale na pew no
ostat nia! Prze glà dam al bum i od naj du j´ w nim zdj´ cie An to nia
z Ro ber tem De Ni ro na tle wo do spa dów. – Ja cy wy do sie bie
po dob ni! Je steÊ spo krew nio ny z De Ni ro? – py tam zdu mio na.
– Ro dzi nà nie je ste Êmy, ale mie li Êmy oka zj´ si´ po znaç. Oglà da -
łaÊ film „Mi sja”? Pa mi´ tasz sce n´, w któ rej Ro dri go Men do za,
grany przez De Ni ro, wspi na si´ po ska łach Dia bel skiej Gar dzie -
li, naj wy˝ sze go wo do spa dóu. To nie ˝a den De Ni ro, tyl ko ja
– Êmie je si´ An to nio. – By łem je go du ble rem we wszyst kich
nie bez piecz nych sce nach w „Mi sji”. 30 lat te mu tylko ja mia łem
od wa g´ ska kaç z wo do spa du. 
Pa trzàc z gó ry na spa da jà ce z 72 m wo dy Dia bel skiej Gar dzie li,
ocza mi wy obraê ni wi dz´ ska czà ce go kie row c´ An to nia vel Ro -
ber ta De Ni ro. Trze ba przy znaç, ˝e odwa g´ miał wiel kà.

– Girls yes, boys no! – Antonio, driver of the bus which will take us to the
Argentinean side of the Igua˜u waterfall, lets only girls on board. After 
a moment his stony face brightens up with a smile and everyone, regardless
of their sex, can take their places. Antonio starts the shabby bus and drives
off with a screech of tires. I have been dreaming for years to see Igua˜u, which
means ‘great water’ in Guarani Indians’ language. 275 waterfalls on the
border of three countries: Argentina, Brazil and Paraguay surrounded by 
a tropical forest. There is a rainbow constantly appearing over Igua˜u. This
place is so unusual that after one day spent on the Brazilian side, I feel it is
not enough and I want to see this miracle from the Argentinean perspective. 
– Where are you from? – Our charismatic driver starts a chat with me at the
border crossing. – From Poland – I answer. – Seriously?!
My wife is Polish! – Antonio runs to the bus and returns with an album filled
with photographs.
– This is Ania – he says showing me a photo of a pretty smiling blonde. 
– She is my fourth wife – he adds. – Fourth and definitely the last!
I flick through the album and I find a photo of Antonio and Robert De Niro at
the waterfalls. – You look so much alike! Are you related to De Niro? – I ask
surprised. 
– We are not a family but we had a chance to meet. Did you see the movie
‘The Mission’? Do you remember the scene when Robert De Niro as Rodrigo
Mendoza climbs up the rocks in the Devil’s Throat, the highest of the
waterfalls? Well, it wasn’t De Niro, but me – Antonio laughs. – I was his stunt
in all the dangerous takes in ‘The Mission’. I was the only one who had the
courage to jump from the waterfall thirty years ago. Looking down at the 72
meters of crashing water of the Devil’s Throat, I see with the eyes of my
imagination driver Antonio vel Robert De Niro jumping. I have to admit his
courage was great.

SKOK ROBERTA DE NIRO

ROBERT DE NIRO’S JUMP

Joanna Szyndler
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Dzieƒ Wiatraków i Młynów
Holenderskie wiatraki i młyny wodne

otwierajà podwoje dla zwiedzajàcych.

Windmills and Mills Day 
Dutch wind and water mills 

are open for visitors. 
www.nationalemolenengemalendag.nl

Mi´dzynarodowa noc muzealna 
Muzea i galerie w najwi´kszych
miastach Europy czekajà 
na zwiedzajàcych całà noc. 

International Night 
of Museums
Museums and galleries 
in major European cities 
are waiting for night visitors.

Festiwal w Cannes
O Złotà Palm´ walczà 

najlepsze filmy minionego roku. 

Cannes Festival 
Best movies of the year last in the

running for the Golden Palm. 
www.festival-cannes.com

XXXI Pyrzyckie Spotkania 
z Folklorem
Na pl. Ratuszowym w Pyrzycach
zaprezentujà si´ ludowe zespoły
pieÊni i taƒca z Polski i Europy.

31st Meeting with Folklore 
in Pyrzyce 
A show of Polish and European 
folk dance and song groups 
in the Town Hall Square in Pyrzyce. 

Kanadyjski Festiwal Tulipanów
W Ottawie zakwitnie 300 tys.

tulipanów. Przez 18 dni odbywaç si´
b´dà tulipanowe bale, parady i targi.

Canadian Tulip Festival 
300,000 tulips will bloom 

in Ottawa. Tulip balls, parades and
fair are scheduled for 18 days.     

www.tulipfestival.ca 

Karnawał Kultur
Przedstawiciele 80 nacji
zaprezentujà swojà kultur´ 
na ulicach Berlina.

Carnival of Cultures 
Representatives of 80 
nations will present their 
culture in Berlin streets. 
www.karneval-berlin.de

VII Ekstremalny Maraton Pieszy
KIERAT 2010

Na Êmiałków czeka 100 km
nieprzerwanego marszu przez Beskid

Wyspowy i Gorce. 
7th Extreme Hiking Marathon

KIERAT 2010 
100 km of non-stop hiking 

in Beskid Wyspowy and Gorce
Mountains for the brave.
www.kierat.webpark.pl

Mi´dzynarodowy 
Festiwal Romski 
W czeskiej Pradze usłyszymy nie
tylko tradycyjnà muzyk´ cygaƒskà,
ale tak˝e gypsy jazz i flamenco.

International Romani Festival 
Traditional gypsy music, gypsy
jazz and flamenco in Prague, 
the capital of Czech Republic. 
www.khamoro.cz 

XVII Parada Parowozów 
w Wolsztynie

Niepowtarzalna okazja, by przejechaç
si´ pociàgami retro i zobaczyç

najpi´kniejsze maszyny z lat 20. i 30.  
17th Steam Engines Parade 

in Wolsztyn
Unique opportunity to ride retro trains

and see the most beautiful steam
engines from the 1920s and 1930s.

www.parowozowniawolsztyn.pl

XXXV Szybowcowe Mistrzostwa
Polski w klasie otwartej
W niebo nad Lesznem wzbije si´
ponad 100 szybowców 
z najlepszymi pilotami na pokładzie.  

35th Open Polish Gliding
Championship 
Over 100 gliders with best pilots on
board will soar in the air over Leszno. 
www.aeroleszno.pl
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Na szà przy go d´ za czy na my w Los An ge les. Wy naj mu je my ka -
brio let i wszystkie 19 przed mieÊç, z któ rych skła da si´ mia sto, stoi
przed na mi otwo rem. Dla mnie naj wa˝ niej sze było zwiedzanie
Hol ly wo od, do któ re go tłum nie przy by wa jà mło de gwiazd ki Ênià -
ce o sła wie. Na Hol ly wo od Bo ule vard, głów nej uli cy w tej cz´ Êci
mia sta, lu dzie spa ce ru jà z po chy lo nà gło wà i ocza mi wbi ty mi 
w tro tu ar. Wy pa tru jà gwiaz dy ulu bio ne go ak to ra, pio sen kar ki lub
ze spo łu. Co chwi l´ ktoÊ przy ku ca, by zro biç zdj´ cie. W oko li cy Ko -
dak The atre, w któ rym sà roz da wa ne naj wa˝ niej sze na gro dy fil -
mo we Osca ry, krà ̋ à po sta ci zna ne z ki no we go ekra nu: ka pi tan
Ame ry ka, Char lie Cha plin, Bat man i pi rat Jack Spar row. Wszy scy
za pra sza jà, aby zro biç z ni mi zdj´ cie. Po zu jà i przyj mu jà na piw ki. 
W so bot nià noc Hol ly wo od Bo ule vard za pra sza do za ba wy. Z klu -
bów do bie ga gło Êna mu zy ka. Przed naj mod niej szy mi z nich usta -
wia jà si´ dłu gie ko lej ki. Co ja kiÊ czas pod je˝ d˝a jà dłu gie li mu zy -

ny, z któ rych wy sia da jà mło dzi lu dzie spra gnie ni roz ryw ki.
Na tu ry stów o bar dziej wy ra fi no wa nych gu stach cze -
ka am fi te atr Hol ly wo od Bowl, gdzie od by wa jà si´

kon cer ty mu zy ki po wa˝ nej ze wspa nia łà opra wà
pi ro tech nicz nà.

We start our adventure in Los Angeles. We rent a cabriolet and all

the 19 suburbs the town consists of are at our hand’s reach. For

me Hollywood, attracting all the starlets dreaming about fame, was

the highlight. On Hollywood Boulevard, the main street in this part

of the city, people walk with their heads down and eyes on the

pavement. They are searching for the star of their favourite actor,

singer or band. Every now and then someone kneels down to take

a photo. Characters well-known from the big screen: Captain

America, Charlie Chaplin, Batman and pirate Jack Sparrow stroll in

the vicinity of Kodak Theatre, where the most important film

awards ceremony, the Oscars, takes place. All invite to take photos

with them. They pose and take tips. On a Saturday night Hollywood

Boulevard encourages to have fun. Loud music can be heard from

clubs. There are long queues in front of the most fashionable ones.

Once in a while long limos stop, letting out young people craving

entertainment. The Hollywood Bowl amphitheatre, where classic

music concerts with marvellous fireworks shows, are organized,

waits for tourists with more refined tastes. The interstate highway

I-15 takes us from the Golden State – California to the Silver state

– Nevada. I pass the famous ‘Welcome to Fabulous Las Vegas’

16 1 0 0  k i l o m e t r ó w  p r z y g o d y

Arek Braniewski

GO WEST, YOUNG MAN 

KiedyÊ na zachód USA jechało si´ w pogoni 
za lepszym jutrem – sławà i pieni´dzmi. 
DziÊ trzy stany: Kalifornia, Nevada 
i Arizona oferujà turyÊcie spełnienie marzeƒ 
o wielkiej przygodzie. Zatem, jak mawiał 
Horacy Greeley: „Na zachód, młody człowieku”.

Once people travelled to the West 
seeking better tomorrow – fame and money. 

Today, the three states: California, Nevada 
and Arizona are a dream come true...

for tourists. So, as Horace Greeley said: 
‘Go West, Young Man’. 

Most Golden Gate Bridge w San Francisco / Golden Gate Bridge in San Francisco 

fot
. C

an
 B

alc
iog

lu,
 fo

tol
ia.

co
m

16-21 USA:Kwietniowy swiat  4/21/10  3:37 PM  Page 16



19o n e  h u n d r e d  k i l o m e t e r s  o f  a d v e n t u r e

wej kra w´ dzi wy pa tru je my rze ki Ko lo ra do. Daw no nie pa da ło 
i dla te go wo da zmie sza na z py łem jest brà zo wa – trud na do za -
uwa ̋ e nia po Êród skał. Wy t´ ̋ am wzrok i wresz cie dostrzegam
bru nat nà nit k´ rze ki wijàcà si´ wÊród skał. 
Na st´p nym miej scem, do któ re go za wi ta my, b´ dzie San Fran ci -
sco. Po dro dze mi ja my ksi´ ̋ y co wy kra jo braz Do li ny Âmier ci na
pu sty ni Mo ja ve, jed ne go z naj go r´t szych miejsc na zie mi. Po ko -

visit is San Francisco. We pass the moonlike landscape of the

Death Valley in Mojave Desert, one of the hottest places on Earth.

We cover huge distances. Passing through Bakersfield, we set the

radio on a country music station, hoping to hear the legendary

Buck Owens. Minutes later we are driving on a boulevard named

after him. We want to reach the Yosemite National Park to see the

giant sequoias and beautiful waterfalls.  

FOGGED CITY >> It is enough to spend one day in San

Francisco, to understand why so many Americans want to live

there. To walk the streets surrounded with monumental Victorian

buildings brining Europe to mind. To feel the ambiance of ‘My

Summer of Love’ strolling in Haight-Ashbury and the Golden Gate

Park. To see the colourful and bustling Chinatown and Latino

Mission. Of course, we should not forget about the orange-

coloured Golden Gate Bridge and the Alcatraz Island with the

famous prison. And a ride on the historical rail-line train is a must.

The next day in the City of Fog should be intense and exciting. We

want to see as much as possible. We walk on Lombard Street, the

most winding one-way street in the world and so steep that five turns

18 1 0 0  k i l o m e t r ó w  p r z y g o d y

Mi´ dzy sta no wa 15. pro wa dzi nas ze Zło te go Sta nu, czy li Ka li for -
nii, do Srebr ne go – Ne va dy. Mi jam sław ny znak: „Wi ta my w ba -
jecz nym Las Ve gas“ i ju˝ jestem w mieÊcie blich tru i ki czu. Za nim
zde cy du j´ si´ prze kro czyç próg ka sy na, aby wejÊç do ka sy na, wy -
star czy ukoƒ czyç 21 lat, spa ce ru j´ po uli cach. Nie mo g´ ode rwaç
wzro ku od mi nia tu ro wej ko pii We ne cji, pa ła cu Ce za ra, wie ̋ y Eif -
fla, pi ra mi dy w Êród palm. Po dzi wiam fon tan ny przed ka sy nem
Bel la gio. Z per fek cyj nie zsyn chro ni zo wa nych dysz na kil ka dzie siàt
me trów w gó r´ try ska wo da przy akom pa nia men cie mu zy ki i w
bla sku Êwia teł. Po ka zy przy cià ga jà tłu my wi dzów. Trud no zna leêç
miej sce przy mur ku obok sztucz ne go je zio ra. 

CUD W ARI ZO NIE >> Od Wiel kie go Ka nio nu Ko lo ra do
dzie li nas pi´ç go dzin jaz dy. Z Las Ve gas wy ru sza my wi´c wcze -
Ênie ra no. Pro sta nit ka au to stra dy po pro wa dzo na przez pu sty ni´
nie wy ma ga od kie row cy sku pie nia, dzi´ ki cze mu mo g´ po dzi -
wiaç bez kre sny kra jo braz. Wresz cie do cie ra my do cu du na tu ry
wy rzeê bio ne go przez rze k´ Ko lo ra do. ˚ad ne zdj´ cia nie sà w sta -
nie od daç ma je sta tu naj wi´k sze go prze ło mu rze ki na Êwie cie.
Czło wiek czu je si´ tu ma ły i bez sil ny, pe łen re spek tu wo bec na tu -
ry. Gł´ bo kà na po nad 2 tys. m i sze ro kà od 800 do 29 tys. m roz -
pa dli n´ ota cza jà ska ły o osza ła mia jà cych kształ tach i ko lo rach: od
ja skra wych po naj ciem niej sze, od stro mych cy pli po strze li ste
wie ̋ y ce z pia skow ca. Z kil ku punk tów wi do ko wych na po łu dnio -

sign and there I am in the city of glamour and kitsch. Before I

decide to cross a casino door (it is enough to be over 21 to enter)

I walk around the streets. I cannot take my eyes off of the miniature

copies of Venice, Cesar’s palace, the Eiffel Tower and a pyramid

amidst palm trees. I admire the fountains in front of the Bellagio.

Perfectly synchronized nozzles push water dozens of meters up.

This show with music and lights attracts throngs of tourists. It is

hard to find a spot by the low wall at the artificial reservoir. 

ARIZONA MIRACLE >> We are five hours away from the

Colorado Grand Canyon. Therefore, we leave Las Vegas early in

the morning. The straight line of the desert highway does not

require the driver’s attention, therefore I can admire the infinite

landscape. We finally reach the natural wonder sculpted by the

Colorado River. No pictures are able to convey the majesty of the

largest river gorge in the world. Man feels tiny, frail and respectful

towards nature here. The over 2,000 meter deep and

800–29,000 wide crevice surrounding the rocks has astonishing

shapes and colours: from bright to dark and shapes: from steep

peaks to soaring sandstone towers. We try to spot the Colorado

River from the viewing points on the Southern Rim. It has not

rained for a while therefore the water mixed with dust is brown and

difficult to see from the rocks. I strain my eyes and I finally see the

brown thread meandering between the rocks. The next place we

Wielki Kanion Kolorado / Grate Colorado Canion
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nu je my du ̋ e od le gło Êci. Prze je˝ d˝a jàc przez Ba kers field, usta -
wia my ra dio na sta cj´ co un try, li czàc na to, ˝e usły szy my le -
gen d´ ga tun ku – Buc ka Owen sa. Za raz po tem je dzie my bul -
wa rem je go imie nia. Chce my równie˝ do trzeç do par ku na ro -
do we go Yose mi te, by zo ba czyç ol brzy mie se kwo je i pi´k ne
wo do spa dy.

MIA STO WE MGLE >> Wy star czy sp´ dziç je den dzieƒ 
w San Fran ci sco, aby zro zu mieç, dla cze go tak wie lu Ame ry ka -
nów chce tu miesz kaç. Po spa ce ro waç uli ca mi oto czo ny mi mo -
nu men tal ny mi wik to riaƒ ski mi bu dow la mi, któ re przy wo dzià na
myÊl Eu ro p´. Po czuç kli mat fil mu „La to mi ło Êci“, prze mie rza jàc
Ha ight -Ash bu ry i Gol den Ga te Park. Zwie dziç ko lo ro we i gwar -
ne Chi na town oraz la ty no skie Mis sion. Nie wol no oczy wi Êcie
omi nàç po ma raƒ czo we go mostu Gol den Ga te Brid ge (Most Zło -
tych Wrót) i wy spy Al ca traz ze słyn nym wi´ zie niem. No i ko -
niecz nie na le ̋ y od byç prze ja˝d˝ k´ za byt ko wà ko lej kà szy no wo -
-li no wà. Ko lej ny dzieƒ w Mie Êcie Mgły za po wia da si´ in ten syw -
nie i emo cjo nu jà co. Chce my zo ba czyç jak naj wi´ cej. Wy bie ra my
si´ pie szo na Lom bard Stre et. Uli ca uzna na za naj bar dziej kr´ tà
na Êwie cie jest jed no kie run ko wa i tak stro ma, ˝e aby uła twiç
kie row com zjazd, za pro jek to wa no a˝ pi´ç za kr´ tów. W dro g´
po wrot nà, w kie run ku Union Squ are, wsia da my w za byt ko wà
ko lej kà szy no wo -li no wà. Spra wi ło mi to wiel kà fraj d´, bo  je cha -
łem na po de Êcie z bo ku wa go ni ka. Przed wie lu la ty kolejka cie -
szy ła si´ ogrom nà po pu lar no Êcià miesz kaƒ ców. Ludzie
podró˝owli stło cze ni na bocz nych po de stach i ob ser wo wa li
mia sto po ło ̋ o ne na wie lu wzgó rzach. Obec nie po zo sta ła je dy -
nie krót ka tra sa dla mi ło Êni ków mia sta, w któ rym za ko cha łem
si´ od pierw sze go wej rze nia. Bo jak Êpie wał To ny Ben nett „Zo -
sta wi łem mo je ser ce w San Fran ci sco”, gdzie ma ła ko lej ka za -
wie zie ci´ pra wie do gwiazd.

were additionally designed to make it possible to drive a car. We take

the historical tram back to the Union Square. It had the best time, as

I rode on the step on the side of the wagon.  The tram used to be very

popular among San Francisco residents years ago. They travelled

cramped on the side steps and looked at the city picturesquely

located on numerous hills. Nowadays, only a short route is still in use,

mainly to serve the fans of the city, in which I fell in love at first sight.

As Tony Bennett sang ‘I left my heart in San Francisco’, where a tiny

cart can take you to the stars. 

Nowoczesna sala koncertowa W. Disneya w Los Angeles / Modern W. Disney Hall in Los Angeles

Kolejka w San Francisco, w tle – Alcatraz / San Francisco train, Alcatraz in the background

fot
. C

ph
oto

i, F
oto

lia
.co

m

Do jazd: sa mo lo tem (Bri tish Air ways, Ame ri can Air li nes, Lu fthan sa)
Wi za: obo wiàz ko wa. Wy da wa na jest przez Am ba sa d´ USA oraz Kon su lat 
Ge ne ral ny w Kra ko wie (miesz kaƒ cy wo je wództwa: Êwi´ to krzy skiego, Êlà skiego,
dol no Êlà skiego, opol skiego, ma ∏o po lskiego, pod kar pac kiego)
Ad re sy: Am ba sa da USA w War sza wie, ul. Pi´k na 12,
Kon su lat Ge ne ral ny USA w Kra ko wie, ul. Sto lar ska 9
Get ting the re: by plane (British Airways, American Airlines, Lufthansa)
Vi sa: obligatory; it is issued by the American Embassy and General Consulate
in Kraków (for residents of: Âwietokrzyskie, Âlàskie, DolnoÊlàskie, Opolskie,
Malopolskie and Podparpackie provinces) 
Addresses: US Embassy in Warsaw, 12 Pi´kna Str.
www.di sco ve ra me ri ca.com

16-21 USA:Kwietniowy swiat  4/21/10  3:37 PM  Page 20



23o n e  h u n r e d  k i l o m e t e r s  o f  a d v e n t u r e

Zie lo ne szla ki, czy li Gre en ways, to spe cjal nie za pro jek to wa ne tra -
sy łà czà ce kra je lub re gio ny, ich atrak cje tu ry stycz ne oraz lo kal ne
ini cja ty wy. Bie gnà wzdłu˝ ko ryt rzek, hi sto rycz nych szlaków han -
dlo wych lub ko le jo wych. Słu ̋ à ochro nie dzie dzic twa kul tu ro we -
go i przy rod ni cze go. Za ch´ ca jà do ru chu oraz ak tyw ne go wy po -
czyn ku na Êwie ̋ ym po wie trzu. Sty mu lu jà współ pra c´ mi´ dzy
miesz kaƒ ca mi po szcze gól nych miej sco wo Êci i – co rów nie istot ne
– sà za rzà dza ne przez spo łecz no Êci lo kal ne.

ZIE LO NY RO WER >> W Pol sce ma my do wy bo ru szeÊç
tras Gre en way. Jed na z cie kaw szych pro wa dzi przez wo je wódz -
two pod kar pac kie. Główna niç szlaku Zie lo ny Ro wer – Gre en way
Kar pa ty Wschodnie ma 105 km dłu go Êci i jest cz´ Êcià mi´ dzy na -
ro do we go szla ku ro we ro we go R -61 Gre en way Kar pa ty Wschod -
nie łà czà ce go Pol sk´, Sło wa cj´ i Ukra in´. Pa trzàc od pół no cy, pol -
ski od ci nek za czy na si´ w Kro Êcien ku, pro wa dzi do Brze gów Dol -
nych i, nie wst´ pu jàc do Ustrzyk Dol nych, kie ru je si´ na za chód
do Le ska. Da lej skr´ ca na po łu dnie i przez So li n´, Ter k´ oraz Ci -
snà łà czy si´ ze sło wac kà tra sà na Prze ł´ czy nad Roz to ka mi.
Na ama to rów dwóch kó łek cze ka po dro dze spo ro atrak cji – m.in.
kà piel w Je zio rze So liƒ skim. W Po laƒ czy ku lub Woł ko wyi swój bi -
cykl mo˝ esz wy mie niç na in ny – wod ny. Je Êli nie wo da, to mo ̋ e
po wie trze? Szlak prze bie ga przez zna ne ju˝ przed woj nà szy bo -
wi sko w Bez mie cho wej. Ae ro klub Biesz czadz ki, któ ry za rzà dza
obiek tem, od lat or ga ni zu je lo ty nad Biesz cza da mi.
Po dro dze mi ja my uro kli we drew nia ne cer kwie grec ko ka to lic kie 
z XIX w., na szcz´ Êcie nie znisz czy ła ich wo jen na za wie ru cha. 
Na szcze gól nà uwa g´ za słu gu jà Êwià ty nie w Kro Êcien ku, Brze -
gach Dol nych i Ło dy nie. W Le sku ko niecz nie trze ba zo ba czyç
XVII -wiecz nà mu ro wa nà sy na go g´ oraz daw ny za mek Kmi tów 
– obec nie ho tel. Ci sna, ko lej na du ̋ a miej sco woÊç, ja kà mi ja my
na tra sie, sły nie m.in. z licz nych ga le rii rzeê by i pra cow ni ikon.
Na to miast w po bli skim Maj da nie roz po czy na bieg Biesz czadz ka
Ko lej ka Le Êna. Nie gdyÊ słu ̋ y ła do trans por tu drew na, dziÊ nie co
zmienione wa go ni ki sà peł ne tu ry stów za uro czo nych biesz czadz -
kà przy ro dà.

What to do, if after hiking all the routes,
you still want to come back to Bieszczady
Mountains? The answer is very simple:
get on your bike. The Greenway 
Eastern Carpathian Bicycling Trail 
will take you to the most interesting 
nooks of the Subcarpathian region. 

Greenways are specially designed bicycling routes linking

countries and regions, their tourist attractions and local initiatives.

They follow river beds, historic trade routes and railways. They

protect cultural and natural heritage as well as stimulate

integration between the inhabitants of particular towns and are

managed by local authorities. 

GREEN BIKE >> There are six Greenways in Poland. One of the

most interesting leads through the Subcarpathian Province. The

main line of the Eastern Carpathians Greenway is 105 km long

and is a part of the international bike trail R-61 joining Poland,

Slovakia and Ukraine. Starting from the north, its Polish section

begins in Krościenko and leads to Brzegi Dolne and further to

Lesko. It turns south to Solina, Terka and Cisna, and merges with

the Slovakian section at the Nad Roztokami Pass. In Polańczyk

and Wołkowyja you can swap your bike for a pedalo. Not water,

how about air? The trail runs through a historical glider field in

Bezmiechowa. The Bieszczady Aeroclub has been organizing sky

tours in the area for many years. On the way you will pass quaint

19th-century Greek-Catholic Orthodox churches. Those in

Krościenko, Brzegi Dolne and Łodyna deserve special attention.

The 17th-century brick synagogue and Kmita family castle (now a

hotel) are a must see in Lesko. Cisna is famous for sculpture

museums and icon workshops. The famous Bieszczady Forest

Railway starts in the nearby Majdan. It was used to transport wood,

nowadays it carries tourists. Those who will still have the stamina

to sightsee, can visit eco-museums. These objects scattered in

natural surroundings showing olden customs present the history

and achievements of the region in an unusual way. 
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Piotr ˚abowski

Co zro biç, gdy po przej Êciu 
pie szych szla ków ser ce chce
nadal wra caç w Biesz cza dy? 
Od po wiedê jest pro sta: 
na le ̋ y za braç dwa kół ka. 
Szlak Zie lo ny Ro wer 
– Gre en way Kar pa ty Wschod nie 
po pro wa dzi przez naj cie kaw sze 
za kàt ki Pod kar pa cia. Cerkiew w Hoszowie / Orthodox Church in Hoszów 

Na trasie Greenway / On a Greenway rout Jezioro Soliƒskie / Solinskie Lake Bieszczadzka Kolejka LeÊna / Bieszczady Forest Railway 

BIKING IN BIESZCZADY 
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Ci, którzy b´ dà mie li jesz cze tro ch´ sił w no gach, nie omiesz ka jà
za pew ne od wie dziç po ło ̋ o nych na szla ku – lub w je go po bli ̋ u 
– eko mu ze ów. To miej sca uka zu jà ce w nie zwy kły spo sób hi sto ri´ 
i do ro bek re gio nu. Skła da jà si´ na nie roz pro szo ne w te re nie
obiek ty ob ra zu jà ce zwy cza je daw nych miesz kaƒ ców.

MU ZEA NA ŁO NIE NA TU RY >> W Lu to wi skach, gdzie
przed woj nà ̋ y li obok sie bie Po la cy, Ukra iƒ cy i ̊ y dzi, po wsta ło in -
te re su jà ce Eko mu zeum „Trzy Kul tu ry”. 13-ki lo me tro wa Êcie˝ ka hi -
sto rycz no -przy rod ni cza łà czy m.in. kir kut, ru iny sy na go gi, miej -
sce, na któ rym sta ła kie dyÊ cer kiew, cmen tarz grec ko ka to lic ki 
i neo go tyc ki ko Êciół. Eko mu zeum „W Kra inie Bo brów” Ore lec 
– Uher ce Mi ne ral ne – Zwie rzyƒ – Mycz kow ce uka zu je Êla dy dzia -
łal no Êci ob j´ tych ochro nà ssa ków. Ja dàc przez Mycz kow ce, war -
to za trzy maç si´ w Cen trum Kul tu ry Eku me nicz nej, gdzie zgro ma -
dzo no 140 mi nia tur kar pac kich Êwià tyƒ. 
Eko mu zeum „Ho łe” w Dêwi nia czu Dol nym uka zu je pi´k no cià -
gnà cych si´ a˝ po ho ry zont łàk. Zo ba czy my tu tak ̋ e słu py, któ re
przed 1951 r. wy zna cza ły gra ni c´ mi´ dzy ZSRR a PRL. Nie da le ko
stàd do naj wi´k szej w re gio nie ko pal ni ro py naf to wej z dzia ła jà -
cy mi szy ba mi i ki wo na mi. Z ko lei eko mu zeum „Ho szów – Ja ło -
we” łà czy drew nia ne cer kwie z obu miej sco wo Êci. Ko lej ne, „Zie -
lo ny Cieƒ” im. Ma rii Czer kaw skiej w Ru den ce za ch´ ca do od wie -
dze nia izby pa mi´ ci po Êwi´ co nej po et ce i za po zna nia si´ 
z jej twór czo Êcià. Po obej rze niu cer kwi grec ko ka to lic kiej z XIX w.
i kuê ni z po ło wy XX w. war to wspiàç si´ na wzgó rze z punk tem
wi do ko wym nad krzy ̋ em Quo Va dis.
Od wie dza jàc eko mu zeum „W Kra inie Boj ków” w Za twar ni cy, zo -
ba czy my wo do spad na po to ku Hy la ty – naj wi´k szy (osiem me -
trów) i naj bar dziej efek tow ny w Biesz cza dach. Ch´t ni mo gà
wziàç udział w po ka zach i warsz ta tach od by wa jà cych si´ w zre -
kon stru owa nej cha cie boj kow skiej, tzw. chy ̋ y.
Na wet po przej Êciu wszyst kich pie szych szla ków jest co zwie dzaç
w Biesz cza dach. Do od kry cia po zo sta jà jesz cze rów nie cie ka we
szla ki ro we ro we, tj.: ikon, Alek san dra Fre dry i Âla da mi Do bre go
Wo ja ka Szwej ka. 

OUTDOOR MUSUEMS >> An inspiring eco-museum ‘Three

Cultures’ was established in Lutowiska – where Poles, Ukrainians

and Jews lived together before WW II. The 13-km historic-natural

route will guide you to a kirkut, synagogue remains, a location

where an Orthodox Church once was, Greek-Catholic cemetery

and a Neo-Gothic church. The ‘Beaver Land’ eco-museum in

Orelec – Uherce Mineralne – Zwierzyń – Myczkowce maintains

the traces of beavers’ activity. It is worth stopping in the Centre for

Ecumenical Culture in Myczkowce with a collection of 140

miniatures of Carpathian churches. ‘Hołe’ eco-museum in

Dęwiniacz Dolny shows the beauty of meadows stretching to the

horizon. There, you can also see the posts which marked the

border between CSSR and Poland before 1951. The largest

regional working oil mine is nearby. Hoszów – Jałowe eco-museum

is devoted to wooden Orthodox churches from both towns. The

Maria Czerkawska Green Shadow eco-museum in Rudenka

encourages to get to know the life and work of the poet. After

seeing the 19th-century Greek-Catholic Orthodox Church and a

forge dating back to the1950s, it is worth to visiting the Quo Vadis

cross hill. In ‘Boyko Land’ in Zatwarnica you will see the highest

and most impressive waterfall in Bieszczady on Hylaty creek.

Shows and workshops are organized in a reconstructed Boyko hut.

There is still more to see in Bieszczady. Other interesting bicycling

trails like the icons, Aleksander Fredro and the Good Soldier Svejk

trails are waiting to be discovered. 
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Wi´ cej o idei Gre en ways: www.gre en ways.pl
Zie lo ny Ro wer – Gre en way Kar pa ty Wschod nie www.zie lo ny ro wer.pl
More on Greenways: www.greenways.pl
Eastern Carpathians Greenway: www.zielonyrower.pl
Główna niç szlaku/The main line of the trail: gra ni ca paƒ stwa (Poland’s
border) – Kro Êcien ko (3,4 km) – Brze gi Dol ne (9 km) – Ło dy na (12,2 km)
– Waƒ ko wa (22,5 km) – Ol sza ni ca (27,2 km) – Bez mie cho wa
(35,3 km) – Le sko (42,5 km) – Bó br ka (56,9 km) – So li -
na (60,2 km) – Woł ko wy ja (72 km) – Bu ko wiec (75,7 km)
– Do ł˝y ca (90,3 km) – Ci sna (93,2 km) – Roz to ki Gór ne 
– Prze ł´cz Nad Roz to ka mi i gra ni ca paƒ stwa (105 km) 

Potok Hylaty / Hylaty creek Kirkut w Lutowiskach / Jewish cemetery in Lutowiska Zapora w Solinie / Solina dam 
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Je Êli sta wiaç na do bre go ko nia, to tyl ko
w Łódz kiem! Naj dłu˝ szy szlak kon ny 

w Eu ro pie po pro wa dzi Êla da mi wojsk
kró la Ja gieł ły, uła nów z wrze Ênia 1939 r. 

i le gen dar ne go ma jo ra „Hu ba la”.

Szlak za czàł po wsta waç w 2007 r. Obecnie liczy pra wie dwa
tysiàce kilometrów. Skła da si´ z p´ tli ze wn´trz nej (1200 km), bie -
gnàcej nie mal wo kół ca łe go wo je wódz twa, i we wn´trz nej o dłu -
go Êci 270 km ota cza jà cej Łódê. Na mi ło Êni ków ak tyw nej tu ry sty ki
cze ka po nad 200 staj ni, stad nin, oÊrod ków jeê dziec kich i go spo -
darstw agro tu ry stycz nych, w których sà konie. Ta ba za sta le si´
roz wi ja. Atrak cje tu ry stycz ne zie mi łódz kiej mo˝ na po zna waç nie
tyl ko pod czas jaz dy wierz chem, ale tak ̋ e po dró ̋ u jàc brycz kà, po -
wo zem, a na wet wo zem dra bi nia stym. W zi mie cze ka jà sta ro pol -
skie ku li gi, san na przez za Ênie ̋ o ne po la i la sy.
T́  tent ko pyt od wie ków roz brzmie wał na zie mi łódz kiej. Prze -
chodziły przez nià woj ska kró la Ja gieł ły w dro dze na Grun wald.
T́  dy ar mia Na po le ona szła na Mo skw´. Pod czas po wsta nia stycz -
nio we go kon ne od dzia ły wojsk pol skich Êcie ra ły si´ z ko za ka mi. 
W li sto pa dzie 1914 r. wal czy ły dy wi zje ka wa le ryj skie Nie miec,
Au strii i Ro sji. We wrze Êniu 1939 r. pol scy uła ni bro ni li prze praw
na War cie. W 1940 r. pod Anie li nem zgi nàł mjr Hen ryk Do brzaƒ -
ski, słyn ny „Hu bal”. Ko nie to hi sto rycz na tra dy cja re gio nu. Na ca -
łym Êwie cie sà zna ne stad ni ny w Wa le wi cach, Bo gu sła wi cach lub
Ga jew ni kach. Co rocz ny „Week end w sio dle” w Ga jew ni kach
przy cià ga ty sià ce tu ry stów i mi ło Êni ków ko ni.
Łódz kie wi dzia ne z sio dła to wspa nia ła przy go da w oto cze niu
nie ska ̋ o nej przy ro dy, urze ka jà cych kra jo bra zów, bo ga tej hi sto rii 
i ser decz nych, go Êcin nych lu dzi. A wi´c – na koƒ!

If you want to bet on a good horse, 
do it in Łódê Province! The longest in Europe
horseback riding trail follows the traces 
of King Jagiełło’s army, Polish lancers 
and the legendary army of Major Hubal.

The development of the trail began in 2007. At present it is almost

2,000 km long. It consists of an external loop (1,200 km) encircling

almost the entire province and an internal loop (270 km)

surrounding the city of Łódź. The enthusiast of active leisure can

chose from over 200 stables, stud farms, horseback riding centres

and agritourist farms breeding horses. The equestrian offer

continues to Tourist. Visitors attractions in Łódź region can be

discovered not only from the saddle but also from a carriage, coach

and even a wagon. Old-Polish sleigh rides and cavalcades in snow-

covered fields and forests are held in winter.  

Łódź has resounded with the sound of horses since centuries. The

army of King Jagiełło passed through this region on their way to

Grunwald; Napoleon’s army – to Moscow; Polish army fought

Cossacks during the January Uprising; German, Austrian and

Russian cavalries fought here in November 1914; Polish lancers

protected the crossing on the Warta River in September 1939;

Major Henryk Dobrzański aka Hubal died near Anielin in 1940. 

Horses are a tradition in this region. The stables in Walewice,

Bogusławice and Gajewniki are known worldwide. The annual

‘Weekend in The Saddle’ in Gajowniki draws thousands of tourists

and horse enthusiasts. Łódź region seen from the saddle offers 

a great adventure in immaculate nature, enchanting landscapes,

rich history and warm hospitable people. 

Mount your horses! 

Łódzkie w siodle
HORSEBACK RIDING IN ŁÓDè PROVINCE 

www.lodzkie.pl
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Cuda przyrody i zabytki
wkomponowane w skalne grzebienie
mo˝na poznawaç, przemierzajàc
teren pieszo, konno, quadem, 
na motocyklu lub na rowerze... 
Ba, mo˝na oglàdaç Jur´ Krakowsko-
-Cz´stochowskà z lotu ptaka, unoszàc 
si´ na paralotni lub w koszu balonu.

Natural wonders and historical sites
embedded in rock crests can be

discovered on foot, horse, ATV,
motorcycle and bike... The Polish

Jurassic Highland can be seen even
from a bird’s perspective – from 

a paraglide or balloon. 

Zwiàzek Gmin Jurajskich / The Jurassic Communities Association 

Do stowarzyszenia gmin z województw ma∏opolskiego i Êlàskiego, le˝àcych na Wy˝ynie

Krakowsko-Cz´stochowskiej, nale˝y 37 gmin. Stowarzyszenie stawia sobie za cel m.in.

promocj´ turystycznà Wy˝yny Krakowsko-Cz´stochowskiej, rozwój turystyki wiejskiej,

ochron´ walorów przyrodniczych i kulturowych Jury, rozwój infrastruktury turystycznej.

Siedzibà Zwiàzku jest miasto Ogrodzieniec. 

37 municipalities belong to the association of municipalities from Lesser Poland and

Silesia Voivedeships, in the area of the Polish Jura Chain. The Association's goals are,

among other things, tourist promotion of the Polish Jura Chain, development of agro-

tourism, protection of Jura's natural and cultural resources and the development of

tourist infrastructure. The seat of the Association is the town of Ogrodzieniec. 

SURROUNDED BY ROCKS AND CASTLES

Paweł Wroƒski

Zamek w Ogrodzieƒcu
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Pod le sic kich i Rz´d ko wic kich „ło jà” głów nie miesz kaƒ cy cen tral -
nej Pol ski. Natomiast w Do lin ce Ko by laƒ skiej zmagajà si´
wspinajàcy z Gór ne go Âlà ska i Ma ło pol ski. „W ska łach” ka mien -
ne for my po bu dza jà wy obraê ni´ nie go rzej ni˝ w Oj cow skim Par -
ku Na ro do wym. Ko ło Pod le sic pi´ trzy si´ Gó ra Zbo rów (462 m),
zwieƒ czo na efek tow nà bry łà dwu garb ne go Wiel błà da. Wierz -
cho łek jest jed nym z naj wspa nial szych punk tów wi do ko wych. Sà -
sied nie Wzgórze Ko ło czek sły nie z kon cen tra cji wie lu trud nych ce -
lów wspi nacz ko wych, wÊród któ rych wy ró˝ nia si´ Dzie wi ca. Na -
zwy dróg pro wa dzà cych na szczy ty skał cz´ sto kroç o zni ko mych
chwy tach i stop niach od zwier cie dla jà emo cje wspi na czy, któ rzy je
po ko ny wa li. Dro gi ta kie jak: „Agu ir re Gniew Bo ̋ y”, „Spraw dzian
z Re flek su” lub „Ty ran no sau rus Rex” Êwiad czà o tym wy mow nie.

W GRO TACH >> Ju ra jest jed nym z naj wi´k szych sku pisk
form kra so wych w Eu ro pie. Na ukow cy do li czy li si´ tu po -
nad 1500 grot i ja skiƒ. Je Êli na wet cz´Êç z nich ze wzgl´ du
na ochro n´ jest za mkni´ ta, to i tak kilka tysi´cy pod ziem nych sal
czeka na spenetrowanie. Ja ski nie kon cen tru jà si´ głów nie wo kół
Oj co wa, w re jo nie Rabsz ty na, Ry czow skie go Re gio nu Skał ko we -
go, Pod zam cza i So ko lich Gór. Ko ry ta rze naj dłu˝ szej – Ja ski ni
Wier nej w do li nie Wier ci cy – li czà 1027 m. Naj gł´b sza – Stud ni -
sko w Gó rach So ko lich – si´ ga 75,5 m w głàb zie mi. 
Pio nie rem w pe ne tro wa niu ju raj skich ja skiƒ był Wła dy sław Ło kie -
tek. W gro cie na zwa nej na je go czeÊç Gro tà Ło kiet ka ukry wał si´
przed ˝oł nie rza mi cze skie go mo nar chy Wa cła wa II, kon ku ren ta
do kra kow skie go tro nu.  
Sław nà ju raj skà gro tà jest te˝ Smo cza Ja ma, wy płu ka na przez
wo dy Wi sły w nad wi Êlaƒ skich ska łach, na któ rych wzno si si´ wa -
wel ski za mek. Ozdo bà pod ziem nych wn´trz sà bo ga te for my na -
cie ko we two rzà ce dra pe rie, ko lum ny i so ple. 

neighbouring Kołoczek Mountain is famous for difficult climbing

routes. The names of the routes leading to the tops often reflect

the emotions of their discoverers. Names such as Aguirre, the

Wrath of God, Reflex Test and Tyrannosaurus Rex are only some of

the examples. 

IN THE CAVES >> The Chain is one of the largest karst

landscapes in Europe. Researchers estimate there are over 1500

caves here. Although some are closed due to security reasons,

several thousand of underground rooms are still waiting to be

penetrated. The caves can be found in Ojców, Rabsztyn, Ryczów,

Podzamcze and Sokole Góry areas. The corridors of the longest

cave – Wierna in Wiercica River Valley – are 1027 m. long. The

deepest one – Studnisko in Sokole Góry – reaches 75.5 m.

underground. King Władysław Łokietek (1261–1333) was the

pioneer cave explorer. The well-known Dragon’s Cavern, washed

out by the waters of the Vistula River, is located below the Wawel

Castle. The underground interiors are embellished with lavish

dripstones. Błędowska Desert was used by the German Africa

Corps before setting off to their destination. 

ON A MOTORBIKE OR ATV >> The military training field in

Błędowska Desert is still operating. You may come across

unexploded shells, which is way beyond... a sane quest for the

adrenaline rush. The adjacent Siedlecka Desert is much safer. It is

less known since it used to be industrially exploited. The

abandoned sand pit forms a fantastic track – ideal for moto-cross

and ATV fans. A (paid) ATV track was open in nearby Biskupice.

Other tracks can be found in the former quarry in Niegowonice

near Łazy and in Podzamcze. The mysteries turned into stone are

millions of years old and those inscribed in the castles’ walls are

Naj bar dziej spek ta ku lar ny re jon jest ob j´ ty ochro nà Oj cow skie go
Par ku Na ro do we go. Prze ci´ ty do li nà Pràd ni ka, ma za le d -
wie 2146 ha po wierzch ni, ale ob fi tu je w nad zwy czaj atrak cyj ne
obiek ty, jak: Ma czu ga Her ku le sa, za mek w Pie sko wej Ska le i ja -
ski nia Wierz chow ska Gór na. Obiek ty te sta ły si´ wi zy tów ka mi Ju -
ry Kra kow sko -Cz´ sto chow skiej, roz cià ga jà cej si´ – zgod nie z na -
zwà – od Kra ko wa po Cz´ sto cho w´. In ne ju raj skie atrak cje ob j´ -
to gra ni ca mi par ków kra jo bra zo wych. Po czàw szy od po łu dnia, sà
to: Rud niaƒ ski, Bie laƒ sko -Ty niec ki, Ten czyƒ ski, Do li nek Kra kow -
skich, Dłub niaƒ ski, Or lich Gniazd i Staw ki. Mi mo ˝e sà to te re ny
wy ma rzo ne do upra wia nia eks tre mal nych spor tów, cz´ sto trze ba
chło dziç ude rza jà ce do gło wy emo cje.

NA ÂCIA NIE >> Osta niec 25-me tro wej wy so ko Êci to naj -
słyn niej sza w Pol sce skal na ma czu ga. Jest szer sza u gó ry ni˝
w pod sta wie i rze czy wi Êcie przy po mi na or´˝ mi tycz ne go he ro sa.
Wa pieƒ, z któ re go jest zbu do wa na, li czy ok. 155 mln lat, zaÊ nie -
co dzien ny kształt to efekt ero zji. Nic wi´c dziw ne go, ˝e Ma czu ga
Her ku le sa zo sta ła po mni kiem przy ro dy. Rów nie cie ka wie pre zen -
tu jà si´ Ska ły Wer ny ho ry, Igła De oty my czy W´ dro wiec, na któ re
tak ̋ e nie wol no si´ wspi naç. 
Mi ło Êni kom wspi nacz ki udo st´p nio no dwa roz le głe re jo ny od lat
b´ dà ce miej scem spor to wych zma gaƒ i szko leƒ. W roz cià ga jà -
cych si´ na pół noc ny wschód od Za wier cia  Skał kach Kro czyc kich,
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The most spectacular is the protected Ojców National Park. It

covers merely 2146 ha. It is cut by the Prądnik River Valley and

boasts the most enticing sites: Hercules’ Club, Pieskowa Skała

Castle and Wierzchowska Górna cave. They have become the

landmarks of the Polish Jurassic Highland, which stretches from

Kraków to Częstochowa. Other Jurassic attractions were included

into landscape parks. Although the area seems made for extreme

sports, it is often necessary to cool the rushing emotions. 

ON THE CLIFFS >> The most famous club in Poland is a 25 m.

high monadnock resembling the arms of the mythical hero. The

limestone it is made off, is 155 million years old and its shape was

created by erosion. Along with other natural monuments it is

forbidden to climb it. Two other large areas are accessible to

climbers. The one north-east from Zawiercie is popular among

visitors from Central Poland, while the Kobylańska Valley is

preferred by those from Upper Silesia and Małopolska. Here also,

the stony shapes stimulate imagination. The Zborów Mountain

(462 m) with a rock Camel on top is located near Podlesice. The
Skalna wspinaczka, czyli najpopularniejszy jurajski sport

Rock climbing, the most popular Jurassic sport 

Do zamków prowadzà liczne trasy rowerowe  
Numerous bicycle trails leading to the castles

Jurajskie bezdro˝a najlepiej pokonywaç terenówkà 
ATVs are best for Jurassic off-roads 

Podziemne korytarze czekajà na Êmiałków
Underground corridors waiting for the brave

fot
. M

. R
aw

eck
a (

ld)
, M

ich
ał 

De
me

l, w
ww

.ju
rap

ols
ka

.co
m

fot
. M

ich
ał 

De
me

l, w
ww

.ju
rap

ols
ka

.co
m

26-31 Jura :Kwietniowy swiat  4/21/10  3:40 PM  Page 28



tourists to try on a 30 kg. armour or charge in full gear with a Saracen

lance. Victory is almost sure, because the enemy is a hay dummy. 

BIRD’S PERSEPECTIVE >> Sightseeing captive balloon rides

are becoming increasingly popular among tourists. It is a beautiful,

although slightly amusement park-like, entertainment. Free hot air

balloon rides are far more exciting. Not only do they enable to see

the entire area, but they certainly give you the adrenaline rush.

Your blood pressure will rise even more on a paraglide. The season

for paragliding fans starts in early spring. A few-day long training

with an instructor is a great idea for the long May weekend. 

niedaleko któ rego znajdujà si´ ru iny ogrodzienieckiego zamku.
Ta jem ni ce za kl´ te w ska łach li czà mi lio ny lat, w ru inach zam ków
– set ki. Naj cie kaw sze miej sca roz sła wi ły le gen dy – rów nie barw -
ne jak kra jo braz i dra ma tycz ne ni czym in spi rujàce je wy da rze nia. 

RO WE REM DO ZAM KÓW >> Łà czà cy w so bie funk cje
obron ne i re zy den cjo nal ne za mek w Pie sko wej Ska le ja ko je dy ny
na Ju rze od zy skał Êwiet noÊç po kon ser wa cji. Skła da si´ ze wzno -
szo nych przez szeÊç wie ków anek sów. Ma go tyc kie wie ̋ e, XVI -
-wiecz ne kru˝ gan ki i ko pu ł´ z lat 50. XX w. In nezamki , nie rzad -
ko słyn niej sze w prze szło Êci, sà dziÊ zruj no wa ne. Z ra cji usy tu -
owa nia na skal nych zbo czach na zy wa si´ je or li mi gniaz da mi.
Wi´k szoÊç z nich wznie sio no za Ka zi mierza Wiel kie go, który
umacniał po łu dnio we ru bie ̋ e paƒ stwa. W XVI w. sys tem roz bu -
do wa no. Naj wi´k szà twier dzà stał si´ Ogro dzie niec w Pod zam -
czu. Nie wie le ust´ pu jà mu: Olsz tyn w Sło necz nych Ska łach oraz
Mi rów i Bo bo li ce. Do zam ków do pro wa dzà nas Êcie˝ ki rowerowe
g´ stà siat kà opla ta jà ce re gion. 
Za mek w Ogro dzieƒ cu upodo ba ły so bie brac twa ry cer skie, któ re
or ga ni zu jà tur nie je oraz in sce ni za cje hi sto rycz nych wy da rzeƒ. Tu -
ry Êci ma jà wówczas nie po wta rzal nà oka zj´, by przy mie rzyç 
30-kilogramowà zbro j´ al bo na ko niu, w peł nym rynsz tun ku za -
ata ko waç ko pià Sa ra ce na. Zwy ci´ stwo jest nie mal pew ne, gdy˝
prze ciw nik jest... sło mia nà ku kłà.

Z LO TU PTA KA >> Lo ty wi do ko we na uwi´ zi cieszà si´
wiekszà popularnoÊcià turystów. Pi´k na, acz nie co lu na par ko wa,
roz ryw ka. Da le ko bar dziej ekscytu jà ce sà wol ne lo ty. Nie doÊç ˝e
po zwa la jà zwie dziç ca łà kra in´, to jesz cze dostarczajà
adrenalinowego kopa. Emo cje ro snà jesz cze bardziej, gdy la ta my
pa ra lot nià. Se zon dla wiel bi cie li te go sprz´ tu za czy na si´ wczes-
nà wiosnà. Trwa jà ce zaÊ kil ka dni szko le nie pod okiem in struk to -
ra to zna ko mi ty po mysł na dłu gi week end ma jo wy.

Na Pu sty ni Bł´ dow skiej çwi czy ły pod czas II woj ny Êwia to wej od -
dzia ły pan cer ne DAK (Deut sches Afri ka korps)  przed wy ru sze niem
na Czar ny Làd. Po woj nie pu sty ni´ in ten syw nie za le sia no, przez
co zmie nio no eko sys tem tak da le ce, ˝e dziÊ za ra sta tra wà.

MO TO CYKLEM LUB QU ADEM >> Na Pustyni
Bł´dowskiej dzia ła woj sko wy po li gon. Mo˝ na si´ tu na tknàç
na nie wy buch, co prze kra cza gra ni ce... zdro wych po szu ki waƒ
ad re na li ny. IÊcie pu styn ne, a do te go bez piecz ne wa run ki pa nu jà
na sà sied niej Pu sty ni Sie dlec kiej, mniej zna nej, bo eks plo ato wa -
nej daw niej prze my sło wo. Nie u˝y wa ne dziÊ wy ro bi ska pia sku
two rzà fan ta stycz ny tor prze szkód – ide al ny dla mi ło Êni ków mo -
to cy klo we go cros su czy szar ̋ o wa nia qu adem. W po bli skich Bi -
sku pi cach urzà dzo no (płat ny) tor do jaz dy z prze szko da mi
na czte ro ko łow cach. In ne to ry dzia ła jà dziÊ w daw nych ka mie -
nio ło mach w Nie go wo ni cach ko ło Ła z oraz w Podzamczu,

centuries old. The most recognized sites became famous owing to

legends – equally colourful as the landscape and dramatic as the

events which had inspired them. 

BIKING TO THE CASTLES >> The Castle in Pieskowa Skała,

both a fortification and a residential property, is the only one in the

Jurassic Highland whose former glamour has been restored. It

consists of numerous added sections built over 6 centuries. It has

Gothic towers, cloisters dating back to the 16th c. and a dome from

the 1950s. Other castles, often having more significance in the

past, have deteriorated. Owing to their specific location on slopes,

they are called Eagle’s Nests. The majority of them were built on

the order of King Kazimierz Wielki to strengthen the southern

border of Poland. The fortification system was developed in the

16th c. when Ogrodzieniec became the largest castle. Olsztyn in

Słoneczne Skały, Mirów and Bobolice are only slightly smaller. The

castles can be reached via a network of biking routes. Knights’

brotherhoods hold tournaments and historical re-enactments in

the Ogrodzieniec Castle. They are a unique opportunity for the
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Adresy / Address:
Centrala Jurajskiej Informacji Turystycznej
ul. Piastowska 1, Zawiercie
tel./faks (32) 672 43 31, www.jura-it.pl
Biuro Zwiàzku Gmin Jurajskich
pl. WolnoÊci 42, Ogrodzieniec
tel. (32) 673 33 64, www.jura.info.pl
Informacja Turystyczna:
Zawiercie – ul. 3-go Maja, tel: 0 32 672 18 41
Olsztyn – ul. Zamkowa 13, tel. 0 693 118 341
Podzamcze – ul.Zamkowa 19, tel. 0 501 107 203

Podzamcze – Kasa Zamku Ogrodzienieckigo 
Tel. (32) 673 22 85, www.zamek-ogrodzieniec.pl
Ojców – Ojców 15, tel. (12) 389 20 89 www.ojcowianin.pl
Kraków – Wie˝a Ratuszowa, Rynek G∏ówny 1, tel. (12) 433 73 10
Cz´stochowa – al. NMP 65, tel. (34) 368 22 50, www.czestochowa.um.gov.pl

Jura w internecie: www.ju ra.in fo.pl (serwis gmin jurajskich),
www.it -ju ra.pl (serwis turystyczny, oferty aktywnego wypoczynku).
Szko le nia wspi nacz ko we ofe ru je na miej scu ho tel Osta niec, je den z pierw szych
w Pol sce, któ ry klien tom in dy wi du al nym i gru pom za pro po no wał nie tyl ko po by ty,
ale rów nie˝ ró˝ no rod ne for my ak tyw nej re kre acji: www.osta niec.com.pl
Wi´ cej o to rach cros so wych i off ro adowych w ka ta lo gu: www.pol skiof fro ad.com
Wol ne lo ty ba lo nem or ga ni zu je fir ma Ju raj ska Przy go da: www.ju raj ska przy go da.pl
Na wycieczki warto wyruszyç z przewodnikami, szczegóły na:
www.przewodnikjurajski.pl; www.jurapolska.com

The Jurassic Highland online: www.jura.info.pl
(Jurassic communities’ website), www.it-jura.pl (tourism, active leisure).

Ostaniec Hotel offers a climbing course. It is among the first hotels in Poland
to offer more than lodging: www.ostaniec.com.pl

More about cross-road and off-road routes: www.polskioffroad.com
Free balloon flights are organized by 

Jurajska Przygoda: www.jurajskaprzygoda.pl
Recommended guides: www.przewodnikjurajski.pl;

www.jurapolska.com

Konna przeja˝d˝ka wÊród skalnych ostaƒców / Horse-riding among monadrocks

Zwiedzanie niepozbawione dreszczyka emocji / Sightseeing with a thrill Quadem mo˝na jeêdziç tylko po wyznaczonych trasach
ATVs are allowed only on marked routes
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Pécs malowniczo poło˝ony 
na wzgórzach w otoczeniu winnic
i sadów daktylowych został w tym
roku Europejskà Stolicà Kultury.
WÊród wielu wysokich rangà 
imprez, jakie odb´dà si´ w mieÊcie, 
ka˝dy znajdzie coÊ dla siebie.  

Pécs, picturesquely located 
on hills surrounded by vineyards 

and date orchards is this year’s
European Capital of Culture.

Everyone will find something 
of interest among numerous 

events taking place in the city. 
THE SECOND CAPITAL OF HUNGARY 

Urszula Gabryelska
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This was supposed to be a trip to Morocco on Tunisia. Exhausted

by the long winter, I wanted to go to a country where I could bask

in the sun. My friends, however, suggested a trip to Hungary.

‘Come on, go with us to Pécs for the Spring Festival’ they

encouraged me. The town is located in the south of Hungary, near

the border with Croatia. Summer lasts here longest in Hungary

and spring is definitely already there. After a long period of

hesitation, more because of the company and the program of the

festival (classical, modern and jazz music, dance, literature and

folklore) than the city itself, about which I knew only that it was

this year’s European Capital of Culture, I decided to go to the

country of our friends. 

ON THE WAY >> The road from Budapest to Pécs leads

along the Danube River. Although we did not actually see one of

the longest European rivers, we passed through many fascinating

towns where we took longer breaks. We saw a modern park with

intriguing steel sculptures in Dunaújváros. We admired the

remarkable church designed by Irma Makovecz, a leading

supporter of organic architecture, in Peks. Appreciating these

attractions took us a lot of time. The sun was already down, when

we reached Kecskemét on the Great Hungarian Plain, where the

excellent apricot vodka kecskeméti barackpálinka is

To miał był wy pad do Ma ro ka lub Tu ne zji. Znu ̋ o na dłu gà zi mà
chcia łam po je chaç do kra ju, w któ rym b´ d´ si´ mo gła wy grze waç
w słoƒ cu. Zna jo mi za pro po no wa li mi jed nak wy ciecz k´ na W´ -
gry. – Jedê z na mi do Pécs na Wio sen ny Fe sti wal – za ch´ ca li
– mia sto le ̋ y na po łu dniu, tu˝ przy gra ni cy z Chor wa cjà. La to
trwa tu naj dłu ̋ ej w ca łym kra ju, a wio sna na pew no daw no ju˝
tam za wi ta ła. 
Po dłu gich wa ha niach, bar dziej ze wzgl´ du na to wa rzy stwo
i pro gram fe sti wa lu (mu zy ka kla sycz na i no wo cze sna, jazz, ta -
niec, li te ra tu ra, folk lor) ni˝ na mia sto, o któ rym wie dzia łam tyl ko
ty le, ˝e w tym ro ku peł ni ro l´ Eu ro pej skiej Sto li cy Kul tu ry, zde cy -
do wa łam si´ na wy jazd do kra ju na szych bra tan ków. 

W DRO DZE DO CE LU >> Dro ga z Budapesztu do Pécs
pro wa dzi wzdłu˝ Du na ju. Jed nej z naj dłu˝ szych eu ro pej skich rzek
wpraw dzie nie wi daç, ale za to mi ja my cie ka we mia sta, w któ -
rych zatrzymujmy si´ na dłu˝sze postoje. W Du naújváros
obejrzeliÊmy no wo cze sny par k z in try gu jà cymi rzeê bami ze sta li.
W miasteczku Paks podziwialiÊmy ko Êciół za pro jek to wa ny przez
Ir me Ma ko ve cza, wybitnego or´ dow ni ka ar chi tek tu ry or ga nicz -
nej. Oglà da nie tych atrak cji za j´ ło nam spo ro cza su. Za pa dał ju˝
zmrok, kie dy do tar li Êmy do po ło ̋ o ne go na Wiel kiej Ni zi nie W´ -
gier skiej Kec skemét, w któ rym produkuje si´ wy Êmie ni tà mo re -
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lów k´ kec skeméti ba rackpálin ka. Po nie wa˝ wo le li Êmy przyj rzeç
si´ mia stu za dnia, po je cha li Êmy da lej, obie cu jàc so bie, ˝e wpad -
nie my tu w dro dze po wrot nej.

MIA STO WIE LU KUL TUR >> Pod czas noc ne go spa ce ru
po Pécs towarzyszył nam cie pły wio sen ny wia tr. Nie Êpiesz na w´ -
drów ka wà ski mi ulicz ka mi oÊwie tlo ny mi Êwiatłem la tar ni da je
wy obra ̋ e nie o eg zo tycz nym pi´k nie mia sta, któ re na st´p ne go
dnia odsłania przed nami całà swojà kra s´. Uro d´ t´ wy ry ły w ka -
mie niu prze ni ka jà ce si´ na wza jem kul tu ry: w´ gier ska, bał kaƒ ska
i tu rec ka. Wie lo na ro do wo Êcio we mia sto bez gra nic, jak re kla mu -
je si´ Pécs, czer pie tak ̋ e z tra dy cji mniej szo Êci na ro do wych: Ser -
bów, Chor wa tów, Ukra iƒ ców, Cy ga nów, Gre ków i Ru si nów.  
Pierw szy mi osad ni ka mi by li Cel to wie. Po nich przy szli Rzy mia nie,
któ rzy w So pia nae, jak na zwa li mia sto, miesz ka li do IV w. n.e.
Z te go okre su za cho wa ły si´ wcze sno chrze Êci jaƒ skie gro bow ce.
Cz´Êç grze bal na znaj do wa ła si´ pod zie mià. Nad gro ba mi na le -
˝à cy mi do bo ga tych do stoj ni ków bu do wa no ka pli ce. Gru be
na po nad metr Êcia ny gro bow ców zdo bià mo ty wy bi blij ne.
W V w., kie dy roz po cz´ ła si´ w´ drów ka lu dów, miej sca po chów -
ku za mie nio no na miesz ka nia. Obec nie za by tek od zy skał da wnà
Êwiet noÊç i od 2000 r. znaj du je si´ na Li Êcie Âwia to we go Dzie -
dzic twa Kul tu ro we go UNE SCO.
W XVI w. Pécs zo stał prze j´ ty przez Tur ków. W mie Êcie po ło ̋ o -
nym ta ra so wo na wzgó rzach Mec sek potomkowie Osmana I za -
do mo wi li si´ na pra wie 150 lat. Bu do wa li mecze ty (je den z nich
– pa szy Jáko va li Hassmána – na dal peł ni swe funk cje), łaê nie (ru -
iny przy ul. Fe ren ce ska), ba za ry, mau zo lea Êwi´ tych. Za po czàt ko -
wa li te˝ upra w´ mig da łów i fig, do dziÊ ro snà cych w par kach

manufactured. Since we wanted to see the town during the day, we

decided to keep going and return here on our way back. 

CITY OF MANY CULTURES >> Warm spring wind

accompanied us on our night walk in Pécs. Strolling unhurriedly in

the narrow streets illuminated with lanterns gave us a sense of the

exotic beauty of the city which would reveal itself to us the following

day. Its beauty was carved in stone by intermingling cultures:

Hungarian, Balkan and Turkish. The multinational city without

borders, as Pécs calls itself, draws also from the cultures of

national minorities inhabiting it: Serbs, Croatians, Ukrainians,

Romanians, Greeks and Ruses. The Celts were the first settlers

here. The Romans came afterwards. They lived in ‘Sopianae’, as

they called the town, until the 4th century. Early-Christian tombs

from that period have survived. Traditionally, chapels were built for

graves of wealthy officials. Their one-meter-thick walls were

embellished with biblical motifs. In the 5th century, when the

migration period started, the burial sites were used as

34 w y p r a w a

Fontanna z głowami byków / Bull head fountain

Najstarsza cz´Êç miasta, na pierwszym planie katedra Êw. Piotra / The oldest part of the city, St. Peter’s Cathedral in the foreground 

Ogród przy fabryce Zsolnay / Garden Zsolnay factory
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ki uda je my si´ do po ło ̋ o ne go po sà siedz ku mu zeum Vic to ra Va -
sa re ly’ego. Od naj du je my tu bo ga tà ko lek cj´ prac po cho dzà ce go
z Pécs pre kur so ra sztu ki optycz nej: od wcze sne go okre su fa scy na -
cji Bau hau sem, przez geo me trycz ne gra fi ki, a˝ po op -art, ze słyn -
nà „Ze brà” na cze le. Na tej krót kiej uli cy znaj du je si´ jesz cze kilka
ciekawych mu zeów, ale my uda je my si´ do Mu zeum Ka te dral ne -
go, by zo ba czyç naj cen niej sze ele men ty pier wot ne go wy po sa ̋ e -
nia ka te dry Êw. Pio tra. 

ROMANTYCZNY ZWYCZAJ >> Czte ro wie ̋ o wa neo ro -
maƒ ska Êwià ty nia z pia skow ca stoi na miej scu ko Êcio ła chrze Êci -
jaƒ skie go z 1009 r., kie dy to Pécs zo stał sie dzi bà bi skup stwa. Jed -
nym z naj wy bit niej szych bi sku pów był pro pa ga tor re ne san su
i po eta Ja nus Pan no nius, któ re go imi´ no si miej sco wy uni wer sy -
tet, naj star szy na W´ grzech (po wstał w 1367 r.). Obok ka te dry
wzno si si´ pa łac bi sku pów. Na jed nym z bal ko nów rezydencji stoi
me ta lo wa rzeê ba Fran cisz ka Lisz ta. Wy bit ny kom po zy tor i pia ni -
sta do by ro man ty zmu po zdra wia wi wa tu jà cy tłum. 
Spa ce ru jàc po mieÊcie cz´Êciowo oto czo nym dobrze za cho wa -
nym Êre dnio wiecz nym mu rem, nie trud no ulec je go eg zo tycz ne mu
uro ko wi, któ ry pod kre Êla jà za pa chy Êwie˝ej pa pry ki, salami, Êród -
ziem no mor skich owo ców i orien tal nych przy praw sprze da wa -
nych na tar gu w cen trum mia sta. 
Pod czas po by tu w Pécs ani razu nie ˝a ło wa łam zmiany planów.
Szkoda tylko, ˝e mój mà˝ nie mógł od byç ze mnà tej po dró ̋ y.
Wów czas za pew ne wzo rem in nych pe szan za wie si li by Êmy
na ogro dze niu przy uli cy Ja nu sa Pan no niu sa me ta lo we kłód ki
na znak do zgon nej mi ło Êci. Ty sià ce ta kich sym bo li z wy gra we ro -
wa ny mi ini cja ła mi i za pew nia jà cy mi szcz´ Êcie za kl´ cia mi od 20
lat two rzy ro man tycz nà le gen d´ mia sta.

Vasváry House and Csukás House, as well as the Palatinus

Hotel. It is impossible to pass indifferently by such pieces from

Zsolnay like the post square, Szerecsen pharmacy and the bull

head fountain. The factory’s outlet, where a stylish yet rather

expensive souvenir can be purchased, is near the fountain. For

those with less cash, we recommend visiting the Zsolnay

Museum housed in the oldest building in the city dating back to

1324 (2 Káptalan Str.). Having feasted our eyes with ceramic

and porcelain works of art, we go to the adjacent Victor Vasarely

Museum. We discover vast collections of work by the Pécs-born

precursor of optical art: from his early fascination with Bauhaus,

through geometric graphics, to op-art with the famous ‘Zebra’.

There are more interesting museums in this short street and we

chose the Cathedral Museum to see the precious details from St.

Peter’s Cathedral. 

ROMANTIC CUSTOM >> A four-tower sandstone church

stands in the place of the one from 1009, when Pécs became the

seat of Bishopric. Janus Pannonius, a poet and advocate of

Renaissance, was among the most outstanding resident bishops.

The local university, the oldest one in Hungary (established in

1367), is named after him. The Bishop’s Palace is located next to

the Cathedral. A metal sculpture of Franz Liszt can be seen on one

of the balconies of the edifice. The sculpted virtuoso composer and

pianist is greeting the cheering crowd. Walking around the city,

partially surrounded with a medieval wall, it is not difficult to give in

to its exotic charm, underlined by the aromas of fresh pepper,

salami, Mediterranean fruit and oriental herbs sold in the market in

the town’s centre. I never regretted changing my plans and coming

to Pécs. It is a pity my husband could not have come with me. If he

had, we would have definitely hung metal padlocks on the fence at

Janus Pannonius to symbolize our eternal love, as Pécs inhabitants

do. Thousands of such symbols with engraved initials and luck-

granting spells have been creating the romantic legend of the town

since more than 20 years. 
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i ogro dach. Pe reł kà wÊród za byt ków ar chi tek tu ry osmaƒ skiej jest
me czet pa szy Gázi Kászi ma. Naj wi´k sza Êwià ty nia mu zuł maƒ ska
w Eu ro pie Ârod ko wej wzno si si´ dum nie w sa mym ser cu mia sta.
Ma syw nà syl wet k´ bu dow li przy kry wa nie bie ska ko pu ła zwieƒ -
czo na sym bo lem pół ksi´ ̋ y ca i krzy ̋ a. I choç obec nie me czet
zamieniono na ko Êciół, to we wn´ trzu za cho wa ły si´ wy ka li gra -
fo wa ne na Êcia nach wer se ty z Ko ra nu oraz mih rab, ozdob na ni -
sza w sa li mo dlitw wska zu jà ca Mek k´. Meczet jest wizy-
tówkà naj wi´k szego w mie Êcie pla cu Széhe nyi. To wła Ênie tu
zbie ra jà si´ uczest ni cy licz nie od by wa jà cych si´ w tym ro ku wy -
da rzeƒ kul tu ral nych, a Êwie ̋ o upie cze ni ro dzi ce przy cho dzà ze
swy mi po cie cha mi, by zro biç pa miàt ko we zdj´ cie. 

OD POR CE LA NY PO OP -ART >> Przy pla cu wzno si si´
tak ̋ e oka za ła sie dzi ba władz re gio nu, jej fa sa d´ i dach zdo bià ko -
lo ro we ka fel ki po cho dzà ce z miej sco wej fa bry ki por ce la ny i ce ra -
mi ki Zso la ny. Dzi´ ki ma nu fak tu rze za ło ̋ o nej w 1853 r. przez Mi -
kló sa Zso la ny mia sto zy ska ło baj ko wy cha rak ter. Fa bry ka zdobyła
sła w´ w okre sie se ce sji. Wie le da chów i fa sad do mów z te go
okre su zdo bià ko lo ro we ma jo li ki Zsol nay. Od naj dzie my je m.in.
we fry zie te atru na ro do we go (przy skwe rze Szinház), na fa sa dach
po ło ̋ o nych nie opo dal do mów bo ga tych miesz czan Vasváry Ház
i Csukás Ház oraz w ho te lu Pa la ti nus. Pod czas spa ce ru po mie Êcie
nie spo sób przejÊç obo j´t nie obok ta kich dzieł fa bry ki Zsal nay jak
plac pocz to wy, ap te ka Sze rec sen czy fon tan na z gło wà by ka.
W po bli ̋ u fon tan ny znaj du je si´ outlet fa bry ki, gdzie mo˝ na ku -
piç gu stow nà, acz kol wiek wca le nie ta nià pa miàt k´. Kto ma
mniej go tów ki, po wi nien od wie dziç dom z 1324 r., naj star szy
w mie Êcie, gdzie mie Êci si´ Mu zeum Zsol nay (uli ca Kápta lan 2).
Na cie szyw szy oczy ce ra micz ny mi i por ce la no wy mi dzie ła mi sztu -

residencies. At present, this historical site has been restored to its

former state. It has been listed as UNESCO Cultural Heritage

Site since 2000. In the 16th century Pécs was taken by the

Turks. The descendants of Osman I lived for over 150 years in the

town terraced on Mecsek hills. They raised mosques (one of them

– of Pasha Jákoval Hassmán – is still open), baths (ruins on

Ferenceska Str.), bazaars and mausoleums. They have also

started almond and fig plantations; the trees are still growing in

wild gardens. The Gázi Káshim mosque is a pearl of Osman

architecture. The largest Muslim sacral building proudly stands in

the heart of the city. The massive edifice is covered with a blue

dome crowned with the symbolic crescent and cross. Although

the mosque was transformed into a church, Koran verses

calligraphed on the interior walls and mihrab, a decorative recess

in the prayer room pointing to the direction of Mecca, are still

there. The mosque embellishes the largest square in the city -

Széhenyi. This is where the participants of the numerous cultural

events gather and young parents come with their newborns to

have a photo taken. 

FROM PORCELAIN TO OP-ART >> The lavish, attention-

grabbing seat of the regional authorities is also located at the

Square. Its facade and roof are decorated with colourful tile from

the local porcelain and ceramics manufacturing plant – Zsolnay.

The town gained a fairytale-like character owing to the factory

started in 1853 by Miklós Zsolany. The manufacturing works

became famous in Secession period. Numerous roofs and

facades of houses built in that time are decorated with colourful

Zsolnay majolica. We will find them e.g. in the frieze of the

National Theatre (Szinház Sq.) and the nearby town-buildings

Do jazd: z Bu da pesz tu au to stra dà M6, po cià giem z dwor ca Déli lub au to bu sem.
Wa lu ta: w´gierski forint;1 zł – 67, 8 FT
Getting there: from Budapest on highway M6, by train from Déli station or by bus. 
Currency: Hungarian Forint; PLN1– FT 67,8 
Wi´cej o mieÊcie i odbywajàcych si´ tu imprezach:
More about the city and events: 
www.pec s2010.hu, 
www.du na biu sho tels.com, www.pec s.hu

Meczet paszy Gazi Kaszima /Gazi Kashim Mosque Ekspozycja w Muzeum Zsolnay /Exhibition in Zsolnay Museum WczesnochrzeÊcijaƒski grobowiec / Early-Christian tomb 
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zaÊ chy là czo ła przed kunsz tem Mi strza Paw ła. Szcze gól nie przed oł -
ta rzem głów nym przed sta wia jà cym Êwi´ te go Ja ku ba. Go tyc ki w for -
mie, po wstał na po czàt ku XVI w. Im po nu je nie tyl ko ja ko Êcià sny -
cer ki, ale rów nie˝ re kor do wà wy so ko Êcià 18,6 m. Klu czo we po sta -
cie Ma don ny, Êw. Ja ku ba, Êw. Ja na Apo sto ła tak ̋ e ma jà nad na tu ral -
nà wiel koÊç (prze kra cza jà dwa metry).

WSPÓL NE IM PRE ZY >> Sta ry Sàcz dzieli od Le wo czy dy -
stans 106 km; w dzi siej szych cza sach... nie trud ny do po ko na nia.
Tym bar dziej ˝e pro jekt realizowany przez wła dze obu miast
i Fun da cj´ Roz wo ju Ziem Gór skich za cie Ênia ich zwiàz ki. Skró ce -
niu dy stan su sprzy ja jà te˝ bliê nia cze im pre zy let nie: sta ro sà dec ki
Jar mar ku Sztu ki i le woc kie Dni Mi strza Paw ła.
Na sło wac kà im pre z´ (zaczyna si´ w lip cu, finał 12–14 sierp nia)
skła dajà si´ ar ty stycz ne ple ne ry, kon cer ty i tar gi rze mio sła kar pac -
kie go. Fe sti wal koƒ czy si´ efektow ny mi ilu mi na cja mi. Jar mark
Sztu ki w Sta rym Sà czu ma po dob ny cha rak ter. Do mi nu jà w nim
wàt ki ar ty stycz ne i folk lo ry stycz ne. Na cykl im prez let nich skła da -
jà si´: Mi´ dzy na ro do wy Ple ner Ma lar ski (17–31 lip ca) oraz Sta ro -
sà dec ki Jar mark Rze mio sła (28–29 sierp nia). Naj bar dziej pre sti ̋ o -
wà im pre zà jest or ga ni zo wa ny od 1975 r. Starosàdecki Festiwal
Muzyki Dawnej. Jego idea wià ̋ e si´ z od kry cia mi do ko na ny mi
w bi blio te ce klasztoru Klarysek. Zna le zio ne w niej Êre dnio wiecz -
ne ma nu skryp ty i za pi sy nu to we Êwiad czà, i˝ klasz tor po zio mem
mu zycz nym do rów ny wał wio dà cej wów czas pa ry skiej szko le No -
tre Da me. 32. edy cja im pre zy od b´ dzie si´ od 30 czerw ca do
4 lip ca, sta no wiàc pre lu dium let nich im prez w obu mia stach.

Stary Sącz he pronounced Kinga a saint. Today both towns are

popular pilgrimage centres. In a church in Stary Sącz tourists can see

a work of the 17th cent. wood-carving art – pulpit shaped like the Tree

of Jesse – made by Gabriel Padwani. In Levoča they bow their heads

before the craft of Master Paul, especially before the main altar with

the figure of St. James. Gothic in its form, it was created at the

beginning of the 16th cent. Not only its quality is impressive, so is its

record breaking height of 18,6 m. Main figures of Madonna, St. James

and St. John are also larger-than-life (over 2 m).

JOINT EVENTS >> The distance between Stary Sącz and

Levoča is 106 km, today easy to cover. And the project of both

towns and the Foundation of the Highlands' Development tightens

their contacts. The distance is shortened also by summer events:

the Stary Sącz Fair of Art and the Levoča Days of Master Paul. The

Slovakian event (starts in July and finishes on 12–14 August)

comprises of artistic open-airs, concerts and Carpathian handicraft

fairs. The Fair of Art in Stary Sącz is similar in character. The

summers events are: the International Painting Open-Air (17–31

July) and the Stary Sącz Handicraft Fair (28–29 August). The most

prestigious of all, organized since 1975, is the Stary Sącz Early

Music Festival. It has much in common with the findings in the

library of the Poor Clares convent. The medieval manuscripts and

music sheets prove that musical mastery of the convent was equal

to a leading at that time Paris school of Notre Dame. The 32nd

edition of the event will take place between 30 June and 4 July,

commencing summer events in both towns.     
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Trans kar pac ki szlak han dlo wy Via Ma gna po łà czył Sta ry Sàcz i Le -
wo cz´ w Êre dnio wie czu. Współ cze sne mia sta zwià za ne sà part ner -
stwem od 15 lat. Od zeszłego ro ku prowadzà wspól ny pro jekt
„Kar pac kie mia stecz ka z kli ma tem”, któ re mu pa tro nu je Unia Eu ro -
pej ska. Oba miasta b´dàce ozdobà regionów, w których le˝à – tj.
Zie mi Sà dec kiej i Spi szu – szczy cà si´ szcze gól nà at mos fe rà. Two -
rzà jà zna ko mi cie za cho wa ne sta ro miej skie za uł ki pro wa dzà ce
do nie po Êled niej kla sy za byt ków. Per łà Sta re go Sà cza jest ufun do -
wa ny i upo sa ̋ o ny przez Êw. Kin g´ klasz tor kla ry sek, Le wo czy – fa -
ra z oł ta rzem dłu ta Mi strza Paw ła.

ZJED NO CZE NI HI STO RIÑ >> W XIII w. za ˝y cia ksi´˝ -
nej Kin gi, cór ki kró la w´ gier skie go Be li IV i ˝o ny ksi´ cia ma ło pol -
skie go Bo le sła wa Wsty dli we go, oba mia sta po ja wi ły si´ po raz
pierw szy w do ku men tach swych wład ców. Współ cze Ênie łà czy je
po staç Ja na Paw ła II. W 1995 r. pod czas piel grzym ki na Sło wa -
cj´, pa pie˝ ce le bro wał msz´ w le woc kim sank tu arium ma ryj nym
na Ma riaƒ skiej Gó rze. ZaÊ czte ry la ta póê niej w Sta rym Sà czu wy -
niósł na oł ta rze Kin g´. DziÊ oba mia sta sà cz´ sto od wiedz any mi
cen tra mi piel grzym ko wy mi. W sta ro sà dec kim ko Êcie le tu ry Êci po -
dzi wia jà XVII -wiecz nà am bo n´ w kształ cie drze wa Jes se go wy ko -
na nà przez snycerza starosàdeckiego Gabriela Padwani. W Le wo czy

Polish Stary Sàcz and Slovakian Levoca have 
a similar atmosphere and character. They fre-
quently shared history and today they preserve
and promote together their beauty. This
summer they will show what best they have.

The trans-Carpathian trading route Via Magna joined Stary Sącz and

Levoča in the Middle Ages. The contemporary towns have been

partners for 15 years. They have been carrying out a joint project

"Carpathian climatic towns" since last year, under the patronage of the

EU. Both towns – jewels of their respective regions, the Sącz Land and

Spiš — have a specific atmosphere. This is the result of perfectly

preserved old town alleys. The pearl of Stary Sącz is the convent of

Poor Clares, founded and dowered by St. Kinga. The pearl of Levoča

is a church with an altar created by Master Paul.

UNITED BY HISTORY >> In the 13th cent., during the life of

Princess Kinga, daughter of the Hungarian King Béla IV, and the

wife of Małopolska's Prince Bolesław the Chaste, both towns

appeared for the first time in the documents of their rulers.

Contemporarily they have been joined by Pope John Paul II. In

1995, during his pilgrimage to Slovakia, the Pope celebrated a

mass in the Marian sanctuary on Mariánska Hora. Four years later in

Rynek w Starym Sàczu / The market in Stary Sàcz Ratusz i koÊciół Êw. Jakuba w Lewoczy / The Town hall and St Jacob’s Church in Lewoca Ołtarz główny koÊcioła Êw. Jakuba w Lewoczy 
The main altar in St Jacob’s Church in Lewoca

Wi´cej informacji na stronach / More info at: www.levoca.sk, 
www.stary.sacz.pl, www.starysacz-lewocza.pl
Klasztor Klarysek w Starym Sàczu/Poor Clares convent:
www.klaryski.stary.sacz.pl
Fara w Lewoczy / Church in Levoca: www.chramsvjakuba.sk
Starosàdecki Festiwal Muzyki Dawnej 
Stary Sàcz Early Music Festival: www.festiwal.stary.sacz.pl

CLIMATIC TOWNS

Paweł Wroƒski

Polski Stary Sàcz i słowacka Lewocza
majà podobnà atmosfer´ i charakter.
Wielokrotnie łàczyła je historia, 
dziÊ razem troszczà si´ o zachowanie
i promocj´ swoich walorów. 
Podczas letnich imprez zaprezentujà
to, co majà najlepsze. Projekt współfinansowany przez Uni´ Europejskà z Europejskiego Funduszu 

Rozwoju Regionalnego w ramach Programu Współpracy Transgranicznej 
Rzeczpospolita Polska- Republika Słowacka 2007-2013
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Wcze sny wie czór w Ubud – kul tu ral nym i ar ty stycz nym ser cu Ba -
li. Sie dzi my w kr´ gu na dzie dziƒ cu Êwià ty ni. Na Êrod ku wie lo ra -
mien ny Êwiecz nik rzu ca je dy ne, po za ksi´ ̋ y cem, Êwia tło. Zu peł -
na ci sza po t´ gu je na strój ocze ki wa nia. Na gle z ka mien nej bra my
Êwià ty ni wy sy pu je si´ mo rze pół na gich, odzia nych tyl ko w kra cia -
ste sa ron gi, m´˝ czyzn. Nie prze rwa nym stru mie niem scho dzà
po ka mien nych scho dach, je den za dru gim. Od za su szo nych sta -
rusz ków z brà zo wà osma ga nà wia trem skó rà, po pulch nych pa -
nów z wà sem – za dnia kie row ców tak só wek czy skle pi ka rzy.
W su mie set ka. Sia da jà po tu rec ku, w kr´ gu, wo kół Êwia tła. 
– Ke cak! – in to nu je za chryp ni´ tym gło sem naj star szy z nich. 
– Ke -cak ke ee -cak, ke -cak, ke eecak – ryt micz nie pod chwy tu jà in -
ni. Po dry gu jà ra mio na, klasz czà dło nie, cia ła fa lu jà w rytm mu zy -
ki. Zwa bio na Êpie wem m´˝ czyzn po ja wia si´ tan cer ka ubra na
w ob ci sły sa rong i zło tà, ozdo bio nà kwia ta mi ko ro n´. Za czy na si´
mi ste rium. Zin ter pre to wa ne na ba lij skà mo dł´ przed sta wie nie
frag men tów hin du skie go epo su – „Ra ma ja ny”. Ta ki ta niec to nie
tyl ko mo dli twa, spo sób na prze ka zy wa nie tra dy cji, ale te˝ spa ja -
jà cy spo łecz noÊç ry tu ał.

HIN DU SKIE WIE RZE NIA >> Spo Êród po nad 17 ty s.
wysp In do ne zji, naj licz niej sze go mu zuł maƒ skie go kra ju Êwia ta,
wy znaw cy hin du izmu miesz ka jà na jed nej z nich – Ba li. Lo kal ne
wie rze nia i ry tu ały sà uni kal nà mie szan kà hin du izmu, kul tu
przod ków i pra daw nych wie rzeƒ ani mi stycz nych. Bóstw, bo gów,
ob rz´ dów tu ty le, ˝e trze ba si´ na Ba li uro dziç, by wszyst kie po -
znaç i zro zu mieç. DoÊç po wie dzieç, ˝e na ca łej wy spie za re je stro -
wa nych jest po nad 11 ty s. Êwià tyƒ. Co naj mniej trzy w ka˝ dej
wio sce. I jesz cze po jed nej przy ka˝ dym do mu. Na je den mie siàc
przy pa da na wet 10 Êwiàt. Naj wa˝ niej szym z nich jest ob cho dzo -
ny co 12 mie si´ cy ksi´ ̋ y co wych odo lan – rocz ni ca po Êwi´ ce nia
Êwià ty ni i za miesz ka nia w niej bo gów. Co dzien ne ry tu ały – skła -
da nie ofiar bo gom w przy do mo wych Êwià ty niach, ob ła ska wia nie
da ra mi de mo nów i du chów przod ków zaj mu je Ba lij czy kom spo -
rà cz´Êç dnia. Da ry – kil ka kwia tów, zia re nek ry ̋ u, drob na mo ne -
ta, ka dzi deł ko – wło ̋ o ne do ko szycz ków ple cio nych z li Êci pal my
sto jà na chod ni kach, przed wej Êciem do skle pów, w przy do mo -
wych Êwià tyn kach, a na wet na pla ̋ y. Ko bie ty ubra ne w ko ron ko -
we bluz ki i prze wià za ne je dwab nà szar fà sa ron gi, nio sà ce
na gło wach ko sze z da ra mi do Êwià ty ni – to nie mal co dzien ny
wi dok. I sta ły ry tu ał pod czas peł ni czy no wiu. Ta od mia na hin du -
izmu, któ rà wy zna jà miesz kaƒ cy Ba li jest na zy wa na ag ma tir tha,
czy li re li gia Êwi´ tej wo dy, bo wo da jest nie zb´d nà cz´ Êcià ry tu -

40 w y p r a w a

An na Ja now ska Gods, deities 
and demons live here 

in an everlasting,
nourished by gifts 

of the Balinese,
equilibrium. People's piety

has been rewarded with
the lush green of rice
fields, fertile soil and

landscapes of volcano
cones dominating over

stone temple.

Kar mieni da ra mi 
Ba lij czy ków bo go wie, 
bó stwa i de mo ny
zachowujà odwiecznà
równowag´. 
Bo go boj noÊç 
ludzi na gro dzi li 
so czy stà zie le nià 
pól ry ̋ o wych, uro dzaj nà
gle bà i kra jo bra za mi, 
w któ rych nad
ka mien ny mi 
Êwià ty nia mi do mi nu jà
sto˝ ki wul ka nów. fot
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GODS LIVE HERE
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pod wo d´, nad je go za ro Êni´ tym po kła dem, wy gi´ tym ka dłu bem
i po plà ta nà g´ stwi nà sta lo wych masz tów i lin.
Wo kół, ni czym wiel kie pa jà ki, uno szà si´ ło dzie ry bac kie. Ich ko -
lo ro wy, wà ski ka dłub sta bi li zu jà do cze pio ne na wy gi´ tych drà -
gach bam bu so we pły wa ki. Łódê wy glà da, jak by za ich po mo cà
cho dzi ła po fa lach. Ry ba cy tyl ko cze ka jà na oka zj´. Wo ̋ à tu ry -
stów na ra f´, oglà da nie del fi nów lub na po łów o Êwi cie. W ten
spo sób po zy sku jà do dat ko we êró dła do cho du, bo ma ło tu do rod -
nych ma kre li, a tuƒ czy ki nie co dzien nie si´ zda rza jà. Wi´k szoÊç
knajp ser wu je to, czym mo rze ob da rzy ry ba ków. Gril lo wa ny
na sko ru pach ko ko sa, za wi ni´ ty w li Êcie bam bu sa stek z tuƒ czy -
ka, ma kre la po da wa na z so sem z drob no sie ka nych sza lo tek
i chil li. Saté z kre we tek. Zu pa z krà˝ ka mi kal ma rów – oto ty po we
ba lij skie me nu.

W CIE NIU WUL KA NÓW >> Âmiał ko wie pra gnà cy zdo -
byç wul kan, mu szà po je chaç kr´ ty mi, gór ski mi dro ga mi nad je -
zio ro Ba tur, nad któ re go wo da mi pi´ trzy si´ je den z nich. Pa trzàc
z wioski Pe ne ko lan po ło ̋ o nej na wy so ko Êci 1450 m n.p.m.
na wy pa lo ne la wà czar no -zie lo ne zbo cza wul ka nu, z ła two Êcià
mo˝ na so bie wy obra ziç, z ja kà po te gà na tu ry ma my do czy nie -
nia. War to te˝ wy kà paç si´ w go rà cych êró dłach ogrze wa nych
pod ziem nym cie płem. Ba se ny zbu do wa no z czar ne go jak w´ giel
ba zal tu, tak ˝e ich po wierzch nia zda je si´ zle waç z ta flà je zio ra
po wsta łe go w wy ga słym kra te rze. 
Wul kan Ba tur po zwa la si´ zdo byç tyl ko ra no, gdy na kil ka chwil
wy ła nia si´ ze spo wi ja jà cych go chmur. Ko mu nie strasz ny za pach
siar ki, wy ru sza o Êwi cie z czo łów kà na gło wie. Le piej do brze pa -
trzeç pod no gi, bo peł no tu gła zów o nie zwy kle ostrych kra w´ -
dziach. Na gro dà za po bud k´ o 4 ra no jest wschód słoƒ ca

and rituals. There are more than 11 000 temples on the island, at least

three in each village and one beside every house. Each month has up to

10 holidays. The most important, observed every 12 lunar months, 

is odolan, the anniversary of consecrating a temple and gods moving in.

Daily rituals – offerings to gods in home temples, taming demons and

ghosts of ancestors with gifts – take up most of the day. Gifts – flowers,

rice, a coin, incense – put into palm leaf baskets stand on sidewalks, 

at shops' doors, in home temples and on the beach. Women dressed 

in lace blouses, girdled with silk scarves, with baskets on their heads, 

are a common sight, and a ritual during full and new moon. Bali

Hinduism is called "agma tirtha", religion of holy water, because water is

necessary for the rituals. The biggest temple is Pura Besakih situated on

the slope of the island's biggest active volcano Agung (3142 m). The

whole complex of 30 temples and hundreds of sanctuaries was built on

the slope. All this brings to mind thatched towers covered in fog.

Climbing the steep stairs, under demons' eyes, among ideal images of

deities it's easy to let the magic and sacredness of this place enchant us.        

PARADISE BEACHES >> On the other side of the volcano the

island's wonders show fully. The Amed beaches, in contrast to Kuta

in the south, are visited mostly by solitary travelers. There are no

promenades, loud discos or crowds of touts here. There are palm

tree sounds, view on the sun setting behind a volcano, small bars

and a black, sandy beach. Pieces of corals shine white. Reef is ten

thrusts of a flipper away. A multi-colored and mysterious world of

corals. A few kilometers away from Amed lies a Japanese ship sunk

near the shore. There's no need to dive with equipment, it's enough

ałów. Za naj wa˝ niej szà Êwia ty ni´ ucho dzi Pu ra Be sa kih po ło ̋ o na
na zbo czu naj wy˝ sze go na wy spie, wcià˝ ak tyw ne go wul ka nu
Agung (3142 m n.p.m.). Ca ły kom pleks, skła da jà cy si´ z 30 Êwià -
tyƒ i se tek pry wat nych sank tu ariów, wy bu do wa no ta ra so wo
na zbo czu. Przypominajà kryte czarnà strzechà wie˝e osnute
obłokiem mgły. Wspi na jàc si´ po stro mych scho dach pod
wyłupiastym okiem demonów, wÊród idealnych sylwetek bóstw
ła two daç si´ za cza ro waç ma gii i Êwi´ to Êci te go miej sca. 

WO KÓŁ RAJ SKICH PLA˚ >> Po dru giej stro nie wul ka nu
wy spiar skie przy jem no Êci od sła nia jà ca łà swo jà kra s´. Pla ̋ e
Amed, w prze ci wieƒ stwie do po ło ̋ o nych na po łu dniu wy spy ku -
ror tów wo kół Ku ty, od wie dza jà głów nie po dró ̋ u jà cy na wła snà
r´ k´. Nie ma tu dep ta ków, dud nià cych dys ko tek czy tłu mu na ga -
nia czy. Jest szum palm, wi dok na za cho dzà ce za sto˝ kiem wul ka -
nu słoƒ ce, ka me ral ne ba ry i czar na, piasz czy sta pla ̋ a. Bie là si´
na niej po ła ma ne frag men ty ko ra low ców. Ra fa jest w za si´ gu 10
mach ni´ç płe twa mi. Ko lo ro we ry by, ta jem ni czy Êwiat trud nych
do na zwa nia ko ra li. Praw dzi wy ra ry tas kry je si´ kil ka ki lo me trów
za Amed – za to pio ny tu˝ przy brze gu ja poƒ ski sta tek. Nie trze ba
na wet nur ko waç ze sprz´ tem, wy star czy za nu rzyç gło w´

Early evening in Ubud - cultural heart of Bali. We are sitting in 

a circle in a temple's courtyard. In the centre, a candlestick gives the

only, apart from the moon, light. Complete silence intensifies the

waiting mood. Suddenly a sea of half naked, dressed only 

in sarongs, men flows out of the temple's gate. They descend the

stairs. There are wizened old men with brown skins, and plump

gentlemen with moustache – taxi drivers or shopkeepers. One

hundred altogether. They sit down cross-legged in a circle, around

the light. – Kecak! Starts singing the oldest one in his coarse voice.

Ke-cak, kee-cak – others join in rhythmically. Arms move, hands

clap, bodies rock in the rhythm. A female dancer, lured by singing,

appears dressed in a tight sarong and a gold crown with flowers. 

A mystery starts. Presentation of the Hindu epic Ramayana, 

in Balinese fashion. Such dancing is not merely a prayer, a way to

pass on traditions, but also a ritual which binds people.  

HINDU BELIEFS >> Out of over 17 000 Indonesian islands, 

the most populous Muslim nation on Earth, followers of Hinduism live 

on one of them – Bali. Local rituals and beliefs are a unique combination

of Hinduism, cult of ancestors and animistic beliefs. Only those who were

born here are able to know and understand all the gods, deities 
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Âwiàtynia Pura Ulun Danu Bratan poÊwi´cona bogini wody i płodnoÊci / Pura Ulun Danu Bratan, temple of water and fertility goddes

Tradycyjne łodzie rybackie / Traditional fishing boats 

Krewetki to rarytas dla turystów / Shrimp is a delicacy for tourists
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na szczy cie. Czer wo na ku la wsta je do kład nie za kon tu rem wul ka -
nu Agung i naj wy˝ szym wul ka nem In do ne zji – Gu nung Rin ja ni
(3726 m n.p.m.) le ̋ à cym na sà sied niej wy spie Lom bok. Wi do -
kiem mo˝ na si´ cie szyç, pó ki po ran na mgła nie pod nie sie si´
znad zie mi. Kra ter ki pi zie le nià i zio nie pa rà, nad któ ra prze wod -
ni cy pie kà ba na ny i go tu jà jaj ka na Ênia da nie. Je zio ro w do le zda -
je si´ mieç wiel koÊç wan ny. Od da lo ny o 60 km Lom bok jest
na wy cià gni´ cie r´ ki. A pod kr´ co na wul ka nicz nà gle bà zie leƒ Ba -
li tak so czy sta, ˝e a˝ nie re al na. Cho cia˝ bli ̋ ej tu do nie ba, za pach
siar ki za sie wa ziar no dia bel skie go nie po ko ju. W koƒ cu pod no -
ga mi go tu je si´ la wa. Nic dziw ne go, ˝e Ba lij czy cy wie rzà, ˝e tu
wła Ênie miesz ka jà bo go wie. 

to put head under the water, above its overgrown deck, crooked hulk

and tangled steel masts and ropes.

Around, like giant spiders, there hover fishing boats. Their colorful,

narrow hulks are stabilized by bamboo floats attached to bent poles.

It looks as though the boats walk on water. Fishermen just wait for

an occasion. They take tourists to the reef, to see the dolphins 

or fishing at dawn. Thus they gain more income, as there aren't many

nice mackerels and tunas are rare. Most inns serve what they get

from fishermen. Grilled on the shell of a coconut, wrapped 

in bamboo leaves tuna steak or a mackerel with shallot and chili

gravy, shrimp satay, a squid soup – are on the menu.  

AMONG VOLCANOES >> Those who wish to reach 

a volcano should take winding, mountain roads to lake Batur, above

which stands one of them. Looking from Penekolan village (1450

m.) at burned slopes, it's easy to imagine the power of nature. It's

worth taking a bath in hot springs here. Pools are made of black

basalt, so their surface seems to merge with the lake in an old crater.

Batur volcano can be reached only in the morning, when for a few

moments it comes out of clouds. Those who aren't scared by sulfur

smell, leave in the morning with flashlights. Look under your feet,

there are many sharp stones here. A 4 am wake-up is rewarded with

a sunset at the top. The red ball rises just behind the Agung volcano

and Gunung Rinjani (3726 m.) on the Lombok island. The view

stays until the fog rises up. The crater is full of plants and steam,

where the guides roast bananas and cook eggs. The lake at the

bottom seems like a tub. Lombok, 60 km away, is at a hand's reach.

And Bali's lush green is almost unreal. It's closer to the sky, but the

smell of sulfur brings a devilish fear. After all, there is lava

underneath. No wonder the Balinese believe that gods live here. 

Medan

Padang

Penkabaru

Jam bi

Banda Aceh

Benkulu

Palem bang

Lam pung

Pontianak

Balikpapan

Banjarm asin

Ma kasar

Palu       

Manado       

Kendari          
Am bon          

Kupang       

Kaimana          

Jayapura          

DenpasarYogyakarta

SurabayaSem arang

Bandung

Wiza: 60-dniowa turystyczna (jednokrotnego wjazdu) kosztuje 45 USD.
Mo˝na jà wyrobiç po przylocie na lotnisku w Denpasar albo w Ambasadzie
Republiki Indonezji w Warszawie; ul. Estoƒska 3/5; 03–903 Warszawa 
tel. (22) 617 51 79; tel. (22) 617 51 08
Dojazd: z Warszawy do Denpasar na Bali lata codziennie KLM (przesiadka w
Amsterdamie); cena biletu w obie strony z opłatami od 3842 zł; www.klm.pl
Waluta: rupia indonezyjska 10 000 IDR = ok. 3 zł
Jak zwiedzaç: najlepiej samochodem. Auto mo˝na wynajàç na lotnisku. Ze
wzgledu na lewostronny ruch na Bali warto wynajàç samochód wraz z kierowcà
– od 45 USD. Samochód bez kierowcy od 20 USD za dzieƒ;
Visa: 45 USD for 60 days (single entry) available upon arrival in Depansar or
the Indonesian Embassy in Warsaw, 3/5 Estoƒska Str., 03-903 Warsaw, tel.
(22) 617 51 79, (22) 617 51 08.
Getting there: from Warsaw to Depansar via Amsterdam KLM daily, return
ticket: 3842 PLN, www.klm.pl.
Currency: Indonesian rupee 10 000 IDR = app. 3 PLN
Sightseeing: best by car, possible to rent at the airport. For the sake of a left
side traffic, it's good to hire a driver - from 45 USD. No driver, from 20 USD per day;

www.balirentcars.com

Dla Balijczyków wulkany sà siedzibà bogów
Balinese consider volcanoes to be the seats of gods

Balijki w tradycyjnych strojach / Balinese women wearing traditional outfits

          

        

Warszawa, ul. Jasna 22 
(róg ul. Âwi´tokrzyskiej)
tel/fax: 022 828 67 71

tel.kom: 0 502 907 002
www.galeriabali.pl

info@galeriabali.pl

• Fine dining*****

• Sala VIP

• Codziennie Êwie˝e tropikalne 

ryby i owoce morza

• Otwarte 7 dni w tygodniu,
od 12 - 24 lub do ostatniego goÊcia
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W´ drów ka mi´ dzy za gro da mi wÊród so czy stej zie le ni przy do mo -
wych ogro dów, pól i łàk to ogrom na przy jem noÊç dla oka i du -
cha. Nic tak nie koi ner wów, jak do bie ga jà ce ze wszàd od gło sy
na tu ry: re chot ˝ab, g´ ga nie g´ si czy gda ka nie kur. Dla naj młod -
szych nie la da grat kà jest ob ser wo wa nie zwie rzàt go spo dar skich
w ich na tu ral nym Êro do wi sku. 

BU DOW NIC TWO I NIE TYL KO >> Mu zeum za ło ̋ o ne
w 1909 r. w Kró lew cu, w 1938 r. zo sta ło prze nie sio ne do Olsz -
tyn ka. Dzi siaj mo ̋ e my po dzi wiaç tam drew nia nà ar chi tek tu r´
daw nej wsi War mii, Ma zur i Po wi Êla. Eks po zy cje we wn´ trzach
pokazujà charakter pracy i obrz´dów na wsi z XIX i XX w. Oprócz
za gród od naj dzie my tu wia tra ki, mły ny, spi chle rze, karcz m´ i wo -
zow ni´. Na uwa g´ za słu gu jà: drew nia ny ko Êciół ewan ge lic ki
z Rych no wa (zdj´ cie na sà sied niej stro nie), w któ rym do dziÊ od -
by wa jà si´ na bo ̋ eƒ stwa, szko ła wiej ska z XIX w., kuê nia, w któ -
rej na dal pra cu je ko wal. Karcz ma z II po ło wy XVIII w. za pra sza
na pysz ne w´ dzo ne ry by i wi leƒ skie py zy. Jed nym z naj star szych
za byt ków mu zeum jest XVIII -wiecz ny wia trak z Wo dzian (ten mo -
del wia tra ka przy był na War mi´ i Ma zu ry wraz z za ko nem krzy -
˝ac kim). Póê nà je sie nià we wn´ trzu bu dow li b´ dzie mo˝ na zo ba -
czyç m.in. jak daw niej wy twa rza no mà k´. Nie co na ubo czu par -
ku et no gra ficz ne go u stóp Gó ry Cza row nic jest re kon stru owa na
osa da Ama lang z okre su wcze sne go Êre dnio wie cza i pa no wa nia
Pru sów, daw nych po gaƒ skich miesz kaƒ ców tych ziem. Odtwo -
rzo no te˝ kur han z IV –III w. p.n.e. Na szczy cie gó ry sta nie ko pia
wie ̋ y obron no -miesz kal nej z prze ło mu XIV I XV w. (szczàt ki tej
krzy ̋ ac kiej bu dow li od kry to w Je mio ło wie pod Olsz tyn kiem).

NAJ CIE KAW SZE IM PRE ZY >> Mu zeum Bu dow nic twa
Lu do we go w Olsz tyn ku nie jest po zba wio nym ˝y cia skan se nem,
lecz pr´˝nà pla ców kà ku ltu ral nà. La tem nie mal co ty dzieƒ dzie je

It is enough to cross the 
19th cent. gate of the Folk
Architecture Museum 
in Olsztynek to escape the chaos 
of civilization. Staying here will
be made pleasant by numerous
events taking place in one 
of the more interesting 
ethnographic parks in Poland.

A walk among the farmhouses and the lush green of the gardens,

fields and meadows is a great pleasure for the eye and for the soul.

There's nothing as soothing to your nerves as the sounds of nature:

croaking of frogs, gaggling of geese or cackling of chickens. It's a

great joy for the youngsters to watch the animals in their natural

environment.

NOT ONLY HOUSE BUILDING >> The museum,

established in 1909 in Kaliningrad, was relocated to Olsztynek in

1938. Today we can admire wooden architecture of old villages of

Warmia, Masuria and Powiśle. The indoor exhibitions show

character of village work and customs in the 19th and 20th

centuries. Next to farmhouses we'll find here windmills, mills,

granaries, an inn and a cart shelter. It is worth seeing: a wooden

Evangelical church of Rychnowo (photo on the opposite page),

where the masses are still held today, a 19th cent. village school, 

a forge where a blacksmith still works. An inn from the latter part 

of the 18th cent. invites for delicious smoked fish and the Vilnius

pyzy (dumplings). One of the oldest relics in the museum is the

18th cent. windmill of Wodziany (this model of windmills was

introduced to Warmia and Masuria by Teutonic Knights). In the late

autumn, inside the building we can witness how flour was made in

47p l a c e46 m i e j s c e

Wystarczy przekroczyç XIX-wiecznà
bram´ Muzeum Budownictwa Ludowego
w Olsztynku, by ucieç od zgiełku
cywilizacji. Odpoczynek umilà 
liczne imprezy, jakie odbywajà 
si´ w jednym z ciekawszych parków
etnograficznych w Polsce.     

Iwo na Po t´ ga

OPEN-AIR MUSEUM FULL OF LIFE
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Jedna z mazurskich zagród / One of the Masurian farmhouses

Grodzisko pruskie Amalang / Amalang, Prussian settlement 

VI Eko lo gicz ne Tar gi Chłop skie / 6th Ecological Farmer's Fair
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si´ tu coÊ cie ka we go. Te go rocz nym hi tem b´ dà VI Eko lo gicz ne
Tar gi Chłop skie (1 i 2 ma ja). Cer ty fi ko wa ni pro du cen ci i prze twór -
cy ˝yw no Êci eko lo gicz nej oraz re stau ra cje re gio nal nej sie ci „Dzie -
dzic twa Ku li nar ne go War mii, Ma zur i Po wi Êla” b´ dà sprze da waç
swo je pro duk ty. Na tar gach po ja wià si´ ar ty Êci i rze mieÊl ni cy lu -
do wi. War to tak˝e od wie dziç olsz ty nec ki skan sen pod czas in nych
wa˝ nych im prez:

the old days. Slightly off the ethnographic park, at the foot of the

Witch Mountain, the early medieval Amalang settlement from the

times of the Prussians – the ancient pagan inhabitants of this land

– is being reconstructed. A 4th-3rd cent. BC burial mound has

been recreated as well. At the top of the mountain a replica of a

defense and residential tower from the turn of the 14th-15th cent.

(remains of this Teutonic edifice were discovered in Jemiołowo

near Olsztynek) will stand.

THE MOST INTERESTING EVENTS >> The Folk

Architecture Museum in Olsztynek is not a lifeless open-air

museum, but an active cultural center. In summer almost every

week something interesting happens here. This year's hit will be

the 6th Ecological Farmer's Fair (1-2 May). Certified producers

and manufacturers of ecological food, as well as the restaurants of

the regional network "Culinary heritage of Warmia, Masuria and

Powiśle" will sell their products. There will also be the artists and

folk craftsmen. It is also worth visiting the museum of Olsztynek

during other important events.

Adres/Address: Muzeum Budownictwa Ludowego 
– Park Etnograficzny, ul. LeÊna 23, Olsztynek.
Dojazd: samochodem (droga E7 i E51) z Warszawy, Gdaƒska i Rosji
Czynne: maj – sierpieƒ, codziennie 9–18; poza sezonem: wt.–ndz. w godz. 9–16
Bilety: normalny – 10 zł, ulgowy – 6 zł,
Getting there: by car (route E7 and E51) from Warsaw, Gdaƒsk and Russia 
Opening hours: May–August, daily 9 am – 6 pm; beyond season Tuesday 
– Sunday, 9 am – 4 pm. Tickets: normal – 10 PLN, reduced – 6 PLN. 
www.muzeumolsztynek.com.pl
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Folk w skansenie, czyli muzyka ludowa na ˝ywo / Folk music live in an open-air museum 

Targi Chłopskie / Farmer’s Fair 

Europejski Fundusz Rolny na rzecz Rozwoju Obszarów Wiejskich. Europa inwestujàca w obszary wiejskie.
Projekt współfinansowany ze Êrodków Unii Europejskiej w ramach Pomocy Technicznej Programu Rozwoju Obszarów Wiejskich na lata 2007-2013 

9 V  Od wo ja Chro bre go do dziÊ – pre zen ta cja grup re kon struk to rów hi sto -

rycz nych; From Chrobry the warrior till now – presentation of the

groups of restorers of history;

2 VI ˚y cie na wsi – po ka zy daw nych za j´ç wiej skich i gi nàcych za wo dów; 

Rural life – the old rural occupations and extinct professions;

20 VI Nie dzie la w skan se nie – ku ra, ko gut i kur czàt ko oraz in ne zwie rz´ ce ro dzi ny;

Sunday in the open-air museum: hen, rooster and chick, and other animal

families;
3 VII „Âmiech pod strze chà w skan se nie” – II Fe sti wal Ka ba re tów Wiej skich

o Laur Don Ki cho ta; "Laughing under the thatch" – the 2nd Festival of

Country Cabarets, competing for the Don Kichot Laurel; 

11 VII  Dni Olsz tyn ka – kon cert w skan se nie; Olsztynek Days – a concert;

25 VII  Folk w skan se nie – prze glàd fol ko wych ze spo łów;

Folk in the museum – review of folk bands;

8 VIII  Noc ne Et no gra nie – kon cert mu zy ki „êró deł” w noc nej sce ne rii skan se nu;

The ethno–music night – music of "sources" in the night scenery;

9–15 VIII  Fe sti wal Bał tyj ski w kr´ gu kul tu ry Pru sów;

The Balts' Festival in the cultural circle of the Prussians;

15 VIII  fe styn „Âwi´ to ziół”; "Fete of the herbs";

21 VIII  fe styn „Ryb ka na lu do wo”; "The folk-style fish" fete

4–5 IX VII Eko lo gicz ne Tar gi Chłop skie; 7th Ecological Farmer's Fair;

3 XI  Nie dzie la w skan se nie – sma ki ziem nia ka; 

Sunday in the open-air museum – flavours of a potato;

Samorzàd Województwa Warmiƒsko–Mazurskiego

zaprasza do udziału w konkursie

„PAMIÑTKA REGIONU WARMII I MAZUR”
Celem konkursu jest pozyskanie pamiàtki regionalnej jednoznacznie kojarzonej z Warmià i Mazurami, 

słu˝àcej promocji regionu oraz stanowiàcej atrakcyjnà pamiàtk´ dla turystów.

Termin nadsyłania prac konkursowych upływa 30 czerwca 2010 r.

Laureaci konkursu otrzymajà nagrody pieni´˝ne w wysokoÊci:

I nagroda – 5.000 zł     II nagroda – 3.000 zł     III nagroda – 2.000 zł

Regulamin konkursu i karta zgłoszenia znajdujà si´ na stronie: www.wrota.warmia.mazury.pl, w zakładce TURYSTYKA.

UNIA EUROPEJSKA
EUROPEJSKI FUNDUSZ

ROZWOJU REGIONALNEGO

Konkurs 

„Pamiàtka regionu Warmii i Mazur”

Projekt dofinansowany ze Êrodków Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego w ramach Regionalnego Programu Operacyjnego Warmia i Mazury na lata 2007-2013.
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– Ci, któ rzy chcà wy po czy waç, nie ru sza jàc si´ z pla ̋ y, niech ja -
dà do Hur gha dy lub Sharm el She ik. Mar sa niech zo sta wià nur -
kom – mawiał mój zna jo my, za pa lo ny płe two nu rek. Zda je si´, ˝e
lu dzie po słu cha li je go ra dy, bo jak dotychczas Marsa Alam to mia -
stecz ko, do któ re go nie za glà da zbyt wie lu tu ry stów. Le ̋ y
nad brze ga mi Mo rza Czer wo ne go w od le gło Êci 260 km na po łu -
dnie od Hur gha dy i jest do brà ba zà wy pa do wà do zwie dza nia
Luk so ru i Asu anu. Z Hur gha dy ko lum na da z wy ciecz kà je dzie
około pi´ciu go dzin w jed nà stro n´. Z Marsa Alam – nie wie le po -
nad dwie go dzi ny. 

DZIEWICZY PORT >> Mia stecz ko, któ re go na zwa ozna -
cza Sław ny Port, to jed no z naj bar dziej dzie wi czych miejsc wy po -
czyn ko wych w Egip cie. W da le kiej prze szło Êci by ło nie tyl ko wa˝ -
nym por tem ry bac kim, ale rów nie˝ ra jem dla po szu ki wa czy szma -
rag dów i zło ta. W po bli skich gó rach znaj do wa ły si´ ko pal nie
zarówno tego minerału, jak i kruszczu. DziÊ mia stecz ko mo ̋ e si´
po szczy ciç por tem ry bac kim, por tem dla łó dek pod wod ne go sa -
fa ri, dwor cem au to bu so wym, licz ny mi skle pi ka mi oraz re stau ra -

Those, who prefer resting without moving away from the beach,

may go to Hurghada or Sharm el-Sheikh. They can leave Marsa to

us, the divers – my friend, a devoted diver, used to say. It seems

they took his advice, because as for now Marsa el-Alam is not

visited by many tourists. It is situated on the shore of the Red Sea,

260 km south of Hurghada, and is a good starting point for Luxor

and Aswan. From Hurghada a trip cavalcade takes about

5 hrs, from Marsa el-Alam – a little more than 2.
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Izabela Klementowska

NOT ONLY FOR DIVERS

Marsa Alam – najdalej na południe poło˝ona
miejscowoÊç wypoczynkowa w Egipcie – jest rajem 

dla nurków. Oferuje pi´knà raf´ koralowà 
i wraki spoczywajàce na dnie Morza Czerwonego. 

TuryÊci spragnieni kàpieli wodnych 
i słonecznych te˝ nie b´dà si´ tu nudziç.

Marsa Alam 
– the southernmost Egyptian 
resort – is a diving paradise. 
It offers a beautiful coral reef 
and shipwrecks lying 
at the bottom of the Red Sea.
Tourists keen on water 
and sun bathing will not 
be bored here, either.
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i ˝a glow ca. Spo tka my równie˝ del fi ny, ry by ra fo we i kil ka ga tun -
ków re ki nów. To wła Ênie tu, na pół noc nym wy brze ̋ u, po wsta jà
luk su so we oÊrod ki wy po czyn ko we, któ re stop nio wo zmie nia jà
cha rak ter mia stecz ka. 

Z GŁ¢ BIN MO RZA NA SA HA R¢ >> Wy po czy wa jàc
w Marsa Alam, war to wy braç si´ na wy ciecz k´ na po bli skà pu sty -
ni´. Prze ja˝d˝ ka samochodami terenowymi po par ku na ro do wym
Wa di el Ge mal jest oka zjà do zo ba cze nia wspa nia łych kra jo bra zów
wschod niej cz´ Êci Sa ha ry i za miesz ku jà cych pustyni´ dzi kich zwie -
rzàt, np. ga zel, oraz spek ta ku lar nych miejsc ar che olo gicz nych. Park
obej mu je ochro nà Wa di el Ge mal (Do li n´ Wiel blà dów) prze ci na jà -
cà pa smo gór ze wscho du na za chód. Nie gdyÊ do li na by ła wa˝ nym
szla kiem han dlo wym, dziÊ od naj dzie my tu wie le hi sto rycz nych pa -
mià tek: sta cje ka ra wan z cza sów rzym skich, gro bow ce, Êla dy po -
by tu ple mie nia Blem mey (przod ków Be du inów). Zwie dza nie roz po -
czy na si´ od pa mi´ ta jà cej cza sy rzym skie wio ski Ge li – tu ob ra bia -
no szma rag dy, które na st´p nie trans por to wa no Ni lem do Alek san -
drii i da lej do Rzy mu. Naj bar dziej zna nà sta ro ̋ yt nà osa dà
znajdujàcà si´ na te re nie par ku jest Sa kit z do brze za cho wa ny mi
wy ku ty mi w ska le do ma mi i sta ro ̋ yt nymi Êwià ty nia mi. 

Dojazd: samolotem / Getting there: by plane
Kiedy jechaç: temperatura w Marsa Alam jest o 7–10°C 
wy˝sza ni˝ w miejscowoÊciach poło˝onych dalej na północ; 
wypoczynek zimà dostarczy najwi´cej satysfakcji
Wiza: na lotnisku kosztuje 15 USD
Visa: upon arrival 15 USD
When: temp. in Marsa el-Alam is 7–10ºC higher than in towns further 
north; winter holidays are most satisfactory
Ceny wycieczek / Trip prices: Luksor i Asuan – od 100 do 120 USD;
Elphinstone  – ok. 40 USD, Shaab Samadai – od 50 do 60 USD; 
Fury Shoah – ok. 130 USD; park narodowy Wadi el Gemal – ok. 120 USD; 
wypo˝yczenie sprz´tu do nurkowania – od 20 do 30 USD za dzieƒ. 
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And the main attractions of Fury Shoah (‘wild shoal’) are the

wreckages of a tug boat and a sailing ship. We will also see here

dolphins, reef fish and several species of sharks. It is here, on the

northern shore, where luxurious resort centers are being built, set

to gradually change the town’s character.  

FROM THE SEA DEPTHS TO SAHARA >> While

resting in Marsa el-Alam it is worth visiting the nearby desert. A car

ride through the Wadi el Gamal National Park is an opportunity to

see the wonderful landscapes of the eastern Sahara and the wild

animals inhabiting it, e.g. gazelles, as well as spectacular

archeological sites. The park protects Wadi el Gamal (‘the camel

valley’), which cuts through the range of mountains from east to

west. This valley used to be an important trading route. Today we

can find here many historical relics: caravan stations from Roman

times, tombs, traces of the Blemmyes (ancestors of the Bedouin).

The sightseeing starts from the Geli village which remembers the

Roman times. Emeralds were processed here and then

transported on the Nile to Alexandria and to Rome. The best

known ancient settlement in the park is Sakit with well-preserved,

carved in a rock houses and ancient temples.

52 m i e j s c e

cyj ka mi, w któ re ser wu jà Êwie ̋ e owo ce mo rza. Bo ga te ho te le sà
sku pio ne w mor skich za tocz kach na pół noc od cen trum. Cie ka wà
ofer t´ noc le go wà ma jà te˝ poło˝one 20 km dalej kom plek sy eko -
lo gicz nych kwa ter w Mar sa Na ka ri i Mar sa Sza gra ofe ru jà ce noc -
le gi w ka mien nych dom kach nad brze giem mo rza. 

NUR KO WE ELDORADO >> Na py ta nie: do kàd naj le piej
je chaç na nur ko wa nie w Egip cie, ka˝ dy obu dzo ny w Êrod ku no -
cy nu rek od po wie, ˝e do Marsa Alam. Czy sta wo da i dzi ka na tu -
ra to naj wi´k sze atu ty te go miej sca. W cie płym Mo rzu Czer wo -
nym szcze gól nie buj nie roz wi ja jà si´ ko ra low ce, or ga now ce oraz
ró˝ no rod na ro Êlin noÊç mor ska. W Marsa Alam dzia ła jà bar dzo
do bre szko ły nur ko wa nia, or ga ni zo wa ne sà rów nie˝ wy pra wy
płe two nur ko we na po szu ki wa nie i zwiedzanie za to pio nych stat -
ków. Na ka˝ dym bez wy jàt ku nur ku du ̋ e wra ̋ e nie ro bià po kry te
mor ski mi ˝y jàt ka mi za to pio ne pot´˝ne jednostki. Ry zy ko ugrz´ê -
ni´ cia we wra ku z ca łym ekwi pun kiem to do dat ko wy dresz czy k
emo cji pod czas nur ko wa nia. Zwo len ni kom mniej eks tre mal nych
do znaƒ pro po nu j´ wy pra wy stat kiem. Nie da le ko od brze gu znaj -
du jà si´ miej sca ulu bio ne przez del fi ny, mu re ny, ˝ół wie mor skie,
re ki ny, diu gonie. Nur ków, któ rzy do pie ro co przy je cha li do Mar -
sa, ku si per spek ty wa re ali zo wa nia pod wod nej pa sji w El phi nsto -
ne. I słusz nie. Bo wra ̋ e nia trze ba stop nio waç. Od da lo ne 6,5 mi -
li mor skiej od brze gu El phi nsto ne to miej sce t´t nià ce ˝y ciem.
Mo˝na tu podziwiaç fan ta stycz ne for my ko ra low ców i mnó stwo
ryb pe la gicz nych. Pod czas jed ne go nur ko wa nia spo tka łam ogrom -
nà man t´, sza re re ki ny ra fo we, re ki ny mło ty. Po El phin sto ne warto
od wie dziç płyt kà, tur ku so wà la gu n´ – Sha ab Sa ma dai, czy li Dom
Del fi nów. Miej sce to ku si prze pi´k nà ra fà z pod wod ny mi ja ski nia -
mi i de ko ra cyj ny mi ster czy na mi. Na to miast głów nà atrak cjà Fu ry
Sho ah (Dzi kiej Ła wi cy) sà spo czy wa jà ce na dnie wra ki ho low ni ka

A VIRGIN PORT >> The town, whose name means ‘a famous

port’, is one of the virgin resorts in Egypt. In the distant past it was

not only an important fishing port, but also a paradise for emerald

and gold seekers. In the nearby mountains there were mines of

these precious ores. Today the town boasts of a fishing harbour, an

underwater safari boats port, bus station, numerous shops and

small restaurants serving fresh seafood. Rich hotels are gathered

in the sea gulfs north of the center. An interesting sleeping base in

stone cottages on the seashore is also offered by Marsa Nakari

and Marsa Shagra.

A DIVING EL DORADO >> Asked in the middle of the

night about the best diving place in Egypt, every diver will say

Marsa el-Alam. Clean water and wild nature are the biggest assets

of this place. In the warm Red Sea the anthozoa, embryophytes

and other sea plants grow abundantly. In Marsa el-Alam there are

excellent diving schools and organized diving trips in search of

sunken ships. All divers are impressed with giant vessels covered

with the sea beings. An additional thrill comes from the fact that

there is a risk of being stranded inside a wreck with the whole

equipment. To those not fond of such extreme emotions 

I recommend a cruise. Not far from the shore there are favourite

places of dolphins, muraenas, sea turtles, sharks and dugongs.

The newly arrived divers are tempted to follow their passion at

Elphistone. Quite correct. Emotions should be applied step by

step. 6,5 sea miles away from the seashore, Elphistone is a vibrant

place. There are fantastic anthozoa and pelagic fish here. Once,

while diving, I came across a huge manta ray, grey reef sharks and

hammerhead sharks. Later, it is worth visiting a shallow turquoise

lagoon – Saab Samadai, the Dolphins’ Home. This place lures with

a gorgeous reef with underwater caves and decorative pinnacles. fot
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Diugoƒ, jeden z mieszkaƒców Morza Czerwonego / Dugon, one of Red Sea inhabitantsNurkowanie – główna atrakcja kurortu / Diving – the resort’s main attraction Wyprawa samochodem terenowym na Sahar´ / A car trip to Sahara

Âwiàtynia Horusa w Edfu / A Horus temple in Edfu
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Du ̋ ym za in te re so wa niem zwie dza jà -
cych cie szy si´ mi nia tu ro wa ko lej – naj -
wi´k sza te go ty pu na Êwie cie. Ka˝ de go
dnia 12 po cià gów okrà ̋ a Ma du ro dam,
za trzy mu jàc si´ zgod nie z roz kła dem
jaz dy na sta cjach w Am ster da mie, Rot -
ter da mie, Bre dzie. Projektanci parku
z po czu ciem hu mo ru i pre cy zjà od two -
rzyli sce ny z ˝y cia co dzien ne go. Uwa˝ ne
oko ob ser wa to ra wy pa trzy ko bie ty opa -
la jà ce si´ to pless na da chach, ro wer wi -
szà cy na la ta ni, psa za ła twia jà ce go si´
na chod ni ku. Wy star czy wrzu ciç kil ka
cen tów do skar bo nek roz sta wio nych 
w par ku, aby mi nia tu ro we po sta ci o˝y -
ły. ˚oł nie rze przed ko sza ra mi od by wa jà
musz tr´, gra or kie stra, wier ni idà do ko -
Êcio ła. Ma du ro dam najpi´k niej pre zen-
tu je si´ wie czo rem, wów czas w do -
mach, biu rach, re stau ra cjach za pa la jà
si´ Êwia tła, któ re malowniczo od bi ja jà
si´ w ka na łach. 

Miniature rail – the world’s largest one

– enjoys great interest of visitors. Each

day, 12 trains go around Madurodam,

stopping on schedule in Amsterdam,

Rotterdam and Breda. The designers

of the park have recreated scenes

from daily life with humour and

precision. The eye of a careful

observer will spot women sunbathing

topless, a bicycle hanging on a lantern,

a dog pooping on the sidewalk. If you

throw a few cents into the money-

boxes in the park, the miniature

characters will come to life. Soldiers

are being drilled in front of the

barracks, an orchestra is playing, the

faithful are on their way to church.

Madurodam looks  most beautiful in

the evenings, when lights go on in

houses, offices, restaurants and are

picturesquely reflected in the

water. 

54 m i e j s c e

Dzieci Êwietnie si´ tu bawià, 
a doroÊli z rozrzewnieniem 

wracajà do krainy dzieciƒstwa.

W Ma du ro dam, po ło ̋ o nym w nad mor skiej dziel ni cy Ha gi, w cià -
gu kil ku go dzin mo˝ na zwie dziç ca łà Ho lan di´. Po nad 700 bu -
dow li w ska li 1:25 wy ko na nych z drew na i ma te ria łów syn te tycz -
nych przed sta wia ho len der skie mia sta, za byt ki kul tu ry, tech ni ki
oraz wie le cie ka wych miejsc, takich jak ogro dy, par ki roz ryw ki,
Êrod ki ko mu ni ka cji. Na am ster dam skim lot ni sku Schi phol (25 ra -
zy mniej szym ni˝ ory gi nal ne) kołujà sa mo lo ty, kanałami pły wa jà
ło dzie wy ciecz ko we, nie za bra kło ol brzy mich tan kow ców i stat -

ków (po ̋ ar na po kła dzie jed ne go z nich ga si
mi nia tu ro wa stra˝ po ̋ ar na). 

Children have fun and adults, 
with a touch of tenderness, return
to the land of their childhood.

In Madurodam, located in the seaside district of the Hague, 

you can sightsee Holland in a few hours. Over 700 constructions

on a 1:25 scale made of wood and synthetics presents Dutch

cities, cultural landmarks, technological wonders and other places

of interest e.g. gardens, entertainment parks, means of transport.

Planes wheel in the Amsterdam Schiphol Airport (25 times

smaller than the original one), tour boats cruise the canals, there

are even huge tankers and ships (a fire on board of one of them 

is being extinguished by miniature fire-fighters). 

Od architektury 
po nowoczesne konstrukcje 

techniczne

Znajdziesz tu: nastrojowe restauracje,
ciekawe wystawy

i wyśmienit� zabaw�

Ponad 700 miniaturowych budowli
pokazuje największe atrakcje Holandii

Urszula Gabryelska

MINIATURE HOLLAND 

George Maduroplein 1, 2584 Haga, tel. 0031 (0) 70 416 24 00
Latem czynne w godz. 9–23. Wst´p: doroÊli – 14,5 €, dzeci 3–11 lat – 10,5 €;
seniorzy – 13,5 €
In summer open: 9–23. Entrance: adults – € 14.5, children 3–11 yrs. – € 10.5; 
seniors – € 13.5; www.madurodam.nl, www.holandia.pl
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Pi´k no Tu ne zji ma wie le od cie ni. Jest to uro da wy ku ta nie tyl -
ko z mi ło Êci i po ̋ à da nia, lecz rów nie˝ z za zdro Êci, wal ki

i Êcie ra nia si´ od mien nych wpły wów, kul tur i oby -
cza jów. Podczas wycieczek w głàb làdu od kry je -
my mnó stwo cie ka wych za byt ków Êwiad czà cych
o burz li wej hi sto rii tej zie mi. 

FE NIC KIE ZA BYT KI >> W´ drów k´
naj le piej roz po czàç od zie lo nej Pół no -

cy. Wła Ênie tu, na wy brze ̋ u Mo rza
Âród ziem ne go, là do wa ły stat ki z fe -
nic ki mi osad ni ka mi, któ rzy wy p´ -

The beauty of Tunisia has many shades. It was wrought not only by

love and desire but also jealousy, battles and a clash of different

influences, cultures and customs. Travelling up country, we will

discover numerous intriguing sites testifying to the turbulent

history of this land. 

PHOENICIAN SITES >> It is best to start the journey in the

green North. Here, at the Mediterranean coast, ships with

Phoenician settlers, who after being banned by the Babylonians

from Lebanon sought a new homeland, called at ports. In

approximately 1100 BC, the people from the nation of sailors and

merchants established the first

56 w y p r a w a

Sebastian Durbacz

A MULTICULTURAL MOSAIC 

WÊród licznych cywilizacji, 
jakie ukształtowały kultur´ 
Tunezji, najwi´cej pamiàtek 
pozostawili Fenicjanie, 
Rzymianie, Arabowie i Berberowie. 
Najstarsze majà 2,5 tys. lat.

Among the numerous civilizations 
which have shaped the culture 

of Tunisia, Phoenicians, Romans, Arabs 
and Berbers left the most relics. 

The oldest of them date back 2500 years. 
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pod zie mia mi, ru iny ba zy li ki, łaê nie Gar gi liu sza, od bu do wa ny te -
atr Ha dria na oraz dziel ni c´ rzym skich wil li z mar mu ro wy mi ko -
lum na mi i po sà ga mi. 

POD RZYM SKIM PA NO WA NIEM >> Mi ło Êni cy rzym -
skiej kul tu ry licz nie przy by wa jà do mia sta Êwià tyƒ Do ug gi.
Na ma low ni czym wznie sie niu podziwiamy: jed nà z naj pi´k niej -
szych Êwià tyƒ ka pi to liƒ skich na Êwie cie, te atr, łaê nie Cy klo pów ze
słyn ny mi wspól ny mi la try na mi, mnó stwo Êwià tyƒ po Êwi´ co nych
bo gom rzym skie go pan te onu oraz Mau zo leum Ate ba na wznie -
sio ne przez nu mi dyj skie go ksi´ cia jesz cze przed pa no wa niem
Rzy mian. Na za chód od Do ug gi (w po bli ̋ u gra ni cy z Al gie rià) roz -
po Êcie ra si´ Bul la Re gia – rzym skie mia sto ze Êwià ty nia mi, ter ma -
mi i uni kal ny mi wil la mi. Dzi´ ki ory gi nal nej kon struk cji jed no pi´ -
tro wy sta je nad zie mi´, a dru gie jest ukry te pod po wierzch nià,
miesz kaƒ com ni gdy nie do skwie ra ły upa ły. 
Naj le piej za cho wa nà rzym skà bu dow là w Afry ce jest Ko lo seum
w El Jem. Am fi te atr mógł po mie Êciç ok. 40 tys. wi dzów i był trze -
cià co do wiel ko Êci bu dow là im pe rium. Obiekt wznie sio ny
w III w. n.e. prze trwał w du ̋ o lep szym sta nie ni˝ je go rzym ski
pier wo wzór. DziÊ od by wa jà si´ tu fe sti wa le, kon cer ty
i przedstawienia te atralne. 

ARAB SKIE DZIE DZIC TWO >> Ob raz Tu ne zji był by nie -
peł ny, gdy by nie gwar ne me di ny. Na wà skich, kr´ tych ulicz kach
arab skie go sta re go mia sta ukry te go za wy so ki mi mu ra mi kryjà si´

schools), lavish palaces and rug stores are located right in the

heart of the city. Baths, funduks (inns) and zawijas where Sufi

masters used to live, can be found in the streets running towards the

medina gates. Kairouan, with the oldest mosque in Western Africa

(built in 670) is the best known Arabic town in Tunisia. The Grand

Mosque is an unmatched example of Muslim sacral architecture. The

minaret is 35 m high and the inner yard can hold 200,000 faithful.

The mosque resembling a fortress surrounded with towers hides a

teak wood minbar from the 9th century. To make the Arabian mosaic

59e x p e d i t i o n58 w y p r a w a

dze ni przez Ba bi loƒ czy ków z Li ba nu szu ka li no wej oj czy zny.
Ok. 1100 r. p.n.e. przed sta wi cie le na ro du ˝e gla rzy i kup ców
w Uty ce i Bi zer cie za ło ̋ y li pierw sze osa dy, któ re póê niej prze -
kształ ci ły si´ w mia sta. Naj słyn niej szym z nich by ła zało˝ona 300
lat póêniej Kar ta gi na. Mia sto-paƒ stwo, które przez wieki rzucało
wyzwanie staro˝ytnym Grekom, zo sta ło zdo by te przez Rzy mian.
Najeêdêcy zbu rzy li me tro po li´, za ora li zie mi´ i po sy pa li ku prze -
stro dze so là. Kar ta gi na jednak jak fe niks si´ od ro dzi ła.  Po mógł
jej w tym pierw szy ce sarz rzym ski Okta wian Au gust. Przez ko lej -
ne dwa wie ki sta ła si´ trze cim naj wi´k szym mia stem im pe rium
rzym skie go i naj wa˝ niej szym spi chle rzem Rzy mu. W VII w. za pa -
no wa nia arab skie go utra ci ła zna cze nie na rzecz szyb ko roz wi ja jà -
ce go si´ Tu ni su. Dzi siaj na ob sza rze daw ne go mia sta na dal trwa -
jà pra ce ar che olo gicz ne. Âwiad ka mi fe nic kiej prze szło Êci sà: to fet
z VIII w. p.n.e., czy li miej sce skła da nia ofiar z dzie ci, sank tu arium
z urna mi do prze cho wy wa nia pro chów, dziel ni ce miesz kal ne,
a tak ̋ e dwa por ty pu nic kie – wo jen ny i han dlo wy. Cen ne fe nic -
kie przed mio ty sà prze cho wy wa ne w Mu zeum Na ro do wym, któ -
re mie Êci si´ w bu dyn ku sta rej Ka te dry Fran cu skiej na wzgó rzu
Byr sa. Zwie dza jàc ru iny mia sta, zo ba czy my rów nie˝ wie le rzym -
skich po zo sta ło Êci, tj.: am fi te atr, ter my An to niu sza z ogrom ny mi

settlements in Utica and Bizert, later transformed into towns. The

most famous of them was the established 300 years later

Cartagena. This polis, which repeatedly challenged the ancient

Greeks was conquered by the Romans. The invaders destroyed

the metropolis, ploughed the soil and sprinkled it with salt.

Cartagena, however, was reborn as Phoenix from flames. The

rebirth was facilitated by the first Roman Emperor, Octavian

August. In the next centuries it has become the third largest city of

the Roman Empire and Rome’s main food supplier. In the 7th

century, under Arabian rule, it lost its meaning and became

deserted giving floor to the quickly developing Tunis. Nowadays,

archaeological work is carried out in the former town area. The

witnesses of the Phoenician past of the city are: tofet (a place

where children were sacrificed) from the 8th century, urn

sanctuary, the housing districts and two Punic ports: a war and a

trade one. Valuable Phoenician artefacts are displayed in the

National Museum housed by the French Cathedral on Byrsa Hill.

Sightseeing the ruins we will also come across former Roman

establishments: an amphitheatre, Antonius’ spa with a huge

underground, Gargilius’ baths, the restored Hadrian theatre and

Roman districts with marble columns and statues. 

UNDER ROMAN RULE >> Enthusiasts of Roman culture

arrive in throngs to the Douggi temple. On a picturesque hill we

can admire: one of the most beautiful Capitoline temples in the

world, a theatre, Cyclopes baths with the famous latrines,

numerous temples devoted to the gods of the Roman pantheon

and Ateban’s Mausoleum built by a Numidian prince before the

Romans. Bulla Regia, a Roman town with temples, spa and unique

villas stretches west from Douggi (near the Algerian border).

Owing to the villas unique construction: one storey above the

ground and the other below it, the inhabitants were never troubled

by the heat. The Coliseum in El Jem is the best maintained Roman

building in Africa. The amphitheatre could hold an audience of

40,000 and was the third largest in the Empire. Built in the 3rd

century it was kept to our times in better condition than its Roman

prototype. Nowadays, festivals, concerts and performances are

organized there. 

ARABIAN HERITAGE >> The image of Tunisia would be

incomplete without the bustling medinas. Cosy cafes, sheesha

houses and sukas filled with people are hiding behind high walls in

narrow streets of old Arabian towns. Tunis has the most interesting

medina. The Olive Mosque surrounded by madrasah (Muslim

Medyna Tunisu / Medina in Tunis 

Koloseum w El Jem / Coliseum in El Jem

fot
. A

rch
. P

.Si
ko

ra,
 D

oz
et,

Fo
tol

ia.
co

m,
 S.

Du
rba

cz

Ruiny Kartaginy / Ruins of Cartagena 

56-61 Tunezja:Kwietniowy swiat  4/21/10  3:50 PM  Page 58



60 w y p r a w a

przy jem ne ka wiar nie, pa lar nie szi szy i pe łne lu dzi suki. Naj cie -
kaw szà me di nà szczy ci si´ Tu nis. W jej ser cu wzno si si´ Me czet
Oliw ny, w sà siedz twie któ re go znaj du jà si´ me dre sy (mu zuł maƒ -
skie szko ły), oka za łe pa ła ce oraz skle py z dy wa na mi. W ulicz kach
bie gnà cych do bram medyny od naj dzie my łaê nie, fun du ki (za jaz -
dy) i za wi je, w któ rych miesz ka li mi sty cy su fic cy. 
Naj słyn niej szym mia stem arab skim w Tu ne zji jest Ka iro uan
szczycàcy si´ naj star szym w Afry ce Za chod niej me czetem (po -
wstał w 670 r.). Âwià ty nia, zna na Wielkim Meczetem, jest nie do -
Êci gnio nym wzo rem dla in nych te go ty pu bu dow li. Mi na ret
ma 35 m wy so ko Êci, a dzie dzi niec mo ̋ e po mie Êciç ok. 200 tys.
wier nych. Me czet, któ ry z ze wnàtrz przy po mi na oto czo nà basz ta -
mi twier dz´, skry wa wy ko na ny z drew na te ko we go min bar (ka -
zal ni c´) z IX w. Do skom po no wa nia arab skiej mo zai ki po trze bu -
je my ri ba tu. Ufor ty fi ko wa ny mu zuł maƒ ski klasz tor z wy so kà wie -
˝à słu ̋ ył za rów no ce lom obron nym, jak i krze wie niu wia ry. Ri ba -
ty bu do wa no na gra ni cy miast, gdzie mia ły za za da nie od pie raç
ata ki chrze Êci jan. Naj sław niej sza te go ty pu bu dow la wzno si si´
w Mo na sti rze. Li czà cy nie mal 14 stu le ci ri bat Har the ma urzekł
wie lu fil mow ców. Nie któ re sce ny z „W pu sty ni i w pusz czy”, „˚y -
cia Chry stu sa” czy „An giel skie go pa cjen ta” kr´ co no wła Ênie tu taj. 

BERBERYJSKIE WIOS KI >> Z ko lei eki pa Geo r ge’a Lu ka -
sa, twór cy „Gwiezd nych wo jen”, wie le dni sp´ dzi ła w do mach -
-ja ski niach w Mat ma cie. Fil mow cy od wie dzi li tak ̋ e ksar Ha da da,
czy li trud no do st´p nà ber be ryj skà wio sk´, na stra ̋ y któ rej stoi
wa row ny „spi chlerz”. Ukry te wej Êcie bro ni ło ob cym wst´ pu
do Êrod ka. Po ło ̋ o ne na kil ku po zio mach cy lin drycz ne ko mór ki
ota cza ły zwar tym kr´ giem dzie dzi niec. Ksa ry da wa ły schro nie nie,
ma ga zy no wa ły ˝yw noÊç i sprzy ja ły za cie Ênie niu wi´ zów wÊród
Ber be rów, rdzen nej lud no Êci Tu ne zji. Do naj le piej za cho wa nych
i naj cie ka wszych na le ̋ y wcià˝ za miesz ka ny ksar Ouled Sol ta ne. 
B´ dàc w Tu ne zji, nie spo sób oprzeç si´ jej eg zo tycz ne mu uro ko -
wi. Za ka˝ dym ra zem, gdy tu wró ci my, od kry je my no we ele men -
ty wielo kul tu ro wej ukła dan ki.

complete we need a ribat. Those fortified Muslim monasteries with a

high tower served protection and the dissemination of faith. Ribat

were built on town borders and were supposed to stand against

Christian attacks. The most famous one is in Monastir. The almost

1,400 years old Ribat Harthema has enchanted many filmmakers.

Some scenes from ‘In Desert and Wilderness’, ‘The Life of Christ’

and ‘The English Patient’ were shot there. 

BERBER VILLAGES >> The crew of George Lucas, the

director of ‘Star Wars’ spent many days in the cave-homes in

Matmata. The filmmakers visited ksar Hadada, a hardly accessible

Berber village, guarded by a fortified ‘granary’.  A hidden entrance

kept strangers outside. Cylindrical cells located on various levels

surrounded the courtyard. Ksar gave shelter, stored food and

facilitated tightening bonds between Berber, the native people of

Tunisia. Among the best maintained and most interesting ones is

the still inhabited ksar Ouled Soltane. It is impossible not to give in

to Tunisia’s exotic charm. Each time we return here, we will

discover new elements of the multicultural puzzle.

Ksar, czyli typowa berberyjska wioska / Ksar, a typical Berber village 

Dojazd: samolotem
Wiza: nie potrzebujà jej tylko turyÊci wyje˝d˝ajàcy grupowo z biurem podró˝y 
Waluta/Currency: 1 DT (tunezyjski dinar) = 2,1 z∏
Zwiedzanie: w meczetach do zwiedzania zazwyczaj udost´pniany jest tylko
dziedziniec. JeÊli mo˝na wejÊç do sali modlitw, nale˝y zdjàç buty. Odpowiedni
strój to długie spodnie/spódnica i koszula z długimi r´kawami. 
Getting there: by plane 
Visa: not required for tourists on group tours organized by travel agencies. 
Sightseeing:  in mosques, usually only the courtyards are open for visitors. 
If entrance to the prayer hall is allowed, shoes should be taken off. 
Proper clothing is long trousers/skirt and a shirt with long sleeves. 

Lo kal na Organizacja Tu ry stycz na po wstał w grud niu 2005

po przez ze spo le nie pod mio tów pu blicz nych i pry wat nych

w ce lu ich zbli ̋ e nia tak, aby mo˝ li we by ło umac nia nie lo -

kal nej ofer ty i stwo rze nie zin te gro wa nej sie ci tu ry stycz nej,

b´ dà cej w sta nie przy spie szyç roz wój no wych me tod, za -

rów no pro duk cyj nych, ja ki i stra te gicz nych, po przez roz -

wój sektora prze my sło we go.

Na te re nach wÊród spo łecz no Êci cha rak te ry zu jà cej si´ nie -

wiel ki mi pre dys po zy cja mi do zrze sza nia si´, „Ele ono ra

d’Ar bo rea” spro sta ła wy zwa niu, jed no czàc po nad 50

gmin i 80 osób pry wat nych, któ re ra zem utwo rzy ły klu by

pro duk tu, praw dzi wie efek tyw ne na rz´ dzia, po za szko le -

nia mi zaj mu jà ce si´ te˝ pro mo cjà i re kla mà te ma tycz nych

pa kie tów tu ry stycz nych. 

Te ry to rium, na któ rym dzia ła Lo kal na Organizacja Tu ry -

stycz na „Ele ono ra d'Ar bo rea” po kry wa si´ nie mal w ca ło -

Êci z gra ni ca mi pro win cji Ori sta no. Cha rak te ry zu je si´ ono

wie lo ma wy jàt ko wy mi wa lo ra mi kul tu ro wy mi: od pi´k nej

przy ro dy i pej za ̋ ów, przez miej sca o wy so kiej war to Êci hi -

sto rycz nej i ar che olo gicz nej, przez lo kal nà eno ga stro no -

mi´, a˝ (i przede wszyst kim) po go Êcin noÊç je go miesz -

kaƒ ców.

Je zio ra, mo rze, wzgó rza, gó ry i rze ki Tir so oraz Te mo (je -

dy na ˝e glow na rze ka Sar dy nii) sta no wià o uro ku sar dyƒ -

skiej zie mi, piesz czo nej przez naj pi´k niej sze za cho dy

Słoƒ ca na ca łej wy spie.

Kto ko cha sport, ten za je dy nà trud noÊç b´ dzie miał wy -

bór po mi´ dzy gol fem, jeê dziec twem kon nym, nur ko wa -

niem i wind sur fin giem, we wszel kich ich od mia nach, któ -

re to spor ty na tych te re nach osia ga jà naj wy˝ szy po ziom

– co po twier dza jà or ga ni zo wa ne co ro ku wy da rze nia

mi´ dzy na ro do wej ran gi.

Lokalna Organizacja Turystyczna (S.T.L. Sistema Turistico Locale) „Eleonora d'Arborea”, Sardynia Ârodkowo-Zachodnia 

Ori sta no spe cja li zu je si´ w gol fie.
Pod pi sa no wczo raj zgo d´ do ty czà cà roz po cz´ cia po wsta wa nia klu bów gol fo wych, prze wi du jà cà współ pra c´ ob -
sza rów pro win cji Ori sta no z ba zà noc le go wo -wy po czyn ko wà i z biu ra mi po dró ̋ y Pro win cji. Pro jekt, wspie ra ny
przez Lo kal nà Organizacj´ Tu ry stycz nà „Ele ono ra d'Ar bo rea” ma na ce lu spe cja li za cj´ te go ob sza ru w kie run -
ku stwo rze nia ide al ne go miej sca dla pa sjo na tów gol fa.

czy taj

Open Wa ter Chal len ge na Pla ̋ ach Pro win cji Ori sta no.
Ori sta no Open Wa ter Chal len ge Pla ̋ e Pro vin cji Ori sta no – Sar dy nia 11–13 czerw ca 2010. Lo kal na
Organizacja Tu ry stycz na Ele ono ra D'Ar bo rea i Pro win cja Ori sta no pre zen tu jà pierw szà edy cj´ Ori sta no Open
Wa ter Chal len ge, Êwi´ to mo rza i wia tru in au gu ru jà ce se zon let ni 2010.

czy taj

Open Water Challenge
Pt. 11-06-2010

Nissan Sport Adventure Capo del capo
Sob. 01-05-2010

Sprawdê kalendarz
Sardyƒska Pasja Kolorów i Smaków – Sztokholm 23–24 marca 2010.
Trwa współpraca pomi´dzy dwiema Lokalnymi Organizacjami Turystycznymi, które poprzez ambitny projekt
chcà przedstawiç i zach´ciç do eksploracji prezentowanego obszaru, bogatego w nieodkryte jeszcze
mo˝liwoÊci. czy taj

Najbli˝sze wydarzenia AktualnoÊci

PROWINCJA ORISTANO

KLUB PRODUKTU ZAPLANUJ WAKACJE REZERWACJA ONLINE

LOKALNA ORGANIZCJA TURYSTYCZNA
PROWINCJA ORISTANO

Nazwa U˝ytkownika:*

Hasło:*
Zaloguj

JEDNA ZIEMIA... TYSIÑC RÓ˚NIC

Lokalna Organizacja Turystyczna

Ârodowisko i historia

Terytorium

Gminy prowincji

Wydarzenia

NowoÊci

Rozkosze podniebienia

Dzienniki podró˝y

Zaplanuj wakacje

Rezerwacja On–line

Klub produktu

Podmioty turystyczne

Wa˝ne strony www

Mapa mo˝liwoÊci

LOKALNA ORGANIZACJA TURYSTYCZNA

Szukaj na stronie:

Kontakt: J´zyk:         Włoski Angielski

Szukaj
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che olo gicz ne sà da to wa ne na po ło w´ dru gie go ty siàc le cia
przed Chry stu sem (epo ka nu ra gij ska). Wiel bi cie le sztu ki współ -
cze snej tak ̋ e znaj dà coÊ dla sie bie.

DLA CIA ŁA I DU CHA >> Pro win cja Ori sta no ma bo ga tà
ofer t´ nie tyl ko dla du cha, ale tak ̋ e dla cia ła. WÊród sma ko szy
sły nie bot tar ga (doj rze wa jà ca w so li spra so wa na ikra cefala
morskiego), zwa na po tocz nie sar dyƒ skim ka wio rem, któ rà
serwu je si´ jako przystawk´ oraz do ma ka ro nów i naj szla chet -
niej szych win ver nac cia i ma lva sia. Je Êli ktoÊ dba o zdro we cia ło
– te˝ si´ nie za wie dzie. Pro win cja na zy wa na zie mià ko ni z pew -
no Êcià usa tys fak cjo nu je wiel bi cie li jaz dy kon nej. W cz´ Êci nad -
brze˝ nej mo˝ na upra wiaç naj ró˝ ni ej sze spor ty wod ne: od ˝e glo -
wa nia, przez nie co mniej ak tyw ne, choç rów nie emo cjo nu jà ce ło -
wie nie ryb, po sur fing i wind sur fing. Ma low ni cze ska ły ma je sta -
tycz nie wzno szà ce si´ nad wo dà sà po lem in ten syw nej dzia łal no -
Êci wspi na czy, na to miast licz ne Êcie˝ ki ro we ro we pro wa dzà
do naj cie kaw szych za kàt ków wy spy. W Is Are nas, na pół no cy
pół wy spu Si nis, znaj du je si´ no wo cze sne po le gol fo we, z któ re -
go sko rzy sta jà za pa le ni zwo len ni cy te go spor tu. 

Priceless archeological findings of this place come from the latter

half of the 2nd millennium BC (Nuragic epoch). Fans of

contemporary art will also find something interesting here.    

FOR THE BODY AND FOR THE SPIRIT >> Oristano

province has an of fer not only for the spirit, but also for the

body. It is famous among gourmets for bottarga (Mugil

Labrosus roe pressed in salt) known as Sardinian caviar, used

to flavour noodle sauces, and for the most delicate wines -

vernaccia and malvasia. Those who care for healthy body will

not be disappointed either. The province known as the land of

horses will surely satisfy adepts of equestrian sports. Near the sea

we can practice various water sports like sailing, or less active,

though also exciting fishing, as well as surfing and windsurfing.

The picturesque rocks majestically jutting above water are the

place for the climbers, and numerous cycling paths lead to the

most interesting sites on the island. In Is Arenas, in the north of

the Sinis Peninsula, there is a modern golf field for the amateurs

of this sport.    
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Wiecej informacji na naszych stronach internetowych: 
Lokalna  Organizacja Turystyczna Eleonora d'Arborea
Sistema Turistico Locale Eleonora d'Arborea
Piazza Eleonora 19, 09170 Oristano
tel.: +39 0783 3683205, fax: +39 0783 3683263
www.oristanowestsardinia.it 
info@oristanowestsardinia.it

Barbara 
Jampolska-Wasiak

SEDUCING SARDINIA

Znaj dziesz tu sze ro kie po ła cie bia łe go
pia sku i naj pi´k niej sze za cho dy 

słoƒ ca na wy spie. Tu ry stów tu jesz cze
nie wie lu, co pozwala w spo ko ju 

cie szyç atrak cja mi powincji Oristano.

Sar dy nia to dru ga co do wiel ko Êci wło ska wy spa na Mo rzu Âród -
ziem nym, le ̋ à ca po mi´ dzy Kor sy kà a Afry kà. Gre cy i Fe ni cja nie
na zy wa li jà San da lon, czy li Êlad bo skiej sto py. Na zwa na wià zy -
wa ła do kształ tu wy spy. Od wie dza jàc Sar dy ni´ ma si´ wra ̋ e nie,
˝e bo go wie ob da rzy li jà znacz nie wi´k szy mi ła ska mi: cià gnà cy mi
si´ ki lo me tra mi sze ro ki mi pla ̋ a mi, cie płà wo dà, gro ta mi w nad -
mor skich ska łach, słoƒ cem i wspa nia ły mi za byt ka mi.

BAR WY ORI STA NO >> Na za chod nim wy brze ̋ u wy spy
roz cià ga si´ na sà czo na bar wa mi pro win cja Ori sta no: szma ragd
mo rza, zie leƒ la sów, czer wieƒ za cho dów słoƒ ca i biel naj pi´k niej -
szych pla˝ na wy spie. Jed nak to nie je dy ne bo gac twa tej pro win -
cji. W po ło wie dro gi mi´ dzy lot ni ska mi Al ghe ro i Ca glia ri znaj du -
je si´ Êre dnio wiecz ne kró le stwo Ar bo rea, cel po dró˝ ni ków szu ka -
jà cych Êla dów daw nych kul tur. Tu tej sze bez cen ne zna le zi ska ar -

You will find here patches of white sand
and the most beautiful sunsets on the
whole island. There are not many tourists
here yet, so we can enjoy the attractions
of Oristano province in peace. 

Sardinia is the second biggest Italian island on the Mediterranean

Sea, between Corsica and Africa. The Greeks and Phoenicians

called it Sandalon - God's footprint. The name referred to the

island's shape. When visiting Sardinia we have the impression that

gods have been much more generous to it: they gave kilometers of

wide beaches, warm waters, caves in the seaside rocks, sunshine

and wonderful monuments.  

ORISTANO'S COLOURS >> On the western shore of the

island there stretches the province of Oristano, vibrant with

colours: the emerald of the sea, green of the woods, red of sunsets

and white of the most gorgeous beaches on the island. But these

are not the only riches of this province. Halfway between the

airports Alghero and Cagliari, there is the medieval kingdom of

Arborea, destination for the seekers of the remains of old cultures.
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POÂRÓD LAGUN I BIAŁYCH PLA˚ >> Kurort Co sta
Rei poło˝ony na wschodnim wybrze˝u wyspy jest oto czo ny pi´k -
nà, bia łà pla ̋ à o dłu go Êci 10 km i ob la ny szma rag do wo -tur ku so -
wym morzem. Czy sta wo da po zwa la nurkom na ob ser wa cj´ uni -
kal nej flo ry i fau ny. W licznych lagunach, takich jak Co lo strai,
utwo rzo no re zer wa ty przy ro dy, w któ rych mo˝ na po dzi wiaç ró ̋ o -
we fla min gi. Costa Rei oferuje sprzyjajàce warunki do upra wiania
wszyst kich spor tów wod nych, od jaz dy na nar tach wod nych za -
czy na jàc, a na wind sur fin gu i ˝e glar stwie koƒ czàc.
Ca la Sin zias, Sant’El mo, San ta Giu sta, Mon te Nai, Pi sci na Rei – to
tylko niektóre znane z wielu po kry tych bia łym pia skiem pla ̋  Co -
sta Rei. Ze zna le zie niem ustron ne go miej sca wy po czyn ku nie ma
˝ad ne go pro ble mu. Odpoczywajàc w tej cz´ Êci wy brze ̋ a, warto
odwiedziç Sco glio di Pe ppi no, gra ni to wà ska ł´ w kształcie
wieloryba. W pobli˝u niej le˝à inne skały o fan ta zyj nych kształ -
tach, przy których two rzà si´ płyt kie ba se ny. To idealne miejsce
wypoczynku dla rodzin z dzieçmi.

DOMKI DO WYNAJ¢CIA >> Cie ka wà ofer t´ dla tu ry -
stów pra gnà cych wy po czy waç w tej cz´ Êci wy spy przy go to wa ła
agen cja Ba iaz zur ra, od 14 lat zaj mu jà ca si´ wy naj mo wa niem
dom ków. Fir ma oferuje goÊciom ok. 50 dom ków. Sà to za rów no
apar ta men ty (dwu -, trzy - i pi´ cio po ko jo we), jak i wil le, któ re mo -
gà po mie Êciç od dwóch do oÊmiu osób. Wszyst kie dom ki sà kom -
for to wo wy po sa ̋ o ne. Ma jà miej sca par kin go we, osob ne wej Êcie,
we ran d´ ze sprz´tem wypoczynkowym, niektóre ota cza  ogród.
Agencja Ba iaz zur ra jest rodzinnà firmà. TuryÊci decydujàcy si´ na
wynaj´cie domku mogà liczyç na pomoc gospodarzy 24 godziny
na dob´. Na ˝y cze nie go Êci właÊciciele za pew nia jà te le wi zj´ sa -
te li tar nà, pral ki, zmy war ki i kli ma ty za cj´. W po bli ̋ u znaj du jà si´
skle py, re stau ra cje, ap te ka oraz in ne nie zb´d ne punk ty usłu go we,
np. wy po ̋ y czal nie ro we rów, mo to cy kli, sa mo cho dów, ło dzi.
Agen cja gwa ran tu je trans port ze wszyst kich lot nisk na Sar dy nii,
np.: z lot ni ska w Ca glia ri do Co sta Rei trans fer dla trzech osób
kosz tu je 95 eu ro, od czterech do oÊmiu osób – ok. 110 eu ro. 

surrounded by a beautiful, white, 10 km long beach and swept by

the emerald-turquoise sea. Clear water allows to see the unique

flora and fauna of the Mediterranean. In numerous lagoons, such

as Colostrai, nature reserves with pink flamingos have been

created. Costa Rei has perfect conditions for all water sports,

including water skiing, windsurfing and sailing.

Cala Sinzias, Sant'Elmo, Santa Giusta, Monte Nai, Piscina Rei are

only some known beaches of Costa Rei covered with white sand.

Finding a secluded place to rest is not a problem. While resting in

this part of the coas it is worth visiting Scoglio di Pepino, a granite

whale-shape rock. Other fancy rocks lie near it and shallow pools

are created here. It is a perfect place for families with children.      

COTTAGES TO RENT >> An interesting of fer for those who

wish to take rest in this part of the island has been prepared by

Baiazzurra Agency, who has been renting cottages for 14

years. The company of fers about 50 cottages. These are either

2, 3 or 5 room apartments or villas for 2 to 8 people. All

houses are well equipped. They have parking spaces,  separate

doorways, verandas, some are surrounded by gardens.

Baiazzurra Agency is a family company. Tourist can get help 24

hours a day. If necessary a satellite TV, washing machine,

dishwasher and A/C are provided. Near, there are shops,

restaurants, a pharmacist's and other necessary services,

including bicycle, motorcycle, car and boat rentals. The Agency

guarantees transportation from all of Sardinia's airports, e.g. a

transfer from Cagliari airport to Costa Rei is 95 EUR for 3

people and about 110 EUR for 4–8 people.      
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Nie któ rzy twier dzà, ˝e mi tycz nà Atlan ty dà opi sa nà przez Pla to na
by ła Sar dy nia. Prze trwa ło tu bo wiem naj wi´ cej pa mià tek po kul -
tu rze nu ra gij skiej (3200 lat te mu), jed nej z naj star szych w ob r´ -
bie Mo rza Âród ziem ne go. 

NAJ STAR SZE BU DOW LE >> Na Sardynii, ni czym w mu -
zeum pod go łym nie bem, mo˝ na po dzi wiaç ok. 7 tys. bu dow li
przy po mi na jà cych od wró co ne do nicz ki. Nazwano je nu ra ga mi
i wzno szo no z ka mie ni bez u˝y cia za pra wy mu rar skiej. Naj wi´k -
szym sku pi skiem me ga li tycz nych bu dow li jest Su Nu ra xi 
w Burumini od da lo ne za le d wie 60 km od sto li cy Ca glia ri. In ne
cie ka we nu ra gi od naj dzie my w po bli ̋ u miej sco wo Êci San ta Giu -
sta. Nie mniej im po nu jà ce sà men hi ry, czy li nie ocio sa ne gła zy
o wy dłu ̋ o nym kształ cie (naj wi´k sze ma jà pi´ç metrów wy so ko -
Êci). W neo li cie sta wia no je po je dyn czo lub w for mie okr´ gu
na gro bach zmar łych. W oÊrod ku Cu ili Pi ras (pro win cja Ca glia ri)
od naj dzie my kom pleks skła da jà cy si´ z 53 me nhi rów.

Some claim that the mythical Atlantis described by Plato was

Sardinia. Here, there are most remains of Nuragic culture (3200

years ago), one of the oldest around the Mediterranean Sea.

THE OLDEST EDIFICES >> On Sardinia, like in an open-air

museum, we can see about 7000 edifices looking like flower pots

upside down. They were called nuraghe and built of stones without

any mortar. The biggest accumulation of megalithic edifices is

"Sur Nuraxi" in Burumini, 60 km from Cagliari. Other interesting

nuraghe can be found near the town of Santa Giusta. Also

impressing are menhirs, coarse and elongated boulders (up to 5 m

high). In the Neolithic they were erected individually or in a circle

on the graves. In Cuili Piras (Cagliari province) we will find a

complex of 53 menhirs.     

AMONG LAGOONS AND WHITE BEACHES >> The

Costa Rei resort located on the eastern part of the island is

Mał go rza ta Li twin

AN IDEA FOR SARDINIA

Ba iaz zur ra sas di Pi ras Vit to rio & C
Co sta Rei, via Co lom bo/Piaz za Sa de gna n. 2; tel/fax +39 070 991 494

Ca glia ri, Via le S. Aven dra ce n. 50; tel/fax +39 070273695 
www.ba iaz zur ra.com, in fo@ba iaz zur ra.com

Do mek na ty dzieƒ ju˝ za 50 eu ro
od oso by – to god na roz wa ̋ e nia
pro po zy cja, zwłasz cza ˝e mo˝ na

go wy na jàç na sły nà cym
z pi´k nych pla˝ Co sta Rei. 

A cottage for one week costing 
50 EUR per person – that is an
offer worth considering, especially
when it is a cottage in Costa Rei,
famous for beautiful beaches.
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Za spra wà fran cu skich ko lo ni za to rów w la -
tach 30. XX Sa pa sta ła si´ mia stecz kiem.
Dzi siaj jest tu ry stycz nà mek kà. Mnó stwo tu
ho te li, re stau ra cji, agen cji or ga ni zu jà cych
wy pra wy na Fan Si Pan. Naj wy˝ szy szczyt
Wiet na mu, z wa ny Da chem In do chin, wzbi -
ja si´ w nie bo na wy so koÊç 3143 m. Wi -
dok z ho ste lu Pi no kio wy ja Ênia  takie za in -
te re so wa nie przy jezd nych. Sie dz´ na ta ra -
sie wpa trzo na w gó ry ze schod ka mi pól ry -
˝o wych na zbo czach, wio ski w do li nach
i pa sà ce si´ ko nie.

ET NICZ NA MO ZAI KA >> Pod ho -
te la mi zbie ra jà si´ ko bie ty w tra dy cyj nych
czar nych tu ni kach z ko sza mi na ple cach. To
przed sta wi ciel ki szcze pu Czar nych Hmon -
gów, do któ re go na le ̋ y 50 proc. miesz kaƒ -
ców mia stecz ka. 
Pół noc kra ju jest ty glem kul tu ro wym. Wi´k -
szoÊç z 54 grup et nicz nych ˝y jà cych
w Wiet na mie sta no wià ple mio na za miesz -

Vietnam called the Roof of Indochina rises

3134 m. a. s. l. Seeing the view from

Pinocchio hostel, I understand the interest

in this place. I am sitting on a patio gazing at

slopes with layered rice plantations, villages

in the valleys and grazing horses. 

ETHNIC MOSAIC >> Women wearing

traditional black tunics and carrying baskets

on their backs gather near hotels. They

belong to the Hmong people, as half of the

town inhabitants. The North of the country

is a cultural melting pot. The majority of the

54 ethnic groups in Vietnam live in the

northern mountain region. They are divided

into tribes. There are Black, Red, White,

Green and Flower Hmong. They can be

easily distinguished by their clothes. They

also speak separate dialects. The Hmong

people came from southern China. They

traditionally grow rice, cardamom and

cereal, breed buffalos, horses and pigs, and

66 w y p r a w a

„Jedê do L∫o Cai, mia stecz ka od da lo ne go od Sa py pół to rej go -
dzi ny jaz dy mi ni bu sem, po cià giem noc nym z ku szet ka mi, to
przynajmniej dobrze si´ wyÊpisz” – ra dzà zna jo mi i po twier dza jà
prze wod ni ki. Na dwor cu w Ha noi cho dz´ wzdłu˝ je dy ne go pod -
sta wio ne go po cià gu. Nie widz´ jednak wy god nych wa go nów sy -
pial nych ani tu ry stów. Kon duk tor  po twier dził mo je obawy.
Komfortowy pociàg odjechał go dzi n´ wcze Êniej. Wsia dam
do zwykłego  i za miast 7 go dzin ja d´ do L∫o Cai po nad 10. Noc
sp´ dzam na drew nia nej dwu oso bo wej ław ce, dzie làc jà z trój kà
Wiet nam czy ków i kur cza ka mi za mkni´ ty mi w klat ce. Ani ja rze -
niów ki, ani wiet nam ski pop pły nà cy z gło Êni ków nie wy łà cza jà
si´ na wet na chwi l´. Po mył ki jednak nie ˝a łu j´.

‘Take a night couchette train to Lao Cai, a town located an hour and

a half by bus from Sapa’, my friends advise me and guide books

seem to confirm it. I stroll along the only train standing at Hanoi

station. I don’t see the sleeping carriage or tourists. The guard

confirmed my fears. The comfortable train left an hour earlier. I get

on the regular train and instead of 7 hours, my trip to Lao Cai takes

10. I spend the night on a wooden double bench sharing it with

three Vietnamese and chickens locked in a cage. There is no light

and Vietnamese pop music bursts from the speakers. I do not

regret my mistake. Owing to French colonizers from the 1930s,

the town of Sapa is a tourist magnet. It boasts hotels, restaurant,

agencies organizing tours to Fan Si Pan. This highest peak in

Otoczona górami, wÊród
schodkowych pól ry˝owych,

wiecznie gwarna, pełna
turystów i przedstawicieli

rozmaitych grup 
etnicznych – oto Sapa.

Encompassed 
by mountains 
and terrace rice
plantations, 
always noisy, filled 
with tourists 
and representatives 
of various ethnic
groups – Sapa.

Przewodniczka ze szczepu Czarnych Hmongów / Guide from the Black Hmong tribe  

Tarasy ry˝owe wokół Sapy / Rice terraces near Sapa

Leniwe popołudnie w wiosce Sa Seng
Lazy afternoon in Sa Seng village 
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Joanna Szyndler

UNDER THE ROOF OF INDOCHINA 
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dnia wyj mà z ko szy swo je wy ro by: tor by, bran so let ki, po szew ki.
CoÊ trze ba b´ dzie ku piç. Kr´ ty mi szla ka mi pro wa dzà nas po gó -
rach. Âli zga my si´ na błot ni stych Êcie˝ kach a˝ w koƒ cu tra fia my
do ma łej wio ski, gdzie do jed ne go z tra dy cyj nych do mów zo sta -
je my za pro szo ne na obiad. W trzy izbo wej cha cie cen tral ne miej -
sce zaj mu je oł ta rzyk ku czci przod ków. Obiad je my przy drew nia -
nym sto le, sie dzàc na pod ło dze. Po ta kim dniu mi ska ry ̋ u i zu pa
z li Êcia sma ku jà wy bor nie.
Po sta na wia my z Ma rià uciec tro ch´ od tu ry stycz nej at mos fe ry Sa -
py i zo ba czyç te re ny po ło ̋ o ne wy ̋ ej w gó rach. Wy po ̋ y cza my
sku te ry – pod sta wo wy Êro dek trans por tu w Wiet na mie. 
– Ja bym chcia ła z au to ma tycz nà skrzy nià bie gów – pro sz´ wła -
Êci cie la wy po ̋ y czal ni. – Nie ra dz´ – mó wi m´˝ czy zna. – Sà du ̋ o
słab sze i mo gà nie daç ra dy na tak stro mych pod jaz dach.
Poniewa˝ mam niewielki sta˝ jako kie row ca sku te ru, je stem lek -
ko prze ra ̋ o na. Nie zmie nia my jed nak pla nów i ru sza my na za -
chód. Za trzy mu je my si´ w nie wiel kich wio skach, przy wo do spa -
dach i przy punk tach wi do ko wych. W´ drów ki po gó rach Wiet na -
mu nie mo˝ na skoƒ czyç na Sa pie, tu taj trze ba jà roz po czàç. 

it on the steep roads. Since I am a fresh scooter driver, I feel

scared. Yet, we do not change our plans and we set off westwards.

We stop in tiny villages, near waterfalls and scenic points. A

journey to the mountains cannot end in Sapa, it has to start there. 
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ku jà ce gó rzy stà pół noc. Te z ko lei dzie là si´ jesz cze na szcze py. Sà
wi´c Hmon go wie Czar ni, Czer wo ni, Bia li, Zie lo ni, Kwie ci Êci…
Naj ła twiej roz ró˝ niç ich po stro jach, któ re no szà na co dzieƒ, nie
tyl ko dla tu ry stów. Po słu gu jà si´ te˝ od mien ny mi dia lek ta mi.
Hmon go wie, przy by li z po łu dnio wych Chin, trudnià si´ głów nie
upra wà ry ̋ u, kar da mo nu i zbó˝, ho du jà ba wo ły, ko nie i Êwi nie,
sły nà rów nie˝ ja ko do sko na li tka cze. Jed nak dzi siaj w ich ˝y ciu
co raz wa˝ niej szà ro l´ od gry wa tu ry sty ka. W bam bu so wych ko -
szach zno szà z gór skich wio sek nie tyl ko ˝yw noÊç na wy mia n´
na tar gu, ale przede wszyst kim tu ry stycz ne pa miàt ki. Przed sta wi -
cie le oko licz nych ple mion i szcze pów zbierajà si´ na naj wi´k szym
w re jo nie tar gu w Bac Ha. Od by wa si´ raz w ty go dniu – nie dzie -
l´ – ta kiej oka zji nie mo g´ prze pu Êciç. Stro je w pa sy we wszyst -
kich ko lo rach t´ czy sà ozna kà przy na le˝ no Êci do Kwie ci stych
Hmon gów – szcze pu naj bar dziej wy ró˝ nia jà cego si´ ze wszyst -
kich obec nych na tar gu w Bac Ha.  

PIE SZO I NA SKU TE RZE >> W Bac Ha spo ty kam si´ te˝
z mo jà przy ja ciół kà Ma rià. Z wy pcha ny mi r´ ko dzie łem ple ca ka mi
wra ca my do Sa py, by wy ru szyç w gó ry. Ci´˝ ko wy braç si´ na w´ -
drów k´ sa me mu. Po pierw sze, nie ma wy zna czo nych szla ków,
po dru gie, od ra zu przy łà czà si´ do cie bie prze wod nicz ki ze szcze -
pu Czar nych Hmon gów. Od ni ko go nie chcà pie ni´ dzy, na ko niec

are known as weavers. Nowadays tourism plays an increasingly

important role in their lives. In their bamboo baskets they carry

down not only food to exchange on the market but first of all tourist

souvenirs. The representatives of local tribes meet at the largest

market in the region, in Bac Ha. It takes place on Sundays and I

never miss this opportunity.  Striped clothes in various colours are

often a sign of Flower Hmong – the tribe that stands out the most. 

ON FOOT AND ON A SCOOTER >> I meet my friend

Maria in Bac Ha. I return to Sapa with my backpack stuffed with

handcraft. I am leaving for the mountains but it is hard to go alone.

First of all there are no marked routes, second of all, a guide from

the Black Hmong tribe will immediately join you. She does not take

money but as the day ends, she takes out her craft: bags,

bracelets, pillow-cases. I will have to buy something. She leads us

on winding mountain trails. We slide on muddy paths and finally

reach a small village, where we are invited to have dinner in one of

the traditional houses. An altar in homage to the ancestors is the

centre of the three-room hut. We have dinner at a wooden table,

sitting on the floor. After a day like this, a bowl of rice and soup

taste deliciously. Maria and I decide to escape the tourist

atmosphere in Sapa and see the higher mountains. We rent

scooters – the basic means of transport in Vietnam. – I would like

an automatic gearbox – I tell the owner of the rental. – I would not

advise it – the man says. – They are weaker and you may not make

Kobiety ze szczepu Czarnych Hmongów / Women from the Black Hmong tribe 

KwieciÊci Hmongowie na targu w Bac Ha / Flower Hmong at Bac Ha market 
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Dojazd: samolotem, zawsze z przesiadkà 
Wizy: 30-dniowa wiza jednokrotnego wjazdu kosztuje 45 dol. 
informacje na: www.ambasadawietnamu.org
Ceny: trekking na Fan Si Pan trwa 1–3 dni. Zdobyç szczyt i wróciç 
do Sapy tego samego dnia mogà jedynie wyjàtkowo wysportowani 
turyÊci, i to pod warunkiem, ˝e b´dzie dobra pogoda. Organizacj´ trekkingu 
zajmuje si´ m.in. agencja turystyczna Topas Travel. Noclegi na kempingach. 
Wi´cej na: www.topastravel.vn. 
Getting there: by plane, always with a stop-over 
More information: www.ambasadawietnamu.org
Prices: trekking Fan Si Pan takes 1–3 days. It is possible to reach the peak 
and return to Sapa in one day only for the tourists in best shape and under 
the condition that the weather is good. Trekking is organized by e.g. 
Topas Travel. Night lodging on camping sites. 
More at: www.topastravel.vn.  
www.vietnamtravel.org, www.vietnamtourism.com

R E K L A M A
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mi na le 20 zł. Obok niej stoi im po nu jà ca go tyc ka
Wie ̋ a Pia stow ska oraz zre kon stru owa na nie -
daw no Wie ̋ a Osta tecz nej Obro ny, zwa na te˝ Sta -
rà. Cen trum mia sta z zam kiem łà czy uli ca Gł´ bo -
ka. Spa ce ru jàc po ryn ku, war to przyj rzeç si´ uro -
kli wym ka mie nicz kom, gdy˝ nie któ re za cho wa ły
pod cie nia. W ca łym mie Êcie roz sia ne sà za byt ko -
we klasz to ry i ko Êcio ły, w tym ewan ge lic ki Ko Êciół
Je zu so wy – naj wi´k szy w Pol sce.

CZESKI CIESZYN >>Te re ny po dru giej
stro nie rze ki Ol zy sta ły si´ sa mo dziel nym mia -
stem w 1920 r. w wy ni ku po dzia łu, do któ re go
do pro wa dzi ły spo ry mi´ dzy stro nà pol skà a cze -
cho sło wac kà. Hi sto rycz ne cen trum Cie szy na
przy pa dło Pol sce. Pod ko niec lat 20. na dru gim
brze gu Ol zy po sta no wio no zbu do waç ra tusz,
przed któ rym po tem wy ty czo no ry nek. Wznie -
sio no kil ka ko Êcio łów oraz wy bu do wa no spo ro
do mów miesz kal nych. Od cza su przy stà pie nia
Pol ski i Czech do stre fy Schen gen, po obu Cie -
szy na ch – zu peł nie jak kie dyÊ – zno wu mo˝ na
spa ce ro waç jak po jed nym mie Êcie.

NA TROPIE ZA ŁO ̊ Y CIE LI MIA STA >>
Gra miej ska „1200 lat przy go dy w cza sie”, na któ -
rà Cie szyn za pra sza wszyst kich ch´t nych, od b´ -
dzie si´ w nie dzie l´ 9 ma ja. Ze spo ły skła da jà ce si´
z 2–4 osób b´ dà sta ra ły si´ uwol niç le gen dar nych
bra ci–za ło ̋ y cie li mia sta po rwa nych przez dok to ra
Mru ka. We dług fa bu ły sza lo ny na uko wiec prze -
niósł sy nów Lesz ka III do współ cze sno Êci i za ich
uwol nie nie ˝à da ogrom ne go oku pu. Ak cja gry
skon stru owa na jest tak, aby uczest ni cy mie li oka -
zj´ w nie kon wen cjo nal ny spo sób po znaç naj cie -
kaw sze za kàt ki 1200-let nie go Cie szy na. Te re nem
za ba wy b´ dzie za rów no pol ska, jak i cze ska cz´Êç
mia sta. Gra po trwa trzy go dzi ny, udział jest bez -
płat ny, wy star czy tyl ko za re je stro waç si´ w dniu
im pre zy w cen trum in for ma cji na ryn ku.

dynasty. The St. Nicolas Romanesque rotunda is

one of them. It is depicted on the 20 zloty

banknote. The impressive Gothic Piast Tower and

recently reconstructed Tower of Ultimate Defense

are adjacent to it. Głeboka Str. leads from the

Castle to the town’s centre. Walking around the

market, it is worth noticing the quaint town

houses, many of which still have the historic

undercuts. Historic monasteries and churches,

including the largest in Poland Evangelic church,

are scattered around the town.

CESKY TESIN >>The land on the other shore of

Olza River was granted the status of an independent

town in 1920 as a result of a division caused by

quarrels between Poland and Czechoslovakia. The

historical centre of Cieszyn remained Polish. A town

hall was raised on the other side of Olza at the end of

the 1920s. Several churches and residencies were

also built. From the moment Poland and Czech

Republic became members of the Schengen zone, it

is once again possible to walk in both Cieszyns as if

they were one town. 

ON THE TOWN FOUNDER’s TRAIL >>
The ‘1200 Years of Adventure in Time’ urban

game will be held in Cieszyn on Sunday, May 9

2010. Teams of 2 to 4 will attempt to rescue the

legendary founders of the town, the three brothers

kidnapped by Dr Mruk. The crazy scientist has

moved the sons of Leszek III to contemporary

times and is demanding ransom for releasing

them. The construction of the game enables its

participants to discover the most interesting sities of

the 1200–year–old Cieszyn in an unconventional

way. It will take place both on the Polish and Czech

side. The game is scheduled for three hours and

participation is free of charge. It is enough to

register on the day of the event at the Information

Centre in the market. 
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Je Êli  wie rzyç le gen dzie – w tym 
ro ku mi ja 1200 lat od za ło ̋ e nia 

Cie szy na. Naj cie kaw sze za kàt ki 
gro du w nie kon wen cjo nal ny 

spo sób po zna my pod czas 
nie zwy kłej gry miej skiej.

Po da nie gło si, ˝e w 810 r. trzech sy nów pol skie go wład cy Lesz -
ka III po dłu giej roz łà ce spo tka ło si´ przy pad kiem przy pew nym êró -
deł ku. Cie szàc si´ z tak szcz´ Êli we go zrzà dze nia lo su, po sta no wi li
zbu do waç mia sto. Tak po wstał Cie szyn. O miej scu spo tka nia przy po -
mi na tzw. Stud nia Trzech Bra ci sto jà ca przy uli cy o tej sa mej na zwie.

JE DEN CIE SZYN >> Prze dzie lo na gra ni cà z Cze cha mi hi -
sto rycz na sto li ca Âlà ska Cie szyƒ skie go mo ̋ e po szczy ciç si´ bo ga -
tà hi sto rià i wie lo ma in te re su jà cy mi za byt ka mi. Wzgó rze Zam ko -
we skry wa nie sa mo wi te pa miàt ki po daw nej re zy den cji ksià ̋ àt
pia stow skich. Jed na z nich to XI -wiecz na ro tun da ro maƒ ska Êw.
Mi ko ła ja. Mo˝ na jà zna leêç na od wro cie ka˝ de go bank no tu o no -

If you believe in legends, 
Cieszyn was established 
1200 years ago. We will discover 
the town’s most interesting 
sites during an unconventional 
urban game. 

According to the legend, three sons of Polish ruler Leszek III met by

accident at a spring after a long separation in 810. They were so

happy, they decided to build a town. This is how Cieszyn was

founded. The Three Brothers Well commemorates the meeting. 

ONE CIESZYN >> The historical capital of Cieszyn Silesia is

divided by the Polish-Czech border. It has a rich history and

numerous historical

sites. The Castle Hill

hides unique memo-

rabilia of the former

residence of Piast

Dojazd / Getting there: from: z Bielska – Białej drogà E 75 - z Katowic drogà 
nr 81 (kierunek Skoczów) nast´pnie 938 – z Krakowa autostradà A4 do Katowic – dalej
drogà nr 81 (kierunek Skoczów) i póêniej 938 – z Krakowa drogà nr 52 
przez Wadowice, Bielsko-Białà – nast´pnie E 75
Cieszyƒskie Centrum Informacji / Cieszyn Information Centre:
Rynek 1, Cieszyn, tel. 033 479 42 48-9, mci@um.cieszyn.pl, www.cieszyn.pl

Rotunda romaƒska z XI w.
Romanesque rotunda, 11th c.

Kamienica Bludowskich Ksià˝nica Cieszyƒska
Bludowski Family mansion, Cieszyn Library 

Wie˝a Ostatecznej Obrony
The Tower of Ultimate Defense

Zespół Klasztorno-Szpitalny pw. Êw. El˝biety
Convent of the Sisters of Saint Elizabeth

Studnia Trzech Braci
The Three Brothers Well 

FREE SONS OF LESZEK – THE FIRST CROSS-BORDER URBAN GAME 

Piotr ˚abowski
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Pierwsza Transgraniczna Gra Miejska
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gajà za rów no ama to rów te go spor tu, jak i za wod ni ków uczest -
niczà cych w mi´ dzy na ro do wych re ga tach i za wo dach ˝eglar skich
oraz w re ga tach o pu char Pol ski w kla sie Ome ga. Je zio ro S∏aw -
skie wraz z Obrzycà za poczàtko wu je Lu bu ski Szlak Wod ny – ma -
low niczà tras´ ka ja kowà liczà cà ok. 200 km. Przez Ka na∏ Dêwiƒ -
ski mo˝ na do trzeç rzekà Ob ra do War ty i da lej do pia stow skie go
gro du San to ka. Obj´ te strefà ci szy wo dy je zio ra przy cià gajà
w´dka rzy, któ rzy przy by wajà tu licz nie w na dziei z∏owie nia ta -
aakiej sztu ki. Nad Je zio rem S∏aw skim nie b´ dà si´ nu dziç
tak˝e tu ryÊci, dla któ rych wo da nie jest ˝ywio∏em. Szla ki ro we -
ro we, Êcie˝ ki przy rod ni cze i kon ne (Szlak Kon ny „Dwóch P´ tli”
w Lu bia to wie) zach´ cajà do po zna wa nia przy rod ni czych atrak cji
re gio nu na ro we rze, pie szo lub kon no. 

MIA STO NAD JE ZIO REM >> Ma low ni czy park miej ski
(po roÊni´ ty g∏ów nie blusz czem po spo li tym) ∏à czy Je zio ro S∏aw skie
ze S∏awà, uro czym mia stecz kiem o za cho wa nym Êre dnio wiecz -
nym uk∏adzie ar chi tek to nicz nym. No wo cze sne ob li cze mia sta wy -
zna cza No wy Ry nek wraz z pierwszà w Pol sce Alejà Gwiazd
Blu esa (po wsta∏a w zwiàzku z Ogól no pol skim Fe sti wa lem Blu -
eso wym „Las, Wo da & Blu es” od by wajà cej si´ w Ra dzy niu). Ar -
tyÊci po kro ju Mag dy Pi skor czyk czy S∏aw ka Wierz chol skie go
z Noc nej Zmia ny Blu esa przy by wajà tu po s∏aw´ (ich d∏onie sà
od ciÊni´ te na p∏yt kach alei), na to miast tu ryÊci – po wy po czy nek
wÊród urze kajàcych kra jo bra zów. 
La tem w S∏awie (gmi na zdo by ła ty tuł „Sto li cy La ta 2009 Wo je -
wódz twa Lu bu skie go”) a˝ roi si´ od gwiazd, szcze gól nie sce ny
ka ba re to wej i mu zycz nej. Na S∏aw skiej Sta ni cy Âmie chu (26
czerw ca) za pre zen tujà si´ naj wy bit niej si pol scy sa ty ry cy, 3 lip ca
pod czas Let nie go Fe sti wa lu Roc ko we go za grajà naj lep sze roc -
ko we ka pe le. Uko ro no wa niem let nie go se zo nu b´ dzie im pre -
za La to bez Gra nic – S¸A WA 2010 (6–8 sierp nia), którà uÊwiet -
nià wyst´ py ze spo∏u La dy Pank oraz Ro ber ta Ja now skie go.
27–29 sierpnia odb´dzie si´ „Spotkanie Sławian po latach”.
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Lake Sławskie and the river Obrzyca start the Lubusz Water Trail

– a picturesque kayak route of about 200 km. Via the Dźwiński

Canal on the river Obra we can reach the Warta river and the town

of Santok.  The quiet waters of the lake attract anglers who come

here in hope of catching a big fish. Those tourists who are not so

fond of water won't be bored here, either. Cycling, nature and horse

trails (the "Dwóch Pętli [Two Loops]" Horse Trail in Lubiatów)

encourage to discover the region's natural attractions.

THE TOWN ON THE LAKE >> A picturesque municipal ivy

park connects Lake Sławskie with Sława, a charming town with a

medieval street layout. Modern face of the town can be seen in

Nowy Rynek with the first in Poland Alley of Blues Stars (created

for the All-Poland Blues Festival "Forest, Water & Blues" taking

place in Radzyń). Such artists like Magda Piskorczyk and Sławek

Wierzcholski come here for fame (their handprints are there on the

alley's flagstones), while tourists want to rest among the enthralling

landscapes. Sława in summer (the Commune won the title of the

"Summer Capital of the Lubusz land 2009") is swarmed with

cabaret and music stars. The best Polish satirists will perform at

the Sława Stanitsa of Laughter (26 June) and on 3 July during the

Summer Rock Music Festival the best rock bands will play. The

highlight of the summer season will be the No Boundaries

Summer – SŁAWA 2010 (6-8 August) with such performers as

Lady Pank and Robert Janowski. A meeting of Sława residents

”After Years” will take place on 27–28 August.
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Sła wa, ma low ni czo roz po star ta
nad brze ga mi Je zio ra Sław skie go,

oraz in ne miej sco wo Êci 
tej gmi ny ofe ru jà cie ka we 

im pre zy i ró˝ no rod ne for my 
ak tyw ne go wy po czyn ku 

na ło nie na tu ry. 

Je zio ro Sław skie – naj wi´ksze z je zior Po je zie rza S∏aw skie go wy -
ró˝ nia si´ uroz ma iconà li nià brze gowà; prze ci najà jà licz ne za -
tocz ki i pó∏ wy spy. Wo kół je zio ra znaj du je si´ ok. 40 oÊrod ków
wy po czyn ko wych. Jed nym z cie kaw szych miejsc noc le go wych
jest kem ping nr 261 „Sło necz ny” w Sła wie, zdo byw ca trze cie go
miej sca w kon kur sie „Mi ster Cam ping 2009”. Kem ping ten był
szcze gól nie licz nie ob le ga ny pod czas 47 Eu ro pej skie go Zlo tu Ca -
ra va nin go we go, któ ry przed dwo ma la ty od był si´ w Sła wie.
W tym ro ku w Sła wie od b´ dzie si´ 7. Ogól no pol ski Zlot Ca ra va -
nin go wy w dniach od 30 kwietnia do 3 maja. Naj lep szà po rà
na wy po czy nek w mia stecz ku jest la to – w tej cz´ Êci zie mi lu -
bu skiej d∏ugie i upal ne. 

AK TYW NE WA KA CJE >> Je zio ro ofe ru je du ̋ o atrak cji
ama to rom ak tyw ne go wy po czyn ku, g∏ów nie wind sur fe rom
i ˝egla rzom. Do sko na∏e wa run ki do upra wia nia ˝eglar stwa Êcià -

Sława, spreading picturesquely 
at the banks of Lake Sławskie, 
and other towns 
of this municipality, 
offer interesting events 
and multifold forms 
of active leisure in the open.

Lake Sławskie – the biggest in the Sławskie Lakeland – is

distinguished by its varied coastline, with many creeks and

peninsulas. Around the lake there are about 40 recreation centres.

One of the most interesting sites offering overnight lodging is

camping no. 261 "Słoneczny" in Sława, winner of a third prize in a

contest "Mister Camping 2009". It was particularly popular during

the 47th European Caravanning Rally, which took place in Sława

two years ago. The 7th National Caravanning Rally will be organized

this year in Sława on 30 April-3 May. The best season to stay in the

town is summer – in this part of the Lubusz land long and hot.

ACTIVE HOLIDAY >> The lake offers many attractions,

especially to windsurfers and sailors. Perfect sailing conditions

attract both amateurs – lovers of this sport and the professionals –

competitors participating in international regattas and sailing

competitions as well as the cup of Poland regattas in Omega class.

T E K S T  P R O M O C Y J N Y

LUBUSZ 
SUMMER CAPITAL 

Dojazd/Getting here: ze Wschowy, Leszna, G∏ogowa i Zielonej Góry
Informacja turystyczna/Tourist Information: 
ul. H. Pobo˝nego 10,  tel. 068 355 83 24/25
Adresy: koÊció∏ pw. Mi∏osierdzia Bo˝ego – Plac Rynek, 
koÊció∏ pw. Âw. Micha∏a Archanio∏a – plac ks. K. Tomkiewicza 1.
Addresses: late-Classicist God’s Mercy Church – Main Market  
Square – late-Renaissance Archangel Michaels’ Church
– 1 Tomkiewicza Square, www.slawa.pl

Regaty na Jeziorze Sławskim / Regatta on Lake Sławskie Sława z lotu ptaka / Sława in bird's eye view Stare Miasto / Old Town
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PŁY WAå MO˚ NA NA WSZYST KIM >> Ma low ni cze
pół noc no -wschod nie te re ny Pol ski to ide al ne miej sce dla wod nia -
ków. Ju˝ w czerw cu roz po czy na si´ se zon spły wów ka ja ko wych.
Pierw szy – Bu giem – star tu je 26 czerw ca i trwa do 1 lip ca. Po -
dzi wia nie wi do ków i zma ga nia z ˝y wio łem b´ dà po dzie lo ne
na dwa eta py: Miel nik -Dro hi czyn, Dro hi czyn -Brok. Pod czas po -
sto jów pla no wa ne jest zwie dza nie z prze wod ni ka mi, któ rzy przy -
bli ̋ à hi sto ri´ ciekawych miejsc na trasie. Wie czo ra mi utru dze ni
ka ja ka rze b´ dà mie li oka zj´ skosz to waç po traw re gio nal nych
i po słu chaç gra nej na ˝y wo mu zy ki. Spły wy ka ja ko we sà or ga ni -
zo wa ne przez ca łe wa ka cje. W ofer cie Pi sa, Czar na Haƒ cza (szlak
im. Ja na Paw ła II), Ro spu da, Na rew, Bie brza i Kru ty nia, spły wy
za rów no dla po czàt ku jà cych, jak i za awan so wa nych. 
Duch ry wa li za cji, ale te˝ i du ̋ o Êmie chu, to wa rzy szà Mi strzo -
stwom Âwia ta w Pły wa niu Na By le Czym „Co Ma Pły waç 
Nie Uto nie” od by wa jà cym si´ w Au gu sto wie na rzecz ce Net ta (25
lip ca). Star to wał ju˝ Do mek Ba by -Ja gi, Bał wa nek, Te le tu bi sie... Cie -
ka we, czym nas za sko czà kon struk to rzy nie zwy kłych stat ków
w tym ro ku? Do dat ko wà atrak cjà b´ dzie kon cert ze spo łu T. Lo ve.
Emo cji na pew no nie za brak nie 15 sierp nia pod czas Re gat o Pu -
char Dy rek to ra Wi gier skie go Par ku Na ro do we go. To wa rzy szyç im
b´ dà pik ni ki, kon cer ty, kon kur sy i prze ja˝d˝ ki jach ta mi. Zapaleni
wodniacy po wi nni si´ te˝ wy braç na od by wa jà ce si´ we wrze Êniu
Re ga ty o Bł´ kit nà Wst´ g´ Je zio ra Raj grodz kie go i regaty o Bł´ kit nà
Wst´ g´ Je zio ra Wi gry. Ta ostat nia im pre za ma ju˝ po nad pół wiecz -
nà tra dy cj´ – w tym ro ku od by wa si´ po raz 54. 

AK TYW NIE >> W Pod la skiem znaj du je si´ je den z naj wi´k -
szych par ków na ro do wych w Pol sce – Wi gier ski. Do sko na łym
spo so bem na zwie dza nie par ku utwo rzo nego w 1989 r. jest wy -
ciecz ka ro we ro wa. Mo˝ na si´ wy braç in dy wi du al nie lub z gru pà

WHATEVER FLOATS >> The picturesque grounds in north-

eastern Poland are ideal for water sports enthusiasts. The

kayaking season starts already in June. The first kayaking trip on

the Bug River begins on June 26 and lasts until July 1. Marvelling

at the views and fighting the force of water are divided into two

sections: Mielnik-Drohiczyn and Drohiczyn-Brok. Guided tours are

planned during stops. In the evenings, the weary kayakers will have

many opportunities to taste regional food and listen to live music.

Kayaking trips are organized throgh the summer. The offered

routes include trips on rivers: Pisa, Czarna Hańcza (Pope John

Paul II Trail), Rospuda, Narew, Biebrza and Krutynia; trips for

beginners and advanced kayakers. Spirit of rivalry and heaps of

laughter accompany the World Championship in Sailing on

“Whatever Flows and Will Not Sink” held in Augustów on Netta

Creek (25 July). The unique swimming gadgets entered to the

competition included a witch house, a snowman and Teletubbies ...

With what will the constructors of unusual boats surprise us this

year? T. Love’s concert will be another attraction of the day. There

will definitely be a lot of emotions on August 15 during the Regattas

for the Cup of the Director of Wigry National Park. The event will be

accompanied by picnics, concerts, competitions and yacht cruises.

Fans of water sports should come to the Wigry Lake Blue Ribbon

Regatta and Rajgrodzkie Lake Blue Ribbon Regatta taking place in

September. The latter will be held for the 54th time this year. 

ACTIVELY >> One of the largest national parks in Poland –

Wigry National Park – is located in Podlaskie. Taking a bicycle trip

is an excellent way to visit the park established in 1989. You can

go alone or in a guided group. Four-hour-long trips are held on

every summer Thursday. There are several routes to choose from:

cultural trail, Wigry Lake trail, around the lakes trail, forest railway

74 w y d a r z e n i a

Na wscho dzie Pol ski od wie ków
współ eg zy sto wa ły ró˝ ne 

na ro do wo Êci, kul tu ry i re li gie, 
któ re po zo sta wi ły po so bie bo ga tà

spu Êci zn´. Nic wi´c dziw ne go,
˝e Pod la sie – Zie lo ne Płu ca Pol ski 

– przy cià ga lu dzi cie ka wych 
Êwia ta, nielu bià cych nu dy 

i za tło czo nych ku ror tów. 

Wbrew pierwszej myÊli na zwa „Pod la sie” nie po cho dzi od „la su”,
lecz od „La chów”, czy li Po la ków. Re gion ten roz cià gał si´ bo wiem
wdłu˝ paƒ stwa La chów (pod -la sze – obok La chów). DziÊ w Pod -
la skiem miesz ka jà Po la cy, Bi ało ru si ni, Li twi ni, Ukra iƒ cy, Ro sja nie.
W mia stach i wsiach nie mal obok sie bie wzno szà si´ Êwià ty nie
ka to lic kie, pra wo sław ne i mu zuł maƒ skie me cze ty. Ten miks kul tur
i hi sto rycz ne miej sca z nim zwià za ne ku szà tu ry stów z ca łej Pol -
ski. Nu dziç si´ tu nie  spo sób, bo im prez, któ re umi la jà zwie dza -
nie i wy po czy nek, jest ca łe mnó stwo.

Different cultures and religions
have coexisted in the east 
of Poland for centuries. They have
left an abundant heritage. 
No wonder then, that Podlasie,
called the Green Lungs of Poland,
lures curious people who want 
to get away from boredom 
and crowded resorts.

The name Podlasie derives from the word ‘Lachs’, as Poles were

originally called. The region stretched along the border of the

country inhabited by Lachs. Nowadays, Podlaskie is inhabited by

Poles, Belarusians, Lithuanians, Ukrainians and Russians.

Catholic and Orthodox churches, as well as Muslim mosques,

stand next to each other in towns and villages. This blend of

cultures and historical sites entices tourists from all around

Poland. It is impossible to get bored here as uncountable events

take place here year-round. 

SUMMER IN PODLASKIE 

Barbara Jampolska-Wasiak

Âwi´to Chleba w Ciechanowcu / Bread Festival in Ciechanowiec 

Regaty o Bł´kitnà Wst´g´ Jeziora Wigry / Wigry Lake Blue Ribbon Regatta 
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77e v e n t s

Sma ko sze se ra do sko na le zna jà słyn ny ser ko ry ciƒ ski. Natomiast
niewiele osób wie, ˝e Ko ry cin jest tak ̋ e za gł´ biem tru skaw ko -
wym. W wa ka cje znaj dzie my wi´c co naj mniej dwa po wo dy, by
odwiedziç t´ miejscowoÊç: Dni Tru skaw ki (26–27 czerw ca) oraz
Âwi´ to Se ra pod czas Dni Ko ry ci na (14–15 sierp nia). Pro sto z Ko -
ry ci na war to poje chaç do Cie cha now ca na Pod la skie Âwi´ to Chle -
ba (15 sierp nia). Pod czas tej im pre zy odbywajàcej sie na terenie
Muzeum Rolnictwa im. ks. Kluka b´ dzie mo˝ na zo ba czyç, m.in.:
jak daw niej od by wały si´ ˝ni wa i wy pie k chleba. Dwa ostat nie
week en dy sierp nia w Ty ko ci nie (21–22) i Ku ro wie (28–29)
upłynà na de gu sta cji słyn nych pod la skich mio dów oraz innych
przy sma ków – wy bor nej w´ dli ny, se rów, pie czy wa i ciast. 

JAZZ, KA BA RET I REG GAE >> Au gu stów, jak przy sta -
ło na let nià sto li c´ Pol ski, przy go to wał dla turystów mnóstwo
ciekawych imprez. W dniach 9 i 10 lip ca od b´ dzie si´ VI Mi´ dzy -
na ro do wy Fe sti wal Jaz zu Tra dy cyj ne go „Au gu stow skie spo tka nia
z Lo uisem Arm stron giem”, któ ry roz pocz nie Pa ra da No wo or le aƒ -
ska na Ryn ku Zyg mun ta Au gu sta. Po no wo or le aƒ skich sza leƒ -
stwach 15 lip ca wystartuje Au gu stow ski Week end z Trój kà – Tur -
niej Miast Przy ja ciół Trój ki i Au gu stow ska Noc Ka ba re to wa „Le je -
my Wo d´”. Im pre z´ po pro wa dzi To masz Ja chi mek, a wÊród wy -
ko naw ców zna ni i lu bia ni: Ka ba ret Pod Wy drwi gro szem, Âwiersz -
czy chrzàszcz i Ka ba ret Te nor. Dwa ty go dnie póê niej Au gu stów
opa nujà ryt my reg gae – 21 lip ca w ra mach II Reg gae Net ta Fe -
sti wal wy stà pià Va va muf fin, Yel low Um brel la i Pa pri ka Korps.
MiłoÊnicy bluesa nie ominà z pewnoÊcià Suwałk, gdzie 15 lipca
rozpocznie si´ Suwałki Blues Festiwal. Trzydniowà imprez´
uÊwietnià wyst´py najlepszych artystów z Polski i zagranicy, m.in:
z USA, Wielkiej Brytanii, Norwegii. 

76 w y d a r z e n i a

w to wa rzy stwie prze wod ni ka. Trwa jà ce oko ło czte rech go dzin
wy pra wy od by wa jà si´ w ka˝ dy wa ka cyj ny czwar tek. Do wy bo ru
ma my kil ka tras: kul tu ro wà, do oko ła je zio ra Wi gry, wo kół je zior,
Êla da mi ko lej ki le Ênej (za do dat ko wà opła tà mo˝ na prze wieÊç ro -
we ry wa go ni kiem Wi gier skiej Ko lej ki Wà sko to ro wej), Pier Êcieƒ
Ro we ro wy Su walsz czy zny, Szlak Bo cia ni, szlak Su wał ki -Sta ry Fol -
wark. Przez WPN prze bie ga rów nie˝ od ci nek Mi´ dzy na ro do wej
tra sy ro we ro wej EuroVelo R -11, roz po czy na jà cej si´ w Gre cji,
a koƒ czà cej w Nor we gii. W wi gier skim par ku co ro ku od by wa si´
ogól no pol ski rajd wie lo dy scy pli no wy (1–4 czerw ca). Ka˝ dy mo ̋ e
spraw dziç swo je si ły na tra sach: pie szych, ro we ro wych, ka ja ko -
wych i kon nych. 
Po raz pierw szy w tym ro ku wy star tu je Pod la ski Aka de mic ki Rajd
Wie lo dy scy pli no wy (29–30 ma ja). Je go uczest ni cy w za le˝ no Êci
od te go, ja kà dys cy pli n´ spor tu wy bio rà, b´ dà rywalizowaç
na tra sach: ka ja ko wych, ro we ro wych i pie szych. Pierw sze go dnia
po po łu dniu od b´ dà si´ im pre zy to wa rzy szà ce, m.in. za wo dy
w mar szach na orien ta cj´, qu esting, czy li tu ry sty ka z za gad ka mi,
i ogni sko. Dru gie go dnia gru py b´ dà kon ty nu owaç zma ga nia. 

POD LA SKIE OD KUCH NI >> Zm´ cze ni ma cha niem
wio sła mi lub pe da ło wa niem amatorzy wra˝eƒ, za pew ne b´ dà
chcie li po krze piç si´ pod la ski mi przy sma ka mi. A do de gu sta cji
oka zji nie za brak nie. Na po czàt ku czerw ca (w dniach 5–6) od b´ -
dzie si´ Mi´ dzy na ro do wy Fe sti wal Kuch ni w Bia łym sto ku. Te ma -
tem prze wod nim kon kur su ku li nar ne go b´ dzie kuch nia dwor ska
w cza sach Ja na Kle men sa Bra nic kie go. Je den z naj wi´k szych ma -
gna tów pol skich XVIII w., wy bu do wał w Bia łym sto ku pa łac, któ ry
nie bez po wo du jest na zy wa ny Wer sa lem Pod la sia. Od wie dza jà cy
b´ dà mo gli po sma ko waç po traw zwià za nych z re gio nem, po cho -
dzà cych z kuch ni ̋ y dow skiej, bia ło ru skiej, li tew skiej, ta tar skiej i ro -
syj skiej. Im pre z´ ju˝ tra dy cyj nie po pro wa dzi Ka rol Okra sa. 

trail (if you pay extra, you can transport your bike by the Wigry

Narrow-Gauge Railway), Suwałki Region Bicycling Ring, stork trail

and Suwałki-Stary Folwark trail. A section of the International

Bicycle Route EuroVelo R-11 from Greece to Norway runs through

the Park. The Multidisciplinary Wigry National Park Rally is held

here annually (June 1–4). Anyone can embark on the hiking,

bicycling, kayaking and horse-back riding routes. The Podlasie

Multidisciplinary Academic Rally will be launched this year (29–30

May). Its participants, depending on the discipline, will compete on

kayaking, bicycling or hiking routes. Accompanying events 

– orienteering, questing and a camp fire – are planned for the first

day. The competition will continue on the second day. 

PODLASKIE STARTING WITH THE KITCHEN >> Tired

with rowing and pedalling you will probably want to refresh yourself

with Podlasie delicacies. There will be plenty of occasions to taste

the food. The International Cuisine Festival in Białystok will be held

at the beginning of June (5–6). This year’s edition will centre on

court cooking in the times of Jan Klemens Branicki, an 18th-century

magnate who raised a palace in Białystok dubbed the Versailles of

Podlasie. Visitors will have a chance to try regional dishes inspired by

Jewish, Belarusian, Lithuanian, Tatar and Russian cuisines. The

event is hosted by Karol Okrasa. Cheese connoisseurs are well

acquainted with cheese from Korycin but not many know that it also

has strawberry fields. There are at least two good reasons to visit this

unusual town in summer: Strawberry Days (26–27 June) and

Cheese Feast during Korycin Days (14–15 August). Straight from

Korycin, it is worth going to Ciechanowiec for the Bread Festival 

(15 August). During the event held in Father Kluka Agriculture

Museum we will be able to see olden methods of baking bread. 

Spływ kajakowy Bugiem / Kayaking on the Bug River 

Augustowski weekend z Trójkà / The Augustów Weekend with Polish Radio Program Three Noc kabaretowa w Augustowie / Cabaret Night in Augustów

Targi turystyczne w Podlaskiem / Tourist Fair in Podlaskie
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The last two weekends of August will pass on savouring famous

Podlasie meads and other titbits – cold meats, cheese, bread and

cake – in Tykocin (21–22) and Kurów (28–29). 

JAZZ, CABARET AND REGGAE >> Augustów, as

expected of the summer capital of Poland, has prepared

numerous exciting events for tourists. The 6th International

Festival of Traditional Jazz ‘Augustów Meetings with Louis

Armstrong’ will be held on July 9–10. The event will be

inaugurated by the Now Orleans Parade on Zygmunt August

Square. The Augustów Weekend with Polish Radio Program

Three – Tournament of Friend Cities and Augustów Cabaret

Night ‘Lejemy Wodę’ will kick off after the New Orleans craze,

on August 15. The Cabaret Night will be hosted by Tomasz

Jachimek and will feature favourite Polish cabarets: Kabaret Pod

Wydrwigroszem, Świerszczychrząszcz and Kabaret Tenor. Two

weeks later Augustów will resound with reggae rhythms – on July

21 during the 2nd Reggae Netta Festival featuring Vavamuffin,

Yellow Umbrella and Paprika Korps. Blues music fans will

undoubtedly visit Suwałki where the Blues Festival will start on

July 15. The highlights of the three-day event include concerts of

the best bluesmen from Poland, USA, UK and Norway. 

Strony internetowe ze szczegółowymi informacjami na temat
proponowanych imprez / Websites with information on recommended
events: www.turystyka.wrotapodlasia.pl, www.podlaskieit.pl, 
www.augustow.eu., www.rokis.suwalki.pl, www.siemiatycze.pl 
Spływy kajakowe / Kayaking trips: www.siemiatycze.pl, 
www.pttklomza.pl;
Wigerski Park Narodowy / Wigry National Park:
ww.wigry.win.pl
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Po ło ̋ o ny ma low ni czo na sied miu les so wych wzgó rzach nad brze ga mi
Wi sły jest bez wàt pie nia jed nym z naj pi´k niej szych miast Pol ski. Do tej
po ry zna ny był głów nie mi ło Êni kom hi sto rii i za byt ków. Do spo pu la ry -
zo wa nia San do mie rza wÊród szer sze go gro na tu ry stów przy czy nił si´
se rial „Oj ciec Ma te usz”, któ re go ak cja roz gry wa si´ w nad wi Êlaƒ skim
gro dzie o Êre dnio wiecz nym ukła dzie urba ni stycz nym. Daw nà at mos fe -
r´ San do mie rza naj le piej od da jà or ga ni zo wa ne la tem tur nie je ry cer -
skie i po ka zy taƒ ca re ne san so we go. O ran dze i Êwiet no Êci mia sta
Êwiad czy 120 za byt ków. 
Na Sta re Mia sto pro wa dzi XIV -wiecz na Bra ma Opa tow ska zwieƒ czo -
na re ne san so wà at ty kà. Nie opo dal wzno szà si´ po zo sta ło Êci mu rów
obron nych z fur tà do mi ni kaƒ skà, zwa nà Uchem Igiel nym. Ozdo bà
san do mier skiej Sta rów ki sà: re ne san so wy ra tusz (na zdj´ ciu obok), po -
nad 400-let nie Col le gium Go sto mia num, jed na z naj star szych szkół
w Pol sce, go tyc ki dom ufun do wa ny przez Ja na Dłu go sza oraz pa mi´ -
ta jà ce cza sy Ka zi mie rza Wiel kie go go tyc ka ka te dra i za mek. Pod oto -
czo nym ma low ni czy mi ka mie nicz ka mi ryn kiem cià gnà si´ pod ziem ne
skła dy ku piec kie z XV –XVII w. Cz´Êç sta ro miej skich lo chów mo˝ na
zwie dzaç, w´ dru jàc pod ziem nà tra sà tu ry stycz nà.

PI¢K NIE JE W OCZACH >> Od 1999 r., kie dy go Êcił tu pa pie˝
Jan Pa weł II, mia sto pi´k nie je z ro ku na rok i po wo li od zy sku je daw -
nà Êwiet noÊç. Sta ra nia wło da rzy mia sta wspie ra Unia Eu ro pej ska.
Od je sie ni ubie głe go ro ku trwa re ali za cja pro jek tu pn. „Re wi ta li za cja
Sta re go Mia sta w San do mie rzu – bul war Pił sud skie go”, któ ry
w znacz nej cz´ Êci współ fi nan suje Eu ro pej ski Fun du sz Roz wo ju Re gio -
nal ne go. Po zmo der ni zo wa niu nad wi Êlaƒ skie go bul wa ru (prace ma jà
si´ za koƒ czyç pod czas wa ka cji), do wie lo wie ko wych atrak cji San do -
mie rza do łà czà współ cze sne. Ka nał por to wy przy nad wi Êlaƒ skim bul -
wa rze zo sta nie przy sto so wa ny do upra wia nia spor tów wod nych.
Znaj dzie si´ miej sce na sta no wi ska po sto jo we dla stat ków san do mier -
skiej ˝e glu gi pa sa ̋ er skiej. Po wsta nie przy staƒ dla sprz´ tu pły wa jà ce -
go, utwo rzà jà za cu mo wa ne do brze gu mo du ło we po mo sty -pły wa ki.
Ko mu ni ka cj´ mi´ dzy za chod nià i wschod nià cz´ Êcià bul wa ru umo˝ li -
wi przeprawa pro mowa. 

BUL WAR JAK NO WY >> Po nad szeÊç hek ta rów atrak cyj nych
te re nów wy po czyn ko wych za peł nià ta kie obiek ty, jak: plac za baw,
sce na ple ne ro wa, miej sca do gri llo wa nia, par kin gi. Dzi´ ki ru cho me mu
po mo sto wi łà czà ce mu dwa brze gi wy lo tu akwe nu, na zy wa ne go Sta -
rym Por tem, wzdłu˝ brze gu Wi sły po wsta nie wspa nia ła pro me na da,
któ ra za pew ne sta nie si´ ulu bio nym miej scem spa ce ro wym za rów no
miesz kaƒ ców, jak i tu ry stów.

78 s p a c e r e m  p o . . .

Miasto, które WiÊle zawdzi´cza
rozwój, dziÊ znów zwraca si´ 
w stron´ rzeki. Rozpostarty 
na jej brzegu bulwar przechodzi
właÊnie gruntownà rewitalizacj´. 
Po zabiegu b´dzie jednà 
z głównych atrakcji Sandomierza.

The town, which owes its
development to the Vistula

River, is nowdays turning
towards the river again. 

The boulevard stretching 
on its shore is undergoing 

a thorough modernization.
Afterwards, it will become

one of the attractions 
of Sandomierz. 

Urszula Gabryelska

w a l k i n g  a r o u n d . . .

THE NEW IMAGE OF SANDOMIERZ
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– To miej sce ju˝ wkrót ce od zy ska swój daw ny blask
– prze ko nu je bur mistrz San do mie rza Je rzy Bo row ski, któ ry
wol ny czas naj ch´t niej sp´ dza nad wo dà, pły wa jàc mo to -
rów kà lub je˝ d˝àc na nar tach wod nych. – Na bul wa rze ju˝
przed II woj nà Êwia to wà od by wa ły si´ im pre zy miej skie,
chce my wró ciç do tam tych tra dy cji – zapewnia go spo darz
mia sta. 
Kie dy wszyst kie pra ce zo sta nà za koƒ czo ne, bul war im.
Mar szał ka J. Pił sud skie go zo sta nie po łà czo ny z od no wio -
nym par kiem Pisz cze le, gdzie na ama to rów ak tyw ne go
wy po czyn ku cze ka jà Êcie˝ ki spa ce ro we i ro we ro we, par ki
– li no wy i ska te’owy. 

80 s p a c e r e m  p o . . .

Do jazd: au tokarem
In for ma cja tu ry stycz na / Tourist information:
Rynek 12
Getting there: by bus
www.sandomierz.pl

Tak b´dzie wyglàdał bulwar im. Marszałka J. Piłsudskiego po rewitalizacji / This is how the Piłsudski Boulevard will look after renovation 

Studnia na sandomierskim rynku / The well in Sandomierz Market Square

The currently renovated Piłsudski Boulevard will soon become one of the

main attractions of the town. A marina, promenade, playground and an

outdoor stage are only few of the planned developments. 

Sandomierz, picturesquely located on seven loess hills on the shores of

the Vistula River is undoubtedly among the most beautiful towns in

Poland. Traditional atmosphere of Sandomierz is best conveyed by the

knights’ tournaments and Renaissance dance festival held in the

summer. 120 historical sites confirm the town’s significance and glamour.

The 14th century Opatowska Gate crowned with a Renaissance attica

leads to the Old Town. Its most precious sites include the ruins of

defensive walls with a Dominican monastic gate called the Needle’s Eye,

the Renaissance Town Hall, Collegium Gostomianum, one of the oldest

schools in Poland dating more than 400 years back, Gothic architecture

and 15th-17th century underground merchant storages. 

GROWING MORE BEUTIFUL >> From 1999, when Pope John

Paul II visited the town, it has been becoming increasingly beautiful and its

former glamour is being restored. The endeavours of the town authorities

are supported by the EU. The ‘Revitalization of the Sandomierz Old Town

– Piłsudski Boulevard’ project, largely financed from the EU Regional

Development Fund, is being carried out since last fall. 

BOULEVARD AS NEW >> Over six hectares will be developed into

an attractive leisure area. Owing to a movable pier joining both shores of

the reservoir called the Old Port, an impressive promenade will be

developed along the Vistula River shore.  – The former glitter will be soon

returned to this place – say, Sandomierz Mayor Jerzy Borowski, who is

keen on spending his free time on motorboats or water skis. – Public

events were organized on the boulevard already before World War II. We

want to restore this tradition – he adds. Piłsudski Boulevard will be

connected with the rejuvenated Piszczele Park, where fans of active

leisure will find walking and bicycling trails as well as a rope and skate park. fot
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TREASURY OF MORAVIA 

According to the legend , Bruntál in Czech Silesia was
founded by Władysław Jinrich, a Moravian margrave,
at the turn of the 12th and 13th century, as the first
Moravian town located on Magdeburg rights. 

The town of Bruntál developed owing to the extraction of metals (a
miner is still in its crest). It was occupied by the Teutonic Knights,
Prussians and the Soviet Army. Modern Bruntál welcomes tourists. Its
location in the mountains is excellent for winter and summer sports. It
has a number of walking, bicycling and skiing routes. The municipal
swimming pool additionally offers massage and baths. The local
historical sites include a Renaissance-Baroque palace and a 13th-
centruy Ascension Church. It is worth taking a trip to Uhlífiský vrch –
a volcano with a stone pit in its slope. The Way of the Cross built during
WWI leads to its top. ‘Grandfather’, the highest peak (1492 m) in
Moravia Silesia is visible from here . Velký Roudný (780 m) and Malý
Roudný (771 m) mountains are perfect for hikers. Karlova Studánka,
a spa resort, famous for iron mineral water and the cleanest air in the
Czech Republic, is located nearby. The Slezská Harta dam built in
1997 on Morawica River is among the newest attractions. The area
invites for angling, sailing, yachting. The whole-day sightseeing will be
completed by tasting local cuisine and dancing in local discos. Sport,
health and entertainment - Bruntál welcomes!

Do rozwoju Bruntála przyczyniło si´ wy do by cie me ta li ko lo ro wych (do
dziÊ w jego herbie widnieje górnik). Na przełomie wieków miasto
przechodziło z ràk do ràk. Okupowali je Krzy˝acy, Prusacy i Armia
Czerwona. Współczesny Bruntál jest otwar ty na tu ry stów ma
rozbudowanà ba z´ noc le go wà i po ło ̋ e nie sprzy jajàce upra wia niu spor -
tów zi mo wych i let nich. W mie jskim ba se nie mo˝ na za ̋ yç kà pie li, uroz -
ma ico nej ma sa ̋ em i wy po czyn kiem w łaê ni. War to rów nie˝ za po znaç si´
z tu tej szy mi za byt ka mi – re ne san so wo -ba ro ko wym pa ła cem, XIII -wiecz -
nym ko Êcio łem Wnie bo wzi´ cia NMP i wy braç si´ na wy ciecz k´
na Uhlířský vrch – wul kan, w któ re go sto˝ ku znaj du je si´ ka mie nio łom.
Na szczyt pro wa dzi zbu do wa na w cza sie I woj ny Êwia to wej Dro ga Krzy -
˝o wa. Z wierz choł ka wulkanu wi daç Pra dzia da (1492 m n.p.m.), naj wy˝ -
szà gó r´ Mo raw i Âlà ska. Cho dzia rze mo gà si´ wy braç na Velký Ro udný
(780 m) i Malý Ro udný (771 m). Nie da le ko znaj du je si´ te˝ Kar lo va
Studánka, uzdrowisko sły nà ce z ˝e la zi stej szcza wy i naj lep sze go po wie -
trza w Cze chach. Bar dzo mło dà atrak cjà jest za po ra wod na Slezská Har -
ta zbu do wa na w 1997 r. na rze ce Mo ra wi ca. W oko li cy mo˝ na  w´d ko -
waç,  pły waç na łód kach, jach tach i ˝a glów kach.
Po ca ło dzien nym zwiedzaniu obowiàzkowo nale˝y spró bo waç re gio nal -
nych sma ko ły ków. Po tem oczywiÊcie noc ne sza leƒ stwa w dys ko tekach.
Sport, zdro wie i roz ryw ki – Bruntál cze ka na go Êci!

Le gen da mó wi, ˝e po ło ̋ o ny 
na cze skim Âlà sku Bruntál zo stał

za ło ̋ o ny przez mar gra bi´ mo raw -
skie go Wła dy sła wa Jin ri cha

na prze ło mie XII i XIII w. ja ko
pierw sze mia sto na pra wie 

mag de bur skim na Mo ra wach. 

Miasto Bruntál, Nádražní 20, 792 01 Bruntál,
tel. +42 0 554 706 111, www.mubruntal.cz

Miejska informacja:, Námestí Míru 7, 792 01 Bruntál, 
tel. +42 055 4713 099, mic@mubruntal.cz  

v
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wystawowego. Spacerujàc po Olsztynku, warto zajrzeç tak˝e do
domu, w którym urodził si´ Krzysztof Celestyn Mrongowiusz,
j´zykoznawca, filozof i or´downik polskoÊci w zaborze pruskim. 
Na parterze znajduje si´ muzeum poÊwi´cone wybitnemu patriocie.

DLA WODNIAKÓW I RO WE RZYSTÓW >> Najcen-
niejszym skarbem Olsztynka jest nieska˝ona natura. Na terenie
gminy Olsztynek poło˝onej w północno-zachodniej cz´Êci
obszaru Zielone Płuca Polski rozpoÊciera si´ ok. 40 jezior, które
oferujà wiele atrakcji: od kàpieli, przez w´dkowanie po sporty
wodne (wypo˝yczalnie sprz´tu znajdujà si´ w pobli˝u oÊrodków
wypoczynkowych). Na spragnionych rozrywek czekajà miejsca
t´tnàce ˝yciem, samotnicy bez problemu znajdà spokojny
zakàtek. W´dkarzy ucieszy informacja, ˝e tutejsze wody obfitujà
w ró˝ne gatunki ryb, m.in.: w´gorze, szczupaki, liny, sieje,
sielawy, płocie, okonie, sandacze. Gdy znudzà si´ atrakcje na
jeziorach, mo˝na si´ wybraç na spływ kajakowy, np. Marózkà,
jednà z najczystszych mazurskich rzek o zró˝nicowanym spadku
wód – od bystrzyn potoku górskiego po leniwy pràd rzeki
nizinnej. Podczas spływu b´dzie okazja, by podziwiaç dziewiczà
przyrod´ regionu. Tam, gdzie nie do pły niesz, mo ̋ esz dojechaç:
szla ki ro we ro we wiodà przez la sy i miej sco wo Êci, w któ rych war -
to si´ za trzy maç ze wzgl´du na za byt ki. Za pa leni cho dzia rze
mogà wyruszyç na wy ciecz k´ pie szo. Jed na z najpi´kniejszych
tras (12-kilometrowy Szlak Grunwaldzki) prowadzi do miejsca
tryumfu rycerzy Jagiełły. W rejonie Olsztynka mamy do wyboru
200 km tras rowerowych, pieszych i kajakowych.

SPOTKANIE Z KULTURÑ >> Olsztynek t´tni ˝yciem nie
tylko w sezonie urlopowym. Kalendarz imprez jest wypełniony do
koƒca roku – co miesiàc odbywajà si´ rozmaite festyny,
przeglàdy, festiwale, koncerty, króluje folklor i piosenka ˝eglarska.
Uwaga! Ju˝ piàtego czerwca otwarcie sezonu turystyki aktywnej! 

FOR OUTDOORSERS >> Immaculate nature is Olsztynek’s

largest treasure. Olsztynek Commune, located in the north-east

part of the Green Lungs of Poland Area, has 40 lakes offering

numerous attractions: swimming, fishing and water sports

(equipment rentals are situated near recreation centres). Places

vibrating with life are waiting for those longing for entertainment,

while loners will easily find a peaceful nook. Anglers will be

pleased to hear that local waters are abundant in eel, pike, tench,

lavaret, European Whitefish, roach, perch and pike-perch. If you

have enough of lake attractions, you may embark on a kayaking

trip on e.b. Marózka, one of the purest Masurian rivers with

diversified character – from swift current to lazy flow. The rally will

give you an opportunity to admire the pristine nature of the region.

If you can’t get somewhere on water, you will surely reach the place

on a bike: the routes lead though forests and noteworthy historical

sites. Avid hikers may set out on numerous trips. One of the most

beautiful trails (the 12-km. long Grunwald Trail) leads to the place

of Jagiełło’s victory. There are over 200 km. of bicycling, hiking

and kayaking routes in Olsztynek area. 

CULTURAL ENCOUNTER >> Olsztynek is bustling not only

in high season. The calendar of events is filled year-round – various

festivals, reviews and concerts, dominated by folklore and sea

shanty, take place each month. Note! Active tourism season will be

launched on June 5. 
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ChciałbyÊ na rowerze
pokonywaç leÊne bezdro˝a, 

walczyç z bystrym
nurtem rzeki w kajaku 

lub w napi´ciu obserwowaç
drgajàcy spławik? Odwiedê

Olsztynek. Na pewno si´ 
nie zawiedziesz.

Olsztynek powstał dzi´ki Krzy˝akom, którzy w XIV w. wznieÊli
zamek obronny b´dàcy zaczàtkiem osady. Inicjatorem budowy
był komtur von Hohenstein, jego imi´ upami´tniała obo-
wiàzujàca do 1945 r. niemiecka nazwa miasta – Hohenstein.
Sàsiadujàcy z Krzy˝akami Polacy wkrótce ochrzcili miasto 
po swojemu – Parvum Olstin, czyli Mały Olsztyn. Wielokrotnie
przebudowywany zamek stoi do dziÊ. Z oryginalnej budowli
zachowały si´ dwa skrzydła i piwnica (mo˝na jà zwiedzaç). 
Od XIX w. w zamkowych murach kształcà si´ kolejne pokolenia
olsztyneckich uczniów. Byli wÊród nich Herman Pełka, póêniejszy
badacz mazurskiego folkloru, i Emil Behring, twórca immunologii,
pierwszy laureat Nagrody Nobla w dziedzinie medycyny.

PA MIÑT KI PRZE SZŁO ÂCI >> Zamek krzy˝acki to
niejedyny obiekt godny uwagi w Olsztynku. Równie wiekowe sà
mury miejskie, jedne z najlepiej zachowanych w województwie
warmiƒsko-mazurskim, oraz koÊciół farny pełniàcy rol´ salonu

Would you like to bike in a forest
wilderness, kayak against the
swift current or anxiously watch
the bulging float? Visit Olsztynek.
You won’t be disappointed.  

Olsztynek was established by the Teutonic Knights who raised a

defensive castle here in the 14th c. The construction was initiated

by Komtur von Hohenstein, who was commemorated by the

German name of the town – Hohenstein – used before 1945.

Poles, living near the Teutonic Knights, quickly gave the town their

own name – Parvum Olstin or Little Olsztyn. The offen rebuilt

castle is still standing. Two wings and the basement (open for

visitors) have survived from the original construction. Generations

of Olsztynek students have been studying in the castle since the

19th c. Herman Pełka, the later researcher of Masuria folklore and

Emil Behring, the creator of immunology and the first Nobel Prize

winner in medicine, were among them. 

KEEPSAKES >> The Teutonic Knights’ castle is not the only note-

worthy site in Olsztynek. The municipal walls are equally old and are

among the best kept in the Warmia-Masuria Province;  the first town

church is now an exhibition venue. Walking around Olsztynek, it is

worth to have a peak into the house where Krzysztof Celestyn

Mrongowiusz, linguist, philosopher and an advocate of Poland

under Prussian occupation, was born. A museum devoted to the

famous patriot is located on the ground floor. 

Dojazd: pociàgiem, autobusem PKS 
lub samochodem
Getting there: by train, bus and car 
Punkt Informacji Turystycznej 
Tourist Information 
ul. Ratusz 1, 11-015 Olsztynek, 
tel. (89) 519 54 77 
www.olsztynek.pl

Ratusz miejski / Town Hall Szkoła w zamku krzy˝ackim 
The school in the Teutonic Knights’ castle 

Regaty o puchar Ameryki / Regatas – cup of America

ON THE VERGE OF WARMIA AND MASURIA 

Barbara Jampolska-Wasiak
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sta ram si´ trzy maç tra sy po naj wa˝ niej szych za byt kach mia sta. Do -
cie ram do wil li La la, w któ rej Rey mont pi sał „Chło pów”, da lej
do jed ne go z naj wi´k szych drew nia nych bu dyn ków w Pol sce
– daw ne go uzdro wi ska Ga re wi cza. Szyb ko jed nak cho wam ma p´
do kie sze ni, tu taj na ka˝ dym ro gu znaj du je si´ coÊ cie ka we go. 

PRZY GO DA KON TRO LO WA NA >> Pie szo, na ro we -
rze, ka ja kiem – ist nie je wie le spo so bów na od kry wa nie uro ków
Otwoc ka. Nie zde cy do wa ni mo gà wy braç opcj´ „trzy w jed nym”:
spa ce ru jàc ulicz ka mi mia sta, na st´p nie ja dàc na ro we rze
nad Âwi der, aby tam w koƒ cu prze siàÊç si´ do ka ja ka. Rze ka Âwi -
der oka la prak tycz nie po ło w´ mia sta. Pły nie si´ wÊród wierzb,
olch i osik, mi ja piasz czy ste pla ̋ e. ¾ go dzi ny wio sło wa nia wy -
star czà, by z Wól ki Mlondz kiej, pół noc no-wschod nie go kraƒ ca
Otwoc ka do pły nàç do uj Êcia Wi sły na je go prze ciw le głym kraƒ cu.
Nie ma jed nak mo wy je dy nie o kon tem plo wa niu przy ro dy i przy -
sy pia niu w ka ja ku, rze ka peł na jest za kr´ tów, na tu ral nych prze -
szkód i wysp. Z ob j´ te go ochro nà Âwi dra nie wol no usu waç ka -
mie ni ani ko na rów, ka ja karz mu si zmie rzyç si´ z przy ro dà.  
– Spływ Âwi drem jest wy zwa niem, ale zde cy do wa nie bez piecz -
nym – mó wi Mi chał Sta chur ski or ga ni zu jà cy spły wy wo kół mia -
sta. – Z re gu ły wo da ma nie wi´ cej ni˝ pół me tra gł´ bo ko Êci,
w dro g´ mo gà ru szyç ro dzi ny na wet z ma ły mi z dzieç mi. Ka ja ko -
waç mo˝ na przez ca ły rok, gdy tyl ko rze ka nie jest za mar z ni´ ta.
Spływ zi mà to opcja dla do Êwiad czo nych za pa leƒ ców, jed nak
wio snà i la tem spodo ba si´ on ka˝ de mu. 

GAŁCZY¡SKI’S JOURNEY >> The first of the

characteristic wooden mansions was built by a Polish

draughtsman with Italian roots Michał Andriolli. Next

residencies sprang like mushrooms. There were over 600

already at the beginning of the 20th c. All were wooden,

resembling Alpine shelters. Poet Gałczyński dubbed the

specific style ‘Świdermayer’ as a playful reference to the then

popular Biedermayer style. Initially I try to keep to the historical

sites route. I reach mansion Lala where Reymont wrote his

famous novel ‘The Peasants’ and the former Garewicz spa, one

of the largest wooden buildings in Poland. Soon, however, I put

the map back to my pocket and find something of interest on

every corner. 

ADVENTURE UNDER CONTROL >> On foot, bike, in a

kayak – there are many ways to discover the charm of Otwock.

The undecided can chose the 3-in-1 option: walking in the

streets, biking along the Świder River and rafting it. Świder

encompasses the town. It meanders among willow, alder and

aspen trees, as well as sandy beaches. 45 minutes of rowing is

enough to get from Wólka Mlondzka, the north-east part of

Otwock to Vistula River estuary on its opposite end. I am not

talking about contemplating nature and nodding off in the

kayak, the river is full of turns and natural obstacles. ‘Canoeing

down the Świder is a challenge, but a safe one’ Michał

Stachurski, organizer of kayaking trips, says. ‘In most places the

water is only half a meter deep and suitable for families with

children’. Canoeing trips are organized year-round but kayaking

in winter is only for experienced canoeists. 
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Dla zdro wia, wy po czyn ku 
i do bo ro we go to wa rzy stwa

Êcià ga ła tu kie dyÊ pol ska
eli ta. Po dłu gich la tach 

za po mnie nia Otwock 
prze ̋ y wa swój re ne sans. 

Błà dz´ po Otwoc ku w po szu ki wa niu cen trum mia sta,
mam jed nak wra ̋ e nie, jak bym ca ły czas spa ce ro wa ła
po ogrom nym par ku. Drze wa ota cza jà skle py, urz´ dy,
do my miesz kal ne, ˝a den bu dy nek nie wy sta je po nad li -
ni´ so sen. Jest ci cho i spo koj nie, za miast spa lin w po -
wie trzu uno si si´ za pach la su. Ryn ku nie znaj du j´.
W prze wod ni ku czy tam, ˝e mia sto od po czàt ku po -
wsta wa ło ja ko osa da let ni sko wa, a roz pro szo na za bu -
do wa, bez wy raê ne go cen trum sprzy ja ła wy po czyn ko -
wi. Nie zwy kły mi kro kli mat spo wo do wał, ˝e za cz´ to
przy je˝ d˝aç tu nie tyl ko na wa ka cje, ale tak ̋ e le czyç
cho ro by płuc. Otwock w 1923 r. otrzy mał sta tus uzdro -
wi ska. Choç dzi siaj nie jest ju˝ mia stem sa na to riów, po -
now nie za czy na jà do ce niaç go tu ry Êci. Zm´ czonych
gwarem sto li cy war sza wia ków wa bi pi´k nem przy ro dy,
tra sa mi spa ce ro wy mi i ha słem „Êwi der ma jer”. 

WY CIECZ KA GAŁ CZY¡ SKIE GO >> Pierw -
szà  cha rak te ry stycz nà drew nia nà wil l´ wy bu do wał
pol ski ry sow nik o wło skich ko rze niach Mi chał An driol -
li. Ko lej ne rezydencje powstawały jak grzyby po
deszczu w ró˝nych cz´Êciach miasta i ju˝ na po czàt -
ku XX w. było ich po nad 600. Wszyst kie drew nia ne,
przy po mi na jà ce al pej skie schro ni ska. Ich spe cy ficz ny sty l
ochrzczo nym przez Kon stan tego Il de fonsa Gał czyƒ -
skiego mia nem „Êwi der ma jer” w ˝ar cie na wià zu jà cym
do po pu lar ne go wów czas sty lu bie der me ier. Po czàt ko wo

Polish elites used to come here to treat
their health, get some rest and stay in
excellent company. After years Otwock 
is reliving its days of glory. 

I am lost, looking for the town’s centre. I have the impression I am in a

park. Shops, offices and residential buildings are surrounded by trees. It

is quiet and serene. Instead of the smell of fumes, the scent of pine

lingers in the air. I never found the market square. I read in the guidebook

that the town developed as a summer colony and scattered buildings

without a distinguished centre supported privacy. Owing to the unusual

micro-climate Otwock was granted the status of a health resort in 1923.

Although it is not a town of spas, it is increasingly more appreciated by

tourists. Warsawers tired with the turmoil of the capital are drawn here by

nature’s beauty and walking trails. 

Oddzia∏ PTTK, ul. Warszawska 39, 
Punkt Informacji Turystycznej / Tourist Information Point:
tel.: 0607-664-303, (22) 779 39 33 
Urzàd Miasta Otwocka / Otwock Town Hall:
ul. Armii Krajowej 5, 05-400 Otwock, tel. (22) 779 20 01
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Magistrat nocà / Town Hall by night 

Budynek liceum, dawne kasyno / High-school building, the former casino 

Rzeka Âwider / Âwider river

Joanna Szyndler

MICROCLIMATE UPON THE ÂWIDER RIVER 
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– To make healing herbs effective, they must

be gathered with morning dew – says Andrzej

Mikołajewicz from Czorsztyn. Dressed in

traditional attire, he comes from highlanders'

family. At least he looks like a highlander, but

in reality he is a shaman. In his garden we can

find almost all natural medicines. Among

dozens of fragrant plants only some can be

easily recognized. Names of others seldom

appear in recipes. Beside the large house

grow calendula and mayweed, lavender and

rosmarinus, nigella, coriander, marjoram,

carum and levisticum. Along the fence there

are a bitter wormwood, and a fragrant rue, next

salvia, thyme and tarragon. – Herbs are all my

life. I popularize them in cuisine and

healthcare. Poland was once famous for

herbal treatments. Now I prepare tinctures,

another type of medicine. Each has its secret

and a particular healing effect. Cherry vodka is

good for a common cold, angelica vodka – for

sore throat, dogwood vodka gives better

humor – he laughs. His household is part of

the Małopolska Countryside Fragrant with

Herbs trail, which connects 22 regional

households recreating the old traditions of

growing medicinal plants. Every visitor can

Jego gospodarstwo wchodzi w skład Ma ło -
pol skiej Wsi Pach nà cej Zio ła mi, szla ku
łàczàcego 22 re gio nal ne go spo darstwa, któ -
re od twa rza jà daw ne tra dy cje upra wy ziół
i ro Êlin lecz ni czych. GoÊcie mo gà wybraç, czy
chcà si´ wygrzewaç w słoƒ cu, czy pod okiem
mi strza od kry waç taj ni ki zie lar stwa. Lek cje
roz po zna wa nia lecz ni czych ro Êlin po łà czo ne
z w´ drów ka mi po łà kach koƒ czà warsztaty
spo rzà dza nia na le wek i li kie rów. Cza sem
na dru gi dzieƒ nie któ re „na uki” bo le Ênie od -
czu wa gło wa, ale od czego sà zioła i ko lej ne
na lew ki. 

LEKI NATURY >> Go spo da rze szla ku
nie pro po nu jà goÊciom leków z apteki. Wie -
dzà, ˝e ból uÊmierza her ba ta z me li sy, a okła -
dy z gór skiej ar ni ki niwelujà si nia ki i opu chli -
zn´. Trze ba im tyl ko za ufaç. Za le ty ta jem ni -
czych, pach nà cych ro Êlin opi sy wa ły le gen dy
z za mierz chłych cza sów. W Ma ło pol sce przy -
pi sy wa no zio łom szcze gól ne zna cze nie. Z po -
wo dze niem sto so wa no je na wszel kie do le -
gli wo Êci. Upra wia ne by ły w ka˝ dym nie mal
go spo dar stwie, bo – jak mó wi ło sta re lu do -
we po rze ka dło – „Te go Êmierç nie ubo dzie,
u ko go szał wia w ogro dzie”. 

87h o l i d a y  w i t h  i m a g i n a t i o n  86 w y p o c z y n e k  z  p o m y s ł e m

– Zio ła to ca łe mo je ˝y cie. Roz po wszech niam je w kuch ni i lecz -
nic twie. Ser wu j´ tak ̋ e na lew ki. Ka˝ da ma inne właÊciwoÊci lecz -
ni cze. Wi Êniów ka jest do bra na prze zi´ bie nie, dzi´ gie lów ka
na bó le gar dła, de re niów ka po pra wia hu mor – Êmie je si´ An drzej
Mi ko ła je wicz z Czorsz ty na. Jak przystało na górala, nosi
tradycyjny strój, tak naprawd´ zaÊ jest szamanem. W je go ogro -
dzie mo˝ na zna leêç nie mal wszyst kie le ki na tu ry. Pod do mem ro -
Ênie na gie tek i ru mia nek, la wen da i roz ma ryn, czar nusz ka, ko len -
dra, ma je ra nek, kmi nek i lub czyk. Wzdłu˝ pło tu gorz ki pio łun
i pach nà ca ru ta. Da lej szał wia, ty mia nek i es tra gon. 

Sà ta kie miej sca na Êwie cie, 
gdzie wszyst ko pach nie zio ła mi,
a ˝y cie osła dza jà pysz ne li kie ry.

W Ma ło pol sce za miast gó ra li 
tra dy cjo na li stów spotkałem

sza ma nów. Przy peł ni ksi´ ̋ y ca
zbie ra jà zio ła, robià na lew ki, 

kr´ cà ta jem ni cze ma Êci. 
Połàczył ich szla k Ma ło pol ska

WieÊ Pach nà ca Zio ła mi. 

TRAIL FRAGRANT WITH HERBS

There are places 
on Earth where
everything smells
with herbs and life 
is sweetened 
by delicious liqueurs.
In Małopolska, 
instead 
of highlanders-
traditionalist 
I encountered
shamans. During full
moon they gather
herbs, make tinctures
and produce
mysterious ointments.
They have been united
by the Małopolska
Countryside Fragrant
with Herbs trail.

Gospodarze ze szlaku Małopolska WieÊ Pachnàca Ziołami uczà, jak si´ robi nalewki i likiery / Hosts of the trail teach how to prepare tinctures

Piotr Kału˝a
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– To raj utra co ny – mó wià prze wod ni cy, po ka zu jàc na łàki i la sy.
Obok D´bna czeka kolejna niespodzianka. Oka zu je si´, ˝e ro snà ce
w pol skim ogród ku zio ła sprawdzajà si´ w eg zo tycz nej kuch ni.

KAT SU DON PO GÓ RAL SKU >> W Har klo wej prze ko -
nałem si´, ˝e ja poƒ skie specjały, np. kat su don (ko tlet scha bo wy
w so sie so jo wym z im bi rem, ce bu là i jaj kiem pa rzo nym)
doskonale sma ku jà w gór skim oto cze niu. 
Na ustron nej po la nie, na któ rà go spo dy ni do wo zi go Êci sa mo -
cho da mi te re no wy mi, stoi pen sjo nat wybudowany i pro wa dzo ny
przez ro do wi tà Ja pon k´. Jest jak naj bar dziej gó ral ski, tu tej szy. Pa -
ni Mi wa Aki ko łàczy w nim kul tu r´ da le kiej Ja po nii z tra dy cjà Ma -
ło pol ski. Wi daç to  w ja dło spi sie. Pa nu je w nim ty po wa dla kul -
tu ry Wscho du har mo nia. Po tra wy przy rzà dza si´ z na tu ral nych
skład ni ków i po da je w okreÊlonych po rach. Wy su bli mo wa ne ja -
poƒ skie dania per fek cyj nie kom po nu jà si´ z pro stà wiej skà stra -
wà. Łà czy je aro mat ziół.  
– Go Êcie lu bià nie zwy kłe zestawienia – mó wi pa ni Aki ko – dla te -
go na sto le le ̋ à pie czo ne ˝e ber ka i su shi, pstrà gi z gór skie go po -
to ku i saj gon ki. Sta ra my si´, by w kuchni nie by ło mo no to nii. Ja -
poƒ ska kuch nia jest tak bo ga ta, ˝e dwa ty go dnie to za ma ło, by
choç troch´ jà po znaç. 
Pa ni do mu za sia da do sto łu w pi´k nym ki mo nie i uczy go Êci, jak
jeÊç pa łecz ka mi. Po tem ser wu je na lew ki, ro bi wy Êmie ni tà po -
rzecz ków k´. Go Êcie uczà si´ te˝ ukła da nia bu kie tów i ka li gra fii.
Po zna jà taj ni ki zdro we go ˝y cia. Re lak su jà cà at mos fe r´ pen sjo na -
tu uzu peł nia pa no ra ma za okna mi. Za pie ra dech w pier siach. Wi -
daç stàd Ta try i Pie ni ny, lÊnià cà wst´ g´ Du naj ca i Je zio ro Czorsz -
tyƒ skie. Ten ob raz to kwin te sen cja fi lo zo fii ca łe go szla ku Ma ło pol -
ska WieÊ Pach nà ca Zio ła mi: spo ko ju, ci szy, kon tak tu z na tu rà i ˝y -
cia w zgo dzie ze so bà i swo jà pa sjà. 

used traditionally by the Lemkos, provide unique taste. Wysowa

Zdrój lures tourists with healing waters and the old pump room is one

of the most visited places around. Food competes with wooden,

ornamented Orthodox churches. Wysowa, Kwiatoń, Gładyszów

charm with their architecture. Some of the wonders are better known

to film lovers. Several dozen kilometers away is Dębno with the

wooden church known from TV series "Janosik". Here, the outlaw

married Maryna. – It's a paradise lost – say the guides showing

meadows and woods. There's another surprise near Dębno. Herbs

grown in Polish gardens taste good in exotic cuisine. In Harklowa I

find out that such Japanese delicacies as katsudon (pork cutlet in

soya sauce with ginger, onion and poached eggs) taste perfectly in

the mountains.

MOUNTAIN KATSUDON >> In a solitary clearing, where the

owner brings her guests personally by car, stands a hostel built and

run by a genuine Japanese. It does belong to this region. Ms. Miwa

Akiko combines here the culture of Japan with Małopolska

traditions. Dishes are prepared from natural ingredients and

served in specific  hours. Sublime Japanese food ideally blends

with the simple, countryside cuisine. Herbs connect both. - Guests

like exotic combinations – says Ms. Akiko – So, on the table we

have roasted ribs and sushi, trouts from mountain streams, and

summer rolls. We try not to be monotonous. Japanese cuisine is so

diverse that two weeks is too short to know it.

Ms. Akiko sits at the table in her beautiful kimono and teaches

guests how to eat with chopsticks. Then she serves tinctures, she

makes a perfect currant vodka. Visitors also learn calligraphy and

how to make flower bouquets. They learn what is healthy. The

relaxing atmosphere is enhanced by the view outside. It's

breathtaking. We can see here the Tatras and Pieniny, the shining

Dunajec and Lake Czorsztyńskie.
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Obiekty ze szlaku Małopolska WieÊ Pachnàca ziołami znaj du jà si´
w po łu dnio wej i wschod niej Ma ło pol sce, ale naj wi´ cej jest ich
w pa sie od Pie nin po Be skid Sà dec ki oraz Ni ski. Ka˝ de go spo dar -
stwo ma nie co in nà spe cja li za cj´, ale wszyst kich go spo da rzy łà -
czy jed no. Jak naj praw dziw si sza ma ni strze gà ta jem nic swo ich
na le wek i mie sza nek. Jak cza ro dzie je nie po zwa la jà ich przyj mo -
waç by le jak i by le gdzie. 

RAJ UTRA CO NY >> Nie któ re li kie ry doj rze wa jà na wet pół
ro ku. Po ka˝ dym po sił ku ser wu jà je Irena i Roman Suliczowie 
w Go Êcin nej Cha cie w Wy so wej Zdro ju. W tej sta rej łem kow skiej
karcz mie mo˝ na za sma ko waç ho mił ków (pie czo nych ku lek z twa -
ro gu z mi´ tà), ki sie li cy (˝u ru z owsia nej mà ki) lub wa ru ze zle pieƒ -
ca mi (zu py z ki szo nej ka pu sty z dodatkiem pie ro gów z mi´ sem).
Do po pi cia: moc na dzi´ gie lów ka, orzeê wia jà ca mi´ tow ni ca al bo
kwas chle bo wy wła sne go wy ro bu. Go spo dy ni oca li ła od za po -
mnie nia wie le sta rych prze pi sów, w któ rych cz´sto pojawiajà si´
naj ró˝ niej sze zioła. 
Nie któ re łem kow skie po tra wy sta ły si´ dziÊ nie mal wi zy tów kà
ma ło pol skiej kuch ni. To wła Ênie po lne zio ła, tra dy cyj nie u˝y wa ne
przez Łem ków, na da jà jej nie po wta rzal ny smak. 
Sa ma Wy so wa Zdrój przy cià ga tu ry stów lecz ni czy mi wo da mi,
zaÊ za byt ko wa pi jal nia jest jed nym z naj ch´t niej od wie dza nych
miejsc w oko li cy. Atrak cje dla pod nie bie nia kon ku ru jà z drew nia -
ny mi, ma lo wa ny mi cer kwia mi i ko Êciół ka mi. Wy so wa, Kwia toƒ,
Gła dy szów – zachwycà drew nia nà ar chi tek tu rà. Nie któ re z tu tej -
szych cu dów le piej zna jà mi ło Êni cy fil mów. Kilkadziesiàt
kilometrów dalej le ̋ y D´b no z drew nia nym ko Êciół kiem, zna nym
nie tyl ko z za byt ko we go wn´ trza, ale rów nie˝ z se ria lu „Ja no sik”.
Tu taj wła Ênie fil mo wy roz bój nik brał Êlub z Ma ry nà. 

choose either to lie in the sun or learn from the best about the

herbs' secrets. Lessons of identifying medicinal plants combined

with excursions to meadows are culminated with workshops of

making tinctures and liqueurs. Some "classes" can be painfully

experienced by the head the next morning, but herbs and other

tinctures are good solutions.

MEDICINES OF NATURE >> Hosts of the trail don't offer

to their guests medicines from pharmacist's. They know that pain

can be soothed with melissa and that mountain arnica compresses

remove bruises and swellings. We should just trust them.

Advantages of mysterious and fragrant plants were described in

old legends. In Małopolska herbs had particular significance. They

were successfully used for all ailments. They were grown in almost

every household, because – as an old saying goes – "Death will

not take the one who has salvia on his lawn". Objects of the

Małopolska Countryside Fragrant with Herbs are located in

southern and eastern Małopolska, mostly in the region of Pieniny,

Low Beskids and Sądecki Beskid. Each household has a different

specialty, but they have one thing in common. Like true shamans,

they guard the secrets of their mixtures.

PARADISE LOST >> Some liqueurs need 6 months to ripen.

In Wysowa Zdrój they are served after every meal by Irena and

Roman Sulicz in "Gościnna Chata". In this old Lemko inn we can

taste homiłki – roasted cottage cheese and mint balls, kisielica - sour

oat flour soup and var with zlepieńce – sour cabbage soup with meat

dumplings. Drinks: strong angelica vodka, refreshing mint and honey

decoction or a homemade bread drink. Many old recipes with various

herbs have been saved from being lost. Some Lemko dishes have

become flagships of the Małopolska cuisine. And the meadow herbs,

Szlak Ma ło pol ska WieÊ Pach nà ca Zio ła mi zo stał zre ali zo wa ny przez Sà dec kà 
Or ga ni za cj´ Tu ry stycz n´ z bu d˝e tu Województwa Małopolskiego 
The Małopolska Countryside Fragrant with Herbs trail has been organized 
by Sàcz Tourist Organization with resources of Małopolskie
Voivodeship. 
Go spo dar stwa wcho dzà ce w skład szla ku 
Households belonging to it: Drwi na: U Drwa li, Przy bo rów:
Le Êna Za gro da, Bia do li ny Ra dłow skie: Od no wa, Po r´ ba Spyt -
kow ska: Ar ty stycz na Za gro da, ˚e go ci na: Ło pu sze Szyk: Cza -
row nia w Gór kach, La sko wa: Oczko, Har klo wa: Vil la Aki ko,
Nie dzi ca: Rzep ka, Czar na Gó ra: H.A.T.A, Czorsz tyn: Wil la Ja -
sna, Mi zer na:U Kaz ka, Kro Êni ca: U Ani, Su cha Stru ga: Gór ska Cha ta
Cyr la, Ka mion ka Wiel ka: U Gaz dy, Ty licz: U Grze go rza, 

Pod Âwier ka mi, U Kry si i Ja sia, Wy so wa -Zdrój: Ra mis, Ju lia, 
Sło necz ko, Ba ni ca: Opa tów ka; 
www.agro tu ry sty ka.wro ta ma lo pol ski.pl

Andrzej Mikołajewicz z Czorsztyna / Andrzej Mikołajewicz from Czorsztyn

Czym chata bogata, tym rada / Everything we have is for you

Miwa Akiko z Harklowej / Miwa Akiko from Harklowa
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CO SPA KO WAå DO KO SZY KA >> Aby ma jów ka mia -
ła na praw d´ ma ło pol ski smak, na le ̋ y ze so bà za braç kil ka re gio -
nal nych przy sma ków: paj d´ chle ba pràd nic kie go z p´ tem kieł ba -
sy li siec kiej, do te go w´ dzo ne dzwon ko kar pia za tor skie go
i owczy se rek, oscyp kiem zwa ny. Z wi ta min przy da si´ jabł ko ra -
cie cho wic kie i łàc kie, a na de ser pysz ne sło dziut kie su szo ne Êliw -
ki – „su ski se chloƒ skie”, po pi ja ne r´cz nie tło czo nym so kiem z wy -
twór ni Mau re ra. Ta ki wio sen ny ze staw do da nam sił do pe ne tra -
cji Ma ło pol skich tras.

GDZIE ROZ ŁO ̊ Yå KO CYK >> Ma ło pol ska roz cià ga jà ca
si´ od rów ni ny nad wi Êlaƒ skiej po ostre tur nie Tatr i ma low ni cze
Pie ni ny i od łem kow skich hal po sto ̋ ek Ba biej Gó ry fa scy nu je ró˝ -
no rod no Êcià kra jo bra zów. Gór skie rze ki, par ki na ro do we, je zio ra,
zam ki, ró˝norodny folk lor  – to najwi´ksze bogactwo tych ziem.
Gdzie kol wiek roz ło ̋ y my pik ni ko wy ko cyk, tam b´ dà na nas cze -
kaç god ne zo ba cze nia obiek ty. Na wio sn´ (1 ma ja) otwie ra swo -
je po dwo je Szlak Ar chi tek tu ry Drew nia nej. Spo Êród 248 drew nia -
nych skar bów, głów nie o cha rak te rze sa kral nym, do zwie dza nia
zo sta ło udo st´p nio nych po nad pi´ç dzie siàt. Nie któ re z nich o˝y jà
dzi´ ki roz po czy na jà ce mu si´ 26 czerw ca cy klo wi kon cer tów „Mu -
zy ka za kl´ ta w drew nie”. 

GDZIE SPAå >> Ma jów ka to ra doÊç, któ rej êró dłem jest
kon takt z przy ro dà. To oka zja, by wy po czàç na wsi i zre ge ne ro -
waç si ły. Go spo dar stwa agro tu ry stycz ne na szla ku „Ma ło pol ska
WieÊ Pach nà ca Zio ła mi” kuszà ciekawymi propozycjami. Szlak

Before the first weekend 
of May, we ask ourselves one
question every year: "Where 
to go for the May picnic?" 
And, as there is not much 
time left, it is best to focus 
on a reliable destination 
such as Małopolska.

WHAT TO PUT IN THE BASKET >> To make sure the

picnic has the taste of Małopolska, we should take some

regional delicacies: a hunk of prądnicki bread with a piece 

of lisiecka sausage, plus a slice of smoked zatorski carp and 

a sheep milk cheese, called oscypek. As for the vitamins:

apples from Raciechowice and Łącko and for dessert delicious,

sweet prunes - "suski sechlońskie" with a hand squeezed juice

from Maurer. This spring menu will give us strength to penetrate

the routes of Małopolska. 

WHERE TO PUT BLANKET >> Małopolska stretches

from the Vistula plains to the sharp ridges of the Tatras 

and picturesque Pieniny, from Lemko meadows to the peak 

of Babia Góra, fascinating with variety of landscapes. There are

mountain rivers, national parks, lakes, castles, pearls 

of architecture and richness of folklore. Wherever we put our

picnic blanket, we will find sights worth seeing. In spring the

Wooden Architecture Trail opens. From among 248, mainly

sacral, wooden treasures over fifty can be visited. Some of them

will come to life during the cycle of concerts "Music enchanted

in wood" starting at the end of June. 

WHERE TO SLEEP >> May picnic is a joy which has its

source in the contact with nature. It is an opportunity to rest in

the countryside and get new strength. 22 agrotourist

households of the "Małopolska Countryside Fragrant with

Herbs" trail are waiting. The trail offers courses in identifying

herbs, tasting regional dishes and tinctures made from

medicinal plants as well as herbal treatments. Numerous SPA

centers, including 10 resorts of Małopolska, invite for biological

regeneration. Many of them have prepared special promotional

packages for the first weekend of May. We can put blanket
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Kiedy zbli˝a si´ pierwszy
majowy weekend, jak co roku
zadajemy sobie pytanie: 
„Dokàd wyruszyç na majówk´ ”.
A ˝e czasu na zastanowienie
pozostało niewiele, 
warto si´ skupiç 
na sprawdzonej destynacji, 
a do takich nale˝y Małopolska.

MAY PICNIC 
IN MAŁOPOLSK A

Elzbieta Tomczyk-Miczka

Oscypek, czyli owczy ser / Oscypek or sheep milk chee
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long May weekend. Interesting events attract international

tourists to Małopolska through the entire summer. The Jewish

Culture Festival (26 June–4 July) is the highlight of Kraków

events. The Małopolska Days of Cultural Heritage are also a

highly valued event. This year’s 12th edition will take place on

May 15–16. The sites, usually closed - like the defensive manor

in Jakubowice and St Elisabeth the Hungarian’s Church in

Trybsz, will be open for visitors during two days and the region’s

past and tradition will be waiting to be discovered during

accompanying events. As in the previous years, the

Ethnographic Museum in Tarnów is organizing a competition

‘Painted Cottage’ in which a jury will select the most beautifully

decorated farmhouse. The results will be announced on the

first Sunday after Corpus Christi (June 6). It is undoubtedly

also the best time to visit Zalipie, famous for flower-decorated

cottage houses.

Gourmets will be drawn to ‘taste’ festivals of: cabbage in

Charsznica, carp in Zator, beans in Zakliczyn, plum in Iwkowa

and blooming apple tree in Łąck. Soups and dumplings have

their delicious festivals in Kraków. All culinary attractions come

together in the ‘Małopolska Festival of Taste’ – an event

organized by the Małopolska Voivodeship with semi-finals held

in the region and the finals in Kraków (June 12–13).
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ofe ru je m.in: na uk´ ro po zna wa nia ziół, de gu sta cj´ daƒ re gio nal -
nych i na le wek spo rzà dzo nych z ro Êlin lecz ni czych oraz ku ra cje
zio ło we. Na za bie gi od no wy bio lo gicz nej za pra sza jà tak ̋ e licz ne
obiek ty SPA, głów nie uzdro wi ska, któ rych w Ma ło pol sce jest 10.
Wie le z nich przy go to wa ło na pierw szy ma jo wy week end spe -
cjal ne pa kie ty pro mo cyj ne. Ko cyk mo˝ na roz ło ̋ yç wsz´ dzie, na -
wet ko ło go spo dar stwa agro tu ry stycz ne go, w któ rym si´ za trzy -
ma my. Na wsiach w re jo nie Kra ko wa, Tar no wa, Be ski dów, Tatr,
Ora wy i Pie nin znajdziemy po ko je go Êcin ne, dom ki, go spo dr stwa
eko lo gicz ne i rol ne. Sà wÊród nich za rów no miej sca przy ja zne dla
ro dzin z dzieç mi i nie peł no spraw nych, jak i od po wied nie dla
w´d ka rzy czy grzy bia rzy. Mi ło Êni cy wy cie czek ro we ro wych i wy -
pa dów nad wo d´ z ła two Êcià wy bio rà od po wied nie lo kum. 

RUSZ SI¢ Z KO CY KA >> Ma ło pol sk´ mo˝ na po zna waç
na wie le spo so bów, ale naj le piej na spor to wo. Jaz da kon na łà czy
ak tyw ny wy po czy nek z od kry wa niem uro ków na tu ry. 
Wie le miej sco wo Êci mo˝ na wy ko rzy staç ja ko ba z´ wy pa do wà
do w´ dró wek gór skich, prze ja˝ d˝ek ro we ro wych i spor tów wod -
nych nad Je zio ra mi Czorsz tyƒ skim i Ro˝ now skim. Mi ło Êni kom
dwóch kó łek spodo ba si´ po wiat no wo sà dec ki, opla ta go bo wiem
sieç szla ków ro we ro wych, je den z nich pro wa dzi wo kół ma low ni -

anywhere, even near the agrotourist household in which we are

staying. In the villages near Kraków, Tarnów, Beskids, Tatras,

Orawa and Pieniny, there await guest rooms, cottages,

ecological households and farms. Some of them are especially

for families with children and the disabled, others for anglers

and mushroom pickers. Enthusiasts of cycling and leisure near

water will easily find the right place.     

MOVE FROM YOUR BLANKET >> Małopolska can be

acquainted with in many ways, but best is through sport. Horse

riding combines active recreation with discovering nature's

beauty. Many towns can be used as bases for mountain hiking,

bicycle trips and water sports on lakes Czorsztyńskie and

Rożnowskie. Two wheels enthusiasts will like the district of

Nowy Sącz, because it is entangled in cycling routes, one of

them leading around the picturesque Muszyna-Zdrój. And the

Polish Jura Chain will satisfy many sport loving tourists,

speleologists (Wierzchowska and Nietoperzowa caves), rock

climbers and those who track the mysteries of the Eagles'

Nests Castles. 

WHERE TO HAVE FUN >> The Flis people living in

Pieniny Mountains inaugurated the rafting season on Dunajec

River on April 1. Zakopane, traditionally is preparing the ‘Tatra

Mountains May Picnic’ and ‘Jazz in Tatra Mountains’ for the

KoÊciół pw. Êw. Filipa i Êw. Jakuba w Lipnicy Murowanej
St. Philip and St. James Church in Lipnica Murowana

W kwietniu rozpoczyna si´ sezon spływów tratwami 
In April the rafting season begin

Jak wspinaczka skałkowa, to tylko w Małopolsce  
If rock climbing, then only in Małopolska

czej Mu szy ny -Zdrój. Z ko lei Ju ra Kra kow sko–Cz´ sto chow ska za -
spo koi ocze ki wa nia wie lu tu ry stów z za ci´ ciem spor to wym, gro to -
ła zów (ja ski nie Wierz chow ska i Nie to pe rzo wa), wspi na jà cych si´
po ska łach, tro pi cie li ta jem nic zam ków Or lich Gniazd.

GDZIE SI¢ BA WIå >> 1 kwiet nia w Pie ni nach fli sa cy uro -
czy Êcie roz po cz´ li se zon spły wów tra twa mi (drew nia ny mi dłu -
ban ka mi) po Du naj cu. Na to miast na dłu gi ma jo wy week end Za -
ko pa ne tra dy cyj nie ju˝ przy go to wu je ta kie im pre zy jak: „Ta trzaƒ -
ska ma jów ka” i „Jazz pod Ta tra mi”. Przez ca łe let no cie ka we wy -
da rze nia przy cià ga jà do Ma ło pol ski tu ry stów z wie lu kra jów Êwia -
ta. W Kra ko wie hi tem jest Fe sti wal Kul tu ry ˚y dow skiej (26 czerw -
ca –4 lip ca). Wy so kà ran gà im pre zà sà tak ̋ e Ma ło pol skie Dni Dzie -
dzic twa Kul tu ro we go. Te go rocz na, XII ju˝ edy cja, od b´ dzie
si´ 15–16 ma ja. Przez dwa dni b´ dzie mo˝ na zwie dzaç cz´ sto nie -
do st´p ne na co dzieƒ za byt ki, ta kie jak dwór obron ny w Ja ku bo wi -
cach lub ko Êciół Êw. El˝ bie ty W´ gier skiej w Tryb szu, a tak ̋ e po zna -
waç prze szłoÊç i tra dy cje re gio nu, uczest ni czàc w im pre zach to wa rzy -
szà cych. Wzo rem ubie głycch lat Mu zeum Et no gra ficz ne w Tar no wie
or ga ni zu je kon kurs pod na zwà „Ma lo wa na cha ta”, pod czas któ re go
ju ry wy bie ra naj pi´k niej ozdo bio nà za gro d´. Wy ni ki sà ogła sza ne
w pierw szà nie dzie l´ po Bo ̋ ym Cie le (w tym ro ku 6 czerw ca). Z pew -
no Êcià jest to naj lep szy czas, aby od wie dziç Za li pie, któ re sły nie
z ozdo bio nych kwia ta mi chat.
Wiel bi cie li do brej kuch ni przy cià ga jà fe sti wa le sma ko we: ka pu sty
w Charsz ni cy, kar pia w Za to rze, fa so li w Za kli czy nie, Êliw ki w Iw -
ko wej, kwit nà cej ja bło ni w Łàc ku. W Kra ko wie sma ko wi te fe ty
ma jà zu py i pie ro gi. Wszyst kie ku li nar ne atrak cje łà czy „Ma ło pol -
ski Fe sti wal Sma ku” – im pre za or ga ni zo wa na przez Wo je wódz -
two Ma ło pol skie z pół fi na ła mi w re gio nie i fi na łem w Kra ko wie
(12–13 czerw ca). 

MA ̧ O POL SKA ZA PRA SZA
MA¸OPOLSKA WELCOMES
www.vi sit.ma lo pol ska.pl

PO LE CA MY / WE RECOMMEND:

MAŁO POL SKA AGRO TU RY STY KA – ba za po nad 200 go spo darstw 
agro tu ry stycz nych. Wypoczynek mo˝ na po ∏à czyç z po zna wa niem tra dy cji 
oraz sma ków ma ∏o pol skiej wsi.
MAŁOPOLSKA AGRITOURISM – a base of over 200 agritourist farms. 
You can combine rest with discovering Ma∏opolska country traditions and tastes.
www.agro tu ry sty ka.wro ta ma lo pol ski.pl

SZLAK AR CHI TEK TU RY DREW NIA NEJ
WOODEN ARCHITECTURE TRAIL 
248 obiek tów ar chi tek tu ry drew nia nej, w tym 4 obiek ty UNE SCO. 
248 wooden buildings, including 4 UNESCO sites. 
www.drew nia na.ma lo pol ska.pl

MAŁOPOLSKI SMAK / MAŁOPOLSKA TASTE
Bogactwo i ró˝norodnoÊç stołów Małopolski
The wealth and variety of Małopolska tables 
www.smak.wrotamalopolski.pl
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no szy no cze ka na uczest ni ków obo zów:
„Ry ce rze Je di”, „Ma gicz na aka de mia”,
„Âcie˝ ka mi Win ne tou”. Warto te˝ przyjrzeç
si´ programom obo zów or ga ni zo wa nych
w Po ro ni nie. W kom for to wym oÊrod ku Ha li -
na od b´ dà si´ obo zy: „Wró˝ ko lan dia”, „Han -
nah Mon ta na”, „For mu ła 1”, „In dia na Jo nes
i ta jem ni ca skar bu Mor skie go Oka”, „Zbój nic -
ka przy go da z Ja no si kiem” oraz „Mun dial”.
„Przy staƒ Wy obraê ni”, czy li obo zy te ma tycz -
ne dla mło dzie ̋ y z za ci´ ciem ak tor skim, ar -
ty stycz nym, ma lar skim, fil mo wym, ta necz -
nym, mu si ca lo wym, re por ter skim i li te rac -
kim b´dà goÊciły w Gor cach. 
Nie za po mnia no te˝ o mi ło Êni kach fan ta sty -
ki, dla któ rych w Czorsz ty nie przy go to wa no
obo zy: ry cer ski, LARP -owy, gier bi tew nych
i plan szo wych oraz RPG. Z kolei mło dzie ̋
za fa scy no wa na kom pu te ra mi b´dzie mogła
roz wi jaç swoje ta len ty i pa sje w Ro ze wiu,
gdzie ruszajà obozy pro jek tan tów stron
www i gier kom pu te ro wych. 
W Bu ko wi nie Ta trzaƒ skiej odbywajà si´
obo zy skie ro wa ne do mło dzie ̋ y 14–18-let -
niej. Po szu ki wa cze Przy gód za pra sza jà
na obóz me dycz ny: „Za gad ki Doktora Ho -
usa”, obóz ska te’owy, „Gór ski obóz przy go -
dy”, a tak ̋ e „Ma xi przy go d´” – ak tyw ny
obóz od chu dza jà cy oraz „Cam p4Girls”
– spe cjal nà pro po zy cj´ dla dziew czàt.
Na obo zy z biu rem po dró ̋ y Po szu ki wa cze
Przy gód co ro ku jeêdzi ok. 2000 osób.
Liczba wol nych miejsc jest ogra ni czo na, dla -
te go war to za re zer wo waç je jak naj szyb ciej!

their interests, acquire new skills and

develop their imagination. The instructors

are professionals with years of experience 

in organizing holiday for children. 

FAIRYTALE’s FIRST NAME >> The

youngest (6–10 yrs) may embark on a

journey to the world of tales. The program

includes meetings with wizards, fairies,

Winnie the Pooh, sport competitions, games,

art classes and bedtime reading. Adventures

with fairytales are organized in the seaside

and in the mountains. 

WHATEVER INTERESTS YOU >> A

diversified offer is available for children aged

8–13. ‘Jedi Knights’, ‘Magical Academy’ and

‘Winnetou’s Path’ camps are organized on

the Baltic coast; ‘Fairyland’, ‘Hannah

Montana’, ‘Formula 1’,’Indiana Jones and the

Morskie Oko Treasure’, ‘Adventures with

Janosik’, ‘Mundial’ camps – in a comfortable

recreation centre Halina in Poronin;

‘Imagination Haven’ for children interested in

acting, art, painting, film, dance, musical,

documentary and literature – in Gorce; LARP,

RPG, battle and board games camp – in

Czorsztyn; a camp for website and computer

games designers – in Rozewie; camps for 14-

18 year olds – in Bukowina Tatrzańska. The

offer includes also: Dr House’s Cases; Skate

Camp, Mountain Camp, a weight loss camp

and Camp4Girls. ‘Adventure Seekers’ camps

are chosen by 2,000 participants each year. 
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Je Êli nie masz po my słu na to,
do kàd i z kim wy słaç 

na let ni wy po czy nek swo je
dzie ci, ta pro po zy cja 

zapew ne ci´ za in te re su je.

Fir ma Po szu ki wa cze Przy gód po wsta ła w 2002 r. z ini -
cja ty wy Ma cie ja Pa jà ka – ˝e gla rza, mi ło Êni ka pa int -
bal la i wspi nacz ki skał ko wej. Ze spor to wà pa sjà idzie
w pa rze pa sja two rze nia in te re su jà cej i bez piecz nej
ofer ty wy po czyn ku dla dzie ci i mło dzie ̋ y. Na szcze gól -
nà uwa g´ za słu gu jà wie lo te ma tycz ne obo zy  przy go -
to wa ne tak, aby ka˝ de dziec ko mo gło roz wi jaç za in te -
re so wa nia, zdo by waç no we umie j´t no Êci i roz bu dzaç
wy obraê ni´.
In struk to ra mi i wy cho waw ca mi sà ludzie od lat pro -
fe sjo nal nie zaj mu jà cy si´ or ga ni za cjà wy po czyn ku
mło dzie˝y. Ich za mi ło wa nie i pa sja two rzà nie po -
wta rzal nà at mos fe r´ na obo zach. W bo ga tej ofer cie
Po szu ki wa czy Przy gód ka˝ de dziec ko znaj dzie wy -
jazd w stu pro cen tach speł nia jà cy je go ocze ki wa nia.

Z BAJ KÑ NA TY >> Naj młod si w wie ku 6–10
lat pod czuj nym okiem opie ku nów wy ru sza jà w po -
dró˝ w Êwiat ba jek. W pro gra mie wy pra wy prze wi -
dzia ne spo tka nia z czar no ksi´˝ ni ka mi, wró˝ ka mi, Ku -
bu siem Pu chat kiem, we so łe kon ku ren cje spor to we, gry
i za j´ cia pla stycz ne, ka˝ de go wie czo ra zaÊ – pi´k ne
ksià˝ ki do po dusz ki. Przy go d´ z baj kà mo˝ na prze ̋ yç
nad mo rzem, ko ło Ste gny, lub w gó rach, w Po ro ni nie. 

ZGOD NIE Z ZA IN TE RE SO WA NIA MI >> Jesz -
cze bar dziej ró˝ no rod na jest ofer ta wy po czyn ku dla
dzie ci w wie ku 8–13 lat. Po ło ̋ o ne nad Bał ty kiem Ju -

If you don’t have an idea where 
to and with whom to send your 
children on holiday, this proposition 
will be something of interest for you. 
‘Adventures Seekers’ company was established in 2002 by Maciej Pająk 

– a sailor, fan of paintball and rock climbing. His passion for sports 

is accompanied by the passion for creating interesting and safe leisure for

children and youth. The multi-theme camps guarantee each kid can develop

Magdalena Lewandowska-Maciak

Firma Poszukiwacze Przygód jest zarejestrowana w Rejestrze Organizatorów i PoÊredników Turystyki Wojewody
Pomorskiego pod nr 228. Poza tym jest członkiem Polskiej Izby Turystyki Młodzie˝owej
Pełna ofera wraz z cenami i terminami na: www.poszukiwaczeprzygód.pl

‘Adventure Seekers’ is a company registered in the Pomerania Voivodeship Register of Tourist Agencies 
under no. 228; it is a member of the Polish Chamber of Youth Tourism. 

The full offer, including prices and dates is available at: www.poszukiwaczeprzygód.pl

biuro@poszukiwaczeprzygod.pl, infolinia 0 801 011 641

HOLIDAY WITH ADVENTURE 
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ma dłu goÊç przy po nu. Li stek trzci ny po da je si´ z po wierzch ni,
wi´c przy pon mu si byç nie co dłu˝ szy ni˝ gł´ bo koÊç ło wi ska. Prze -
lo to wy ci´ ̋ a rek le ̋ y na dnie, a liÊç trzci ny, na dzia ny na nie wiel ki
moc ny ha czyk, pły wa po po wierzch ni. Przy n´ ta po win na byç 
doÊç bli sko ˝e ru jà ce go amu ra, dla te go rzu ty mu szà byç cel ne.
Zwy kło si´ uwa ̋ aç, ˝e ło wie nie du ̋ ych ryb spo koj ne go ˝e ru, tak -
˝e amu rów, wy ma ga ob fi te go n´ ce nia. Ale naj lep si łow cy sto su -
jà in ne me to dy. Ło wià na ˝e ro wi skach, cza sem przy trzy mu jàc ry -
by nie wiel kà ilo Êcià za n´ ty. Aby ło wiç „na upa trzo ne go”, trze ba
do strzec al bo ry b´, al bo zna ki, ja kie zo sta wia na wo dzie, w czym
po ma ga wspar ta do Êwiad cze niem in tu icja. Na je zio rach amu ry
cz´ sto ˝e ru jà ra zem z ły ska mi. Je ̋ e li wi´c zo ba czysz na je zio rze
sta do ły sek, zbli ̋ aj si´ tam bar dzo wol no. Kie dy si´ pod cho dzi
spo koj nie, ły ski wol no od pły wa jà, co amu rów nie pło szy. 

BIA ŁE RY BY W KA NA ŁACH >> Podob nie ło wi si´ amu -
ry w ka na łach. Tu taj trzci ny nie ro snà w je zio rze, tyl ko na brze gu.
Pa da jà cy deszcz mo czy je i kła dzie na wo d´ lub ni sko na chy la.
Amu ry z te go ko rzy sta jà. Wcià ga jà li Êcie pod po wierzch ni´ i ury -
wa jà naj młod sze od ro sty. Kie dy si´ to zo ba czy, wy star czy nie da -
le ko po ło ̋ yç przy n´ t´. W ka na łach ło wi si´ tak ̋ e in ne bia łe ry by.
Naj cz´ Êciej zdo by czà sà pło cie, krà pie, lesz cze i ka ra sie sre brzy -
ste. Naj po pu lar niej szà me to dà jest fe eder, a przy n´ tà – bia łe ro -
ba ki. W dzieƒ bio rà nie wiel kie ry by, du ̋ e sztu ki tra fia jà si´ w no -
cy. Zwy kle bio rà de li kat nie. Cz´ sto po jed nym ude rze niu w szczy -
tów k´, dru gie go sy gna łu ju˝ nie ma, a po za ci´ ciu w´d ka wy gi na si´
w pa łàk. W no cy ry by zbie ra jà si´ w sta da i pły wa jà po ka na le,
o czym Êwiad czy cy klicz noÊç braƒ. Na st´ pu je kil ka braƒ jed no
po dru gim, po czym jest prze rwa trwa jà ca dwie, trzy go dzi ny. 

sinking fishing line and a 0.28 mm hook length made from

transparent floating line. The load should be as light as possible.

The hook length is particularly important. The reed cane leaf is

placed from the surface, therefore the hook length has to be

slightly longer than the depth of the fishery. The load should be at

the bottom and the reed cane leaf, on a small but strong hook,

should be floating on the surface. The bait should be placed in the

vicinity of the feeding amur, therefore your casts need to be precise.

It is believed that catching large fish like amur requires a lot of decoy.

Yet, best anglers use different methods. They fish on feeding waters,

sometimes luring fish with a little amount of bate. To catch the “eyed”

fish you need to spot the fish first or at least the traces it leaves on

water. For that you will need a lot of experience and intuition. On

lakes, amur often feed with coot. If you see a flock of coot, approach

slowly. The birds will swim away not scaring away the fish.

WHITE FISH IN THE CANALS >> A similar method can be

used to catch amur in the canals. Here, reed cane grows not in the

water, but on the shores. The rain wets it and bends towards the

water. Amur take advantage of this moment. They pull the leaves

underwater and tear of the freshest ones. If you notice leaves being

pulled underwater, put the bait nearby. You can also catch other

white fish in the canals. Your most common catch will be roach,

carp, bream and crucian. The feeder method and white worm bait

are the most popular. Small fish bite during the day and large at

night. Usually they are very difficult to notice. Your rod will budge

only once and the fish will be gone, so stay alert. At night fish

gather in flocks and swim around the canal, which results in a
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Rze ka War ta i licz ne po lo dow co we
je zio ra ob fi tu jà w ry by słod ko wod ne:

lesz cze, pło cie, ka ra sie, 
szczu pa ki. Naj wi´k szà grat kà 

dla w´d ka rzy sà jed nak amu ry. 
Naj do rod niej sze oka zy wa ̋ à na wet

kil ka dzie siàt ki lo gra mów.

Po łà czo ne sys te mem ka na łów tzw. cie płe je zio ra: Go sław skie,
Pàt now skie, Âle siƒ skie i Li cheƒ skie – to naj bar dziej zna ne ło wi ska
w po wie cie ko niƒ skim. W ubiegłym roku Jezioro Licheƒskie
zostało uznane przez Êrodowisko w´dkarskie za najlepsze
specjalne łowisko w Polsce. Wo dà z tych akwe nów chło -
dzi si´ tur bi ny w elek trow niach, po czym wle wa z po -
wro tem, ty le ˝e cie płà. 

SPO SÓB NA AMU RA >> Ta kie
wa run ki od po wia da jà ró˝ nym ga tun kom
ryb, a naj bar dziej amu rom, któ rych
po ̋ y wie niem sà ro Êli ny szyb ko roz wi -
ja jà ce si´ w cie płej wo dzie. Amu ry
naj le piej bio rà na li stek trzci ny. Je dy -
nie wcze snà wio snà lep sze efek ty
da je ziar no ku ku ry dzy. A˝ trud no
uwie rzyç, ˝e wa ̋ à ce kil ka dzie siàt
ki lo gra mów ol brzy my ło wi si´
na tak nie po zor ne przy n´ ty. 
W ze sta wie do w´d ko wa nia
po win na si´ zna leêç to nà ca
˝ył ka głów na 0,30-0,35 mm
i przy pon 0,28 mm zro bio ny
z prze zro czy stej ˝ył ki pły wa -
jà cej. Ob cià ̋ e nie ma byç tak
lek kie, jak tyl ko wa run ki po -
zwa la jà. Szcze gól ne zna cze nie

Warta River and numerous 
post-glacial lakes are abundant 
in freshwater fish: bream, roach,
crucian and pike. However, 
amur is the best catch. 
The largest weigh dozens 
of kilograms. 

The so-called warm lakes:  Gosławskie, Licheńskie, Pątnowskie

and Ślesińskie joined with a system of canals, are the best known

fisheries in Konin district. Lake Licheńskie was named

the best fishery by Polish anglers. Water from

these reservoirs is used for cooling power plant

turbines and is returned to the lakes, only

warm. When it cools down in the lakes, it is

once again pumped into the turbines. 

AMUR TRICK >> These conditions are

preferable for various fish species, but they

are definitely the best for amur feeding

on plants quickly growing in warm

water. Amur bite best on reed

cane. Only in early

summer corn seed

works better, as

fish don’t like the

taste of reed

dried by winter.

It is hard to

believe that the

huge fish bite

on such incon-

spicuous bate. The

fishing kit should also

contain a 0.30–0.35 mm fo
t.:
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Amur złapany w Koninie przez Bogusława Ludwiczaka wa˝ył 26 kg
Amur caught by Mr. Bogusław Ludwiczak in Konin was 26 kg

W oczekiwaniu na rybk´... / Waiting for a bite  

AMUR FROM KONIN

Wojciech Sobota
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CO BIE RZE W WAR CIE >> Do brym ło wi skiem w po wie -
cie ko niƒ skim jest War ta. W´d ka rze naj cz´ Êciej po szu ku jà w niej
szczu pa ków, któ re w za ko lach ło wià na ˝yw ca lub spin ning.
Ch´t nie si´ te˝ za sa dza jà z fe ede rem i bia ły mi ro ba ka mi na lesz -
cze. W cie ka wy spo sób ło wià su my. Jed nà w´d k´ za rzu ca jà
na Êro dek rze ki, dru gà w przy brze˝ ne gł´ bocz ki z licz ny mi za cze -
pa mi. Z nur tu bra nia sà naj cz´ Êciej w no cy, kie dy su my bu szu jà
przy po wierzch ni. Naj pew niej szà przy n´ tà jest ˝y wa ryb ka po da -
na na pół to ra me tro wym przy po nie. Dru gi ze staw za rzu ca si´ bli -
sko brze gu w miej sca gł´ bo kie, ob fi tu jà ce w za cze py; bra nia uzy -
sku je si´ ra no i wie czo rem. Tu taj sto su je si´ in nà przy n´ t´ – dwie,
cza sa mi trzy dro bio we wà trób ki lub p´ czek ro só wek. 

PO RYB KACH >> Je˝e li pod czas wy po czyn ku w po wie cie
ko niƒ skim to wa rzy szà ci nie za in te re so wa ni w´d ko wa niem człon -
ko wie ro dzi ny, te˝ nie b´ dà na rze kaç na nu d´. Licz ne szla ki, tj. ro -
maƒ ski, Pia stów, cy ster ski, szkoc ki, zam ków i klasz to rów za ch´ -
ca jà do wy cie czek pie szych i ro we ro wych oraz po zna wa nia cen -
nych za byt ków, wÊród któ rych na szcze gól nà uwa g´ za słu gu jà
obiek ty sa kral ne. B´ dàc tu, nie spo sób omi nàç naj wi´k szà w kra -
ju Êwià ty ni´, czy li Ba zy li k´ Mat ki Bo ̋ ej Bo le snej Kró lo wej Pol ski
w Li che niu Sta rym oraz uni ka to wy klasz tor oo. Ka me du łów w Bie -
ni sze wie. Bar dzo cen ny kom pleks za byt ków sa kral nych skry wa
rów nie˝ Ka zi mierz Bi sku pi. Nie zwy kłà atrak cjà jest te˝ mo˝ li woÊç
przyj rze nia si´ od kryw kom wy do by cia w´ gla bru nat ne go, któ re
mo˝ na ob ser wo waç z ró˝ nych punk tów wi do ko wych. 
Z noc le giem tak ̋ e nie ma pro ble mu (cze ka jà tu na cie bie za rów -
no ro dzin ne pen sjo na ty, jak i pa ła ce za mie nio ne na ho te le), a je -
dze nie – wprost pal ce li zaç. Âwie ̋ e ryb ki i wy Êmie ni ta kisz ka
ziem nia cza na sà ser wo wa ne w prawie ka˝dej re stau ra cji.
Aby po znaç tu ry stycz ne szcze gó ły war to klin kàç na www.tu ry sty -
ka.po wiat.ko nin.pl

periodicity of catches. There will be a series of several catches and

a two, three hour break. 

WHAT BITES IN WARTA >> The Warta River is an excellent

fishery in Konin district. Anglers usually look for pike (rod,

spinning) and bream (feeder, white worm). There is an interesting

method of catching catfish – anglers cast one rod in the middle of

the lake and the other with numerous hooks in bays near the

shoreline. Catfish catch in the main current mainly at night when

the fish swim near the surface. The best bate is a small living fish

served on a one meter and a half fishing line. The second fishing

set is cast near the shoreline, but in a place where the water is

deep. Fish bite here in the mornings and evenings. The bait used

here is different – two or three chicken livers and a bunch of

earthworms. 

FISH AND... >> If you are accompanied during your stay in

Konin district by family members not interested in angling, they will

also have plenty to do. Numerous trails: Roman, Piast Dynasty,

Cistercian, Scottish, Castle and Monastery encourage to take

walking and bicycling trips, as well as to discover the invaluable

historic sites. Local sacral architecture is especially worth

recommending. It would be impossible to miss the largest church

in Poland – the Sanctuary of Our Lady of Licheń and the unique

Camaldolese Monastery in Bieniszew. A compound of precious

sacral sites can be also seen in Kazimierz Biskupi. The possibility

to look at brown coal pit mine is another enticement. There should

be no problems with accommodation (there are family

guesthouses and palaces transformed into hotels) and the food is

delicious. Fresh fish and excellent potato tripe are served almost in

every restaurant. 

To get more details visit  www.turystyka.powiat.konin.pl  

Ciepłe jeziora nale˝à do Gospodarstwa Rybackiego „Gosławice” w Koninie, 
ul. Rybacka 2; tel. (63) 242 73 17, www.ryby-goslawice.com.pl. 
Za w´dkowanie na wszystkich wodach gospodarstwa od 1 kwietnia 
do 30 listopada członkowie PZW płacà: z brzegu 180 zł, łódê i spinning 260 zł.
Natomiast niezrzeszeni odpowiednio 310 i 460 zł.
Całoroczna opłata na Jezioro Licheƒskie wynosi 480 zł (członkowie PZW) 
i 960 zł (niezrzeszeni). 3 dni odpowiednio 95 i 190 zł.
Rzeka Warta nale˝y do okr´gu PZW w Koninie, ul. Wyspiaƒskiego 1,
tel. (63) 242 28 53. Za rok w´dkowania na wszystkich wodach
okr´gu członkowie PZW płacà 80 zł, a za 1 dzieƒ 10 zł.
Niezrzeszeni 30 zł dziennie. 
www.powiat.konin.pl

The warm lakes belong to Gosławice Fishing Farm in Konin,
2 Rybacka Str.; tel. (63) 242 73 17, www.ryby-goslawice.com.pl.

Fees for members of the Polish Angling Association (PZW) from April1 to
November 30: from shore - PLN 180, boat and spinning – PLN 260.

Non-members: PLN 310 and 4PLN 60 respectively.
Annual fee on Licheƒskie Lake: PLN 480 (members), PLN 960 (non-members).

3 days: PLN 95 and PLN 190 respectively.
The Warta River belongs to the Konin Polish Angling Association

district, 1 Wyspiaƒskiego Str,
tel. (63) 242 28 53. Annual fee: PLN 80 (members), daily fee: PLN

10 (members), PLN 30 (non-members). 
www.powiat.konin.pl

Proponujemy weekendowy pobyt (od piątku do niedzieli)

Cena zawiera:
• 2 noc le gi w po ko ju 2 -os.

standard (ła zien ka, TV, te le -
fon, ra dio) w przy pad ku re zer -
wa cji w po ko ju 1 oso bo wym –
do pła ta 50 zł.

• 2 śnia da nia (bu fet szwedz ki)
• 1 lunch ser wo wa ny w re stau -

ra cji ofe ru ją cej da nia kuch ni
mię dzy na ro do wej

• 1 za pro sze nie do zna nej kra -
kow skiej ka wiar ni na sma ko -
wi ty spe cjał i ka wę

• w nie dzie le nie od płat ne prze -
dłu że nie do by do go dzi ny 1800

• par king  dla zmo to ry zo wa nych 
• ce na za wie ra VAT

• Lo ka le ga stro no micz ne, do
któ rych za pra sza my, po ło żo ne
są w hi sto rycz nym cen trum
Kra ko wa.

• Dla tych z Pań stwa któ rzy
chcie li by przed łu życ po byt
o ko lej ną do bę pro po nu je my
spe cjal ne ce ny.

ul. Nowohucka 35, 30-717 Kraków, 
tel.: (0-12) 652 02 02, 652 02 23, fax: (0-12) 656 54 78

e-mail: biuro@hotel-krakus.com.pl 
www.hotel-krakus.com.pl

w HOTELU KRAKUS***
w wyjątkowej cenie 

TYLKO 215 zł od osoby

dni 
w Krakowie3

Serdecznie zapraszamy!
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zor ne, a jed nak o ogrom nej war to Êci emo -
cjo nal nej, ta kie jak lal ka uszy ta ze skraw -
ków mun du ru ˝oł nier skie go, b´ dà ca je dy nà
za baw kà dziew czyn ki ze sła nej do Ka zach -
sta nu. 
War to swo im po cie chom po ka zaç za baw ki,
któ ry mi w cza sach PRL -u ba wi li si´ ro dzi ce.
Rzut nik Ania z baj ka mi lub drew nia ne kloc ki
ABC – ta kie owia ne no stal già przed mio ty zo -
ba czy my na wy sta wie „Ma de in Po land”.
Mu zeum dla ma łych i du ̋ ych za pra sza nie
tyl ko do oglà da nia, ale te˝ do zba wy w kà ci -
ku ka wiar ni Kaw ka za baw ka, a la tem
na dzie dziƒ cu. Co dzien nie o go dz. 12 z wie -
˝y ze ga ro wej mu zeum wy la tu je na mio tle
Êwi´ to krzy ska Ba ba -Ja ga.

TAM, GDZIE KO ZY KU JÑ >>
Z Kielc nie da le ko jest do Pa ca no wa, mia -
tecz ka roz sła wio ne go dzi´ ki przy go dom Ko -
zio łka Ma toł ka opi sa nym przez Kor ne la Ma -
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exiled to Kazakhstan. We can show to our

kids toys their parents played in the times

when Poland was still a People's Republic.

Slide projector Ania or wooden ABC blocks,

such nostalgic things we can see at the

"Made in Poland" exhibition. The museum for

the young and old invites not only to watch,

but also to play in the corner of "Kawka

zabawka" café, and in summer in the

courtyard. Every day at noon the witch Baba

Jaga flies out on her broomstick from the

church tower.

WHERE THEY SHOE GOATS >>
From Kielce it's not far to Pacanów, a small

town famous for the adventures of Koziołek

Matołek, written by Kornel Makuszyński. On

1 May fairy-tale creatures will come here

from the whole Europe: Snow White,

Pinocchio, the Mole. This event will mark the

official inauguration of a new seat of the

Za sta na wiasz si´, 
do kàd po je chaç 
z dzieç mi na week end? 
Âwi´ to krzy skie 
oczaruje całà rodzin´ 
i spełni ma rze nia 
o do brej za ba wie.

Âwi´ to krzy skie ob fi tu je w licz ne baj ki, le gen dy
i fan ta stycz ne opo wie Êci. Zie mie te przed 1,6 mi -
lio na mi lat prze mierza ły ol brzy mie di no zau ry,
nie do st´p ne szczy ty gór by ły ulu bio nym miej -
scem spo tkaƒ cza row nic.  A do po ło ̋ o ne go
wÊród ma low ni czych pa gór ków Pa ca no wa pra -
gnàł do trzeç sym pa tycz ny Ko zio łek Ma to łek. Dla -
te go te˝ trud no zna leêç miej sce, któ re le piej ni˝
Âwi´ to krzy skie nada wa ło by si´ na week en do wy
wy pad z ro dzi nà. 

MUZEUM DLA MAŁYCH I DU˚YCH >> Przy -
go d´ naj le piej roz po czàç od sto li cy re gio nu – Kielc, gdzie znaj du -
je si´ naj star sze i naj wi´k sze w Pol sce Muzeum Zabawek 
i Zabawy. W cie ka wie za aran ̋ o wa nych wn´ trzach XIX -wiecz nych
hal tar go wych zo ba czy my kil ka set la lek z ca łe go Êwia ta, za baw ki
hi sto rycz ne i lu do we, lal ki Bar bie, mo de le sa mo cho dów, sa mo lo -
tów, stat ków, ko lej k´ elek trycz nà i ma rio net ki te atral ne. Naj cen -
niej szà cz´Êç ko lek cji sta no wià za baw ki hi sto rycz ne, wÊród któ -
rych wy ró˝ nia jà si´: nie miec ka lal ka wo sko wa z koƒ ca XVIII  w.
oraz uni ka to we do mi no wy ko na ne z ko Êci i he ba nu. Na wy sta -
wie sà prezentowane za rów no za baw ki eks klu zyw ne, jak i nie po -

Świętokrzyskie abounds in stories, legends and

fantastical tales. 1.6 million years ago giant dinosaurs

roamed this land and unreachable mountain peaks

were the favourite places of witch gatherings. Łysa

Góra was home to the most famous of the witches 

- Baba Jaga. Pacanów, among the picturesque hillocks,

was the dream destination of the adorable goat Koziołek

Matołek. So it's hard to find a better place than

Świętokrzyskie Voivodeship for a weekend family trip.

MUSEUM FOR THE YOUNG AND OLD >> It's

best to start our adventure from the region's capital, Kielce

and its oldest and biggest in Poland Museum of Toys and Play.

Inside the interestingly arranged 19th century trading halls we can

see hundreds of dolls from around the world, historic and folk toys,

Barbie dolls, car, plane and ship models, electric toy trains and

theatre puppets. The most valuable part of the collection are

historic toys among which two particularly stand out: a German

wax doll from the end of the -18th century and a unique set of bone

and ebony dominoes. The exhibition presents both exclusive and

inconspicuous, but evoking great emotions, toys, such as a doll

made of soldier's uniform scraps, which was the only toy of a girl

100 w y p o c z y n e k  z  p o m y s ł e m

Are you thinking
where to take kids

for the weekend?
Âwi´tokrzyskie

voivodeship will
enthrall the whole

family and
provide good fun.

Europejskie Centrum Bajki / European Tale Centre

ECB w Pacanowie. Na interaktywnej mapie Europy dzieci szukajà krajów, z których pochodzà bajkowe postaci
ETC in Pacanów. An interactive map of Europe - kids  looking for countires where fairy-tale characters come from 

Urszula Gabryelska

The land of magic
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sta do ro ga tych tri ce ra top sów. Âcie˝ ka edu ka cyj na pro wa dzi
do Mu zeum Ju raj skie go, gdzie mo˝ na po dzi wiaç ska mie nia ło Êci
ro Êlin i zwie rzàt oraz tro py di no zau rów zna le zio ne w Gó rach
Âwi´ to krzy skich. Dla naj młod szych na to miast naj wi´k szà fraj dà
jest plac za baw. Mło dzi pa le on to lo dzy za po mo cà młot ka i p´ dzel -
ka mo gà od ko paç ukry ty w pia sku szkie let di no zau ra. 
Park w Bał to wie ofe ru je przy go d´ ca łej ro dzi nie. WÊród wie lu form
aktywnego wypoczynku, jakie proponuje, war to roz wa ̋ yç spływ
tra twa mi rze kà Ka mien nà i zwie dza nie zwie rzyƒ ca au to bu sem
szkol nym, co po zwa la na po dzi wia nie z bli ska eg zo tycz nych zwie -
rzàt. Na ˝àd nych moc niej szych wra ̋ eƒ cze ka jà rów nie˝: 400-me -
tro wy rol ler co aster (pr´d koÊç wóz ka uza le˝ nio na od stop nia od -
wa gi) oraz ki no 5D, w któ rym pod czas pro jek cji filmów oprócz
trój wy mia ro we go ob ra zu od bie ra my tak ̋ e wra ̋ e nia do ty ko we
i za pa cho we. 
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and animals, as well as dinosaur footprints found in the

Świętokrzyskie Mountains. The biggest fun for the younger

children is the theme playground. Young palaeontologists using a

hammer and a brush can unearth a dinosaur's skeleton hidden in

the sand.
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ku szyƒ skie go. Pierw sze go ma ja zja dà tu po sta ci baj ko we z ca łej
Eu ro py, tj.: Kró lew na Ânie˝ ka, Pion kio, Kre cik. Wy da rze nie to
uÊwiet ni ofi cjal ne otwar cie no wej sie dzi by Eu ro pej skie go Cen -
trum Baj ki. W wie lo funk cyj nym budynku dzie ci´ ce go cen trum
kul tu ry miesz czà si´: bi blio te ka z czy tel nià i ksi´ gar nià, gdzie
mo˝ na wy po ̋ y czyç lub ku piç baj ki z od le głych za kà tków Êwia ta,
sa la ki no wa i te atral na oraz sa le warsz ta to we. Wo kół bu dyn ku
roz po Êcie ra jà si´ cza ru jà ce ogro dy, w któ rych pi´k no na tu ry po -
zna je my wszyst ki mi zmy sła mi. Atlan ki przypominajàce sło mia ne
cha ty za pra sza jà do od po czyn ku wÊród ko lo ro wych ra ba tek.
Przy piasz czy stej pla ̋ y nad sta wem roz po Êcie ra si´ am fi te atr.
W ogro dzie znaj du je si´ tak ̋ e kuê nia upa mi´t nia jà ca słyn nych
ko wa li z baj ki „120 przy gód Ko zioł ka Ma toł ka”. Naj wi´k szà
atrak cjà pa ca now skie go cen trum jest wy sta wa „Baj ko wy Êwiat”.
Jej zwie dza nie przy po mi na in te rak tyw nà po dró˝ przez baj ko we
kra iny Eu ro py. Prze ska lo wa na Êcia na po mniej sza zwie dza jà cych
do wiel ko Êci istot baj ko wych, by le piej mo gli po znaç ˝y cie fan ta -
stycz nych stwo rzeƒ. Oprócz do brze zna nych ksià ̋ àt i ksi´˝ ni czek
dzie ci spo ty ka jà ró˝ ne fa nty stycz ne stwo ry m.in.: Ko zioł ka Ma toł -
ka, ga da jà ce ka mie nie, smo ki, Pa na Twar dow skie go i Ca li necz k´
Êpià cà w kie li chu kwia tu. Dro ga do po szcze gół nych eks po zy cji
pro wa dzi przez ta jem ni cze stud nie, dziu ple drzew, ska ły str achu,
za cza ro wa ne bra my. Dla młodszych dzieci b´dzie to hit wyjazdu.

RO DZIN NA PRZY GO DA >> Week en do wy wy pad
w Âwi´ to krzy skie nie mo ̋ e si´ oczy wi Êcie obyç bez wi zy ty w par -
ku di no zau rów w Bał to wie. Je go zwie dza nie przy po mi na po dró˝
w cza sie przez wszyst kie okre sy geo lo gicz ne w dzie jach Zie mi.
W´ dru jàc Êcie˝ kà edu ka cyj nà, spoty ka my za rów no ła god ne go
sej smo zau ra (ju raj ski ro Êli no ̋ er ca ma pra wie 50 m dłu go Êci), jak
ogrom ne go kre do we go dra pie˝ ni ka – ty ra no zau ra, któ ry ata ku je

European Tale Centre. In the multifunction building of the cultural

centre for children there is a library with a reading room and a

bookshop, where we can borrow or buy tales from distant

countries, a cinema and theatre hall, workshop classrooms.

Around the building there are vast charming gardens, where we

experience nature's beauty with all our senses. Straw hut-like

gazeboes invite to take a rest among colourful flower beds. Next to

a sandy beach, by the pond, stretches an amphitheatre. There is

also a forge commemorating the famous blacksmiths of "120

Adventures of Koziołek Matołek". The biggest attraction of the

Centre in Pacanów is the exhibition "The world of tales". Seeing it is

like an interactive journey through the fairy-tale lands of Europe. A

giant wall belittles the visitors to the size of fairy-tale characters, so

that they can get to know life of some fantastical creatures. Besides

the well-known princes and princesses, kids can meet here other

imaginary creatures: Koziołek Matołek, talking stones, dragons, Mr.

Twardowski and Thumbelina sleeping on a flower. The road to

particular exhibitions leads through mysterious wells, tree hollows,

rocks of fear, magic gates. It will be a hit for younger children.  

A FAMILY ADVENTURE >> A weekend getaway in

Świętokrzyskie Voivodeship cannot do without a visit to the

dinosaur JuraPark in Bałtów. It's like a journey through all

geological eras in the history of Earth. Walking on the educational

trail, we can meet here a gentle Diplodocus (a Jurassic herbivore

almost 50 m. long) and a giant Cretaceous predator 

- Tyrannosaurus attacking a flock of horned Triceratopses. The

educational trail leads to the Jurassic Museum with fossils of plants

Muzeum Zabawek i Zabawy w Kielcach: czynne codziennie oprócz poniedziałków 
w godz. 9–17; bilet normalny/ulgowy – 8/4 zł; www.muzeumzabawek.eu
Europejskie Centrum Bajki w Pacanowie: czynne od wtorku do niedzieli, 
w godz.10–18. Na wystaw´ „Bajkowy Âwiat” obowiàzuje rezerwacja biletów, 
e-mail: centrum@pacanow.eu; www.stolica-bajek.pl
JuraPark Bałtów czynny codziennie (równie˝ w niedziele i Êwi´ta), bilet
normalny/ulgowy – 16/12 zł, dzieci poni˝ej 4 roku ˝ycia – wst´p gratis
www.juraparkbaltow.pl
Museum of Toys and Play in Kielce, open daily except Mondays 9 am–5 pm;
tickets normal/reduced – 8/14 PLN; www.muzeumzabawek.eu  
European Tale Centre in Pacanów: open Tuesday–Sunday, 
10 am–6 pm. For the "World of Fables" exhibition ticket booking required, 
e-mail: centrum@pacanow.eu; www.stolica-bajek.pl
JuraPark Bałtów open daily (also Sundays and holidays), 
tickets normal/reduced – 16/12 PLN, children under 4 – free. 
www.juraparkbaltow.pl

Jurapark w Bałtowie / Jurapark in Baltów 

Plac zabaw w Bałtowie / Playground in the Bałtów Jurapark

Młodzi paleontolodzy w akcji / Young palaeontologists in action

Kawiarnia w kieleckim Muzeum Zabawek i Zabawy /  Café in the Museum of Toys and Play

Lalka z Muzeum Zabawek i Zabawy / Doll from the Museum of Toys and Plays
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w le Ênych oko li cach Gi ̋ yc ka bun kry II z woj ny Êwia to wej (Gier -
ło˝, Po zez drze i Ma mer ki), a tak ̋ e gó ru jà cà nad mia stem twier -
dz´ Boy en. War to roz wa ̋ yç te˝ wy pad do Pusz czy Bo rec kiej z po -
ło ̋ o nà w jej cen trum za gro dà ˝u brów w Wo li sku. Mo˝ na sko rzy -
staç z za ło ̋ o nych i ozna czo nych przez PTTK szla ków ro we ro wych
(jest ich pi´ç i ka˝ dy ma 60–70 km) lub ro dzin nych (trzy szla ki
o dłu go Êci 20–40 km) lub po pro stu pe da ło waç przed sie bie. Sto -
sow ne ma py sà do st´p ne w in for ma cji tu ry stycz nej w Gi ̋ yc ku. 
Wa ma -To ur (wy po ̋ y czal nia ro we rów)
ul. Ko nar skie go 1/1, 11-500 Gi ̋ yc ko, tel. 0604 969 503
An drus – Wy po ̋ y czal nia Sprz´ tu Tu ry stycz ne go
ul. Zie lo na 12, 11-500 Gi ̋ yc ko, tel. 0600 722 590

OFF -RO AD, CZYLI DA LE KO OD SZO SY >> Dla tych,
któ rzy nie mie li jesz cze do czy nie nia z off -ro adem, na wet lek ka
prze ja˝d˝ ka sa mo cho dem te re no wym po ma zur skich pa gór kach
b´ dzie ju˝ nie ma łym prze ̋ y ciem. ˚àd ni mocniejszych wra ̋ eƒ mo -
gà wy braç mo kry te ren, co koƒ czy si´ wy cià ga niem au ta z bło ta.
Przy go da off -ro ad od by wa si´ głów nie na po li go nie woj sko wym
w Âwi drach pod Gi ̋ yc kiem i na spe cjal nie wy dzie lo nych nie u˝yt -
kach pry wat nych. Nie ma co si´ mar twiç o po go d´! Na Ma zu rach
na wet la tem bło ta nie bra ku je, co stwa rza nie prze rwa nie do bre
wa run ki do do brej jaz dy i gwa ran tu je do brà za ba w´. Wy na j´ cie
sa mo cho du z kie row cà i przeja˝d˝ka spo koj nà tra sà
kosztuje 150 zł. Za agre syw niej szà jaz d´ w trud nym te re nie, jak
i do dat ko we atrak cje (np. wy cià ga nie sa mo cho du na wy cià gar ce,
grill, pa int ball) pła ci si´ do dat ko wo.
NOUT Rafał Ciechanowicz 
ul. Przemysłowa 1, 11-500 Gi˝ycko, tel. (79) 184 17 79, kom. 503 157 85

considering going to Borecka Forest and the farm of wisents in

Wolisko. We can use the cycling trails established and marked by

PTTK (there are 5, each 60–70 km) or family trails (three routes

20–40 km long) or just pedal ahead. Maps can be obtained from

tourist information in Giżycko.

Wama-Tour (bicycle rental)
1/1 Konarskiego Str., 11-500 Gi˝ycko, tel. (+48) 604 969 503
Andrus-Tourist Equipment Rental
12 Zielona Str., 11-500 Gi˝ycko, tel. (+48) 600 722 590

OFF ROAD >> To those, who never had anything to do with

off-road, even a light ride by a cross-country car over Masurian

hillocks will be an event. Those more demanding can choose 

a swamp terrain, which ends up in to pulling the car out from mud.

The off-road adventure is usually organized on a military ground 

in Świdry, near Giżycko, in a secluded area. Don't worry about the

weather! In Masuria, even in summer, there is much mud, which

provides good conditions and guarantees great fun. Renting a car

with a driver and going on an easy route cost 150 PLN. For a more

aggressive venture in a diřcult area and for additional attractions

(e.g. pulling out the car by a machine, grill, paintball), there is extra

payment.

NOUT Rafał Ciechanowicz 
ul. Przemysłowa 1, 11-500 Gi˝ycko, tel. 79 184 17 79, kom. 503 157 85 
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Ma zu ry ja ko je dy ny re gion Pol ski 
prze szły do fi na ło we go eta pu ple bi scy tu

na no we siedem cu dów na tu ry. 
To moc ny, choç nie je dy ny ar gu ment

za tym, by sp´ dziç choç kil ka 
dni la ta w re jo nie Gi ̋ yc ka. 

Nie ma w Pol sce dru gie go tak du ̋ e go sys te mu akwe nów tak do -
brze nada jàcego si´ do ˝e glu gi. Po wierzch nia po łà czo nych ka na -
ła mi ma zur skich je zior wy no si 300 km kwa dra to wych. To praw -
dzi wy raj dla ˝e gla rzy. 

˚A GLÓW KÑ, CZYLI WIEL KA WO DA >> Gi ̋ yc ko, ni -
czym za ka za ny owoc, wy ra sta w ser cu te go ra ju, z tà tyl ko ró˝ ni -
cà, ˝e nie jest za ka za ne, prze ciw nie – jak naj bar dziej god ne po -
le ce nia. Oprócz du ̋ ych przed si´ biorstw czar te ro wych w oko li -
cach mia sta, ta kich jak Beł bot Ma ri na, Sha fran -Sa il (w Wil ka sach),
Ma zur -Wind (w Bogaczewie) i Sa ilor (Pi´k na Gó ra) łód ki ofe ru je
tak ̋ e wie le mniej szych przed si´ bior ców. Jach ty ka bi no we, po -
czàw szy od 5- do 10-oso bo wych w szczy cie se zo nu kosz tu jà
od 200 do 800 zł za do b´. Gdy jed nak po dzie li my koszt czar te ru
po mi´ dzy człon ków za ło gi, ce na oka ̋ e si´ przy st´p na (40–80 zł
za łód k´ do brze utrzy ma nà i no wo cze snà). 
Cen trum Pro mo cji i In for ma cji Tu ry stycz nej 
ul. Wy zwo le nia 2, 11-500 Gi ̋ yc ko, tel. (87) 428 52 65 
Ma ri na Beł bot, ul. Sm´t ka 20a/24, 11-500 Gi ̋ yc ko, tel. (87) 428 03 85

RO WE REM, CZYLI ŁÑ KI I LA SY >> Ro wer umo˝ li wia
po dzi wia nie przy ro dy i po ko ny wa nie od le gło Êci mi´ dzy głów ny -
mi atrak cja mi re gio nu. Wy ciecz ka po win na obej mo waç po ło ̋ o ne

Masuria, as the only region in Poland,
made it to the final stage of the
plebiscite for the "New seven wonders
of nature". This is a strong, though not
the only, argument for spending at least
several days in the area of Gi˝ycko.

There is no other so big and fit for sailing system of water areas in

the whole Poland. Surface of Masurian lakes, connected with

canals, is 300 m2. It is a true paradise for sailors.

BIG WATER BY A SAILING BOAT >> Giżycko, like a

forbidden fruit, grows in this paradise, the only difference being that

it is not forbidden. On the contrary, it is very much worth

recommending. Apart from large chartering companies near the

town, such as Belbot Marina, Shafran-Sail (in Wilkasy) , Mazur-Wind

(in Bogaczewo) and Sailor (Piękna Góra), boats are offered also by

many smaller firms. Cabin yachts, of capacity from 5 to 10 people, at

the peak of the season cost between 200 and 800 PLN per day.

But when we divide the cost between 4 crew members, the price will

be reasonable (40–80 PLN for a well-maintained and modern boat). 

Tourist information and promotion center
2 Wyzwolenia Str., 11-500 Gi˝ycko, tel. (+48 87) 428 52 65
Marina Belbot, 20a/24 Sm´tka Str., 11-500 Gi˝ycko, tel. (+48 87) 428 03 85    

FORESTS AND MEADOWS BY BICYCLE >> Bicycle

enables to contemplate nature and cover distances between major

attractions of the region. The trip should include the WW II

bunkers in the woods near Giżycko (Gierloz, Pozezdrze, Mamerki),

and the Boyen fortress towering over the town. It is also worth

Dojazd: autobusem lub pociàgiem 
Getting there: By train or by bus
Informacja turystyczna / Tourist information:
ul. Wyzwolenia 2, Gi˝ycko, www.gizycko.turystyka.pl

Ra fał Ostrow ski

GI˚YCKO AMONG MIRACLES

Rowerem wokół jezior / Cycling around the lakes

Off-road na poligonie wojskowym / Off-road on a military ground

UNIA EUROPEJSKA
EUROPEJSKI FUNDUSZ

ROZWOJU REGIONALNEGO
SÑSIEDZI W DZIAŁANIU

Projekt  „Promowanie wizerunku regionu pogranicza litewsko - polskiego” 
współfinansowany jest ze Êrodków Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego 
oraz ze Êrodków bud˝etu paƒstwa w ramach Programu Współpracy Transgranicznej 
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Ha sło „Powiat bielski – beskidzka przygoda” jest efek tem prac
nad „Pro gra mem roz wo ju i pro mo cji mar ko wych pro duk tów tu ry -
stycz nych po wia tu biel skie go”, ja kie pode jmowała Pol ska Agen -
cja Roz wo ju Tu ry sty ki SA od stycz nia 2009 r. do ma ja 2010 r. Pro -
jekt obej mo wał pra ce ba daw cze i ana li tycz no -kon cep cyj ne.
Ba da nia wy ka za ły, i˝ po wiat biel ski sła bo wy ró˝ nia si´ w Êwia do -
mo Êci tu ry stów. Tyl ko 9 proc. badanych uzna ło, i˝ jest to re gion
atrak cyj ny. Powiat bielski jest ko ja rzo ny przede wszyst kim z tu ry -
sty kà ro we ro wà i biz ne so wà oraz w mniej szym stop niu z nar ciar -
stwem zjaz do wym i bie go wym. Naj po pu lar niej szy mi atrak cja mi
powiatu oka za ły si´ Gó ry: Skrzycz ne z ko lej kà krze seł ko wà
w Szczyr ku oraz Gó ra ˚ar z punk tem wi do ko wym. 
Na to miast dia gno za tu ry stycz na (au dyt tu ry stycz ny) wy ka za ła, i˝
po wiat biel ski ma wy jàt ko we wa lo ry przy rod ni cze i kul tu ro we.
Rze ki, la sy i nie wy so kie gó ry gwa ran tu jà uda ny wy po czy nek
z da la od wiel ko miej skie go zgieł ku. Lu dzie, któ rzy szu ka jà za rów -
no ci szy i spo ko ju, jak i ró˝ no rod nych form ak tyw ne go sp´ dza nia
cza su, od naj dà tu raj na zie mi. ˚y wa kul tu ra gó ra li i po tom ków
Fla man dów oraz cie ka we za byt ki – dwo ry, pa ła ce, obiek ty prze -
my sło we i tech nicz ne, ko Êcio ły – nie po zwo là ni ko mu si´ nu dziç.

SIE DEM ASÓW RE GIO NU >> Aby pomóc po wia to wi 
w uzyskaniu kon ku ren cyj nej po zy cji na ryn ku, trwa le go wy ró˝ niç
oraz roz sze rzyç se zon tu ry stycz ny na ca ły rok, wy od r´b nio no sie -
dem wio dà cych pro duk tów tu ry stycz nych. 
EKSTREMALNIE FAJNIE – eks tre mal ne do zna nia po da ne
w bez piecz ny i pro fe sjo nal ny spo sób. Ten pro dukt jest skie ro wa -
ny do tu ry stów lu bià cych wy zwa nia spor to we w st´ ̋ o nej daw ce,
gwa ran tu jà ce nie za po mnia ne emo cje. Przy ro da po wia tu biel skie -
go ofe ru je wie le mo˝ li wo Êci upra wia nia spor tów z du ̋ à por cjà
po zy tyw nej ad re na li ny na là dzie, w po wie trzu i wo dzie. 

The slogan ‘Bielsk District-Beskids quest’ is the result of the

works on the ‘Development and Promotion of Tourist Brand

Products in Bielsk District Program’ carried out by the Polish

Agency for Tourism Development between January 2009 and

May 2010. The project included research, analysis and

conceptual work which showed that Bielsk district is poorly

recognized by tourists. Only 9% said the region was attractive.

The district is associated mainly with biking tourism, business

trips and slightly less with skiing. Skrzyczne Mountain with a ski

lift in Szczyrk and Żar Mountain with a viewing terrace were

recognised as the major attractions in the region. Tourism

diagnosis (audit) showed that Bielsk district has unique natural

and cultural qualities. Rivers, forests and low mountains

guarantee fine rest away from urban turmoil. Those looking for

peace and quiet, as well as various forms of active leisure will

find their dreams come true here. The living cultures of the

highlanders and the descendants of Flemish people, as well as

historical sites will keep everyone out of boredom’s way. 

SEVEN ACES >> Seven leading tourist products were

selected and developed to boost the region’s position in the

tourism sector and stretch the season to last the entire year. 

EXTREMELY COOL – extreme experiences in a safe and

professional way. This product is targeted at tourists fond of

sport challenges in high doses. Natural conditions in Bielsk

district offer possibilities to perform sports providing lots 

of adrenaline on land, in air and in water. 
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Powiat bielski oferuje 
ró˝ no rod ne formy ak tyw no Êci

na ło nie nie ska ̋ o nej 
be ski dzkiej przy ro dy. 

Nie sie obiet ni c´ nie za po -
mnia nych prze ̋ yç

zwiàzanych z odkrywaniem
jego atutów.

Bielsk district offers
diversified leisure
possibilities 
in immaculate nature. 
It is a promise 
of unforgettable experiences
of discovering 
its highlights. 
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BESKIDS QUEST

Strach polny z Galerii Floriana Kohuta "Pod Strachem Polnem w Rudzicy”
Scarecrow from Florian Kohut's Gallery in Rudzica

KoÊciół pw. Âw. Jakuba w Szczyrku
St Jacob's Church in Szczyrk 

Szlak pieszy na Magurk´
Walking trail to Magurka
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SMA KI I SMACZ KI – pro dukt wy ko rzy stu je po ten cjał ziem po -
wia tu biel skie go, ich bo ga tà i ró˝ no rod nà kul tu r´. Od wo łu je si´
do nie po wta rzal ne go folk lo ru wi la mow skie go osa dzo ne go
w kul tu rze fla mandz kiej, do za gro ̋ o ne go wy gi ni´ ciem j´ zy ka wi -
la mow skie go. Pro dukt po ka zu je au ten tycz nà wieÊ biel skà, urze -
ka jà cà smacz nà kuch nià oraz ˝y wà tra dy cjà i zwy cza ja mi.
U èRÓ DEŁ PRZY GO DY – czy li za pro sze nie na ak tyw ny ro dzin ny
wy po czy nek na ło nie na tu ry. Sko ro tyl ko stop nie jà Ênie gi, mo˝ na
wy ru szyç na od kry wa nie ta jem nic po wia tu biel skie go. 
DRO GA PO ZDRO WIE – ofer ta skie ro wa na do tu ry stów t´ sk nià -
cych za ci szà, har mo nià z na tu rà i re lak sem. Pro dukt ba zu je
na wa lo rach kra jo bra zo wych i przy rod ni czych re gio nu. Łà czy wy -
po czy nek z re kre acjà ru cho wà. Pro po zy cja jest ukie run ko wa na
na roz wój czło wie ka na wszyst kich po zio mach je go ist nie nia: fi -
zycz nym, psy chicz nym i du cho wym, nie tyl ko  na tra dy cyj ne lecz -
nic two sa na to ryj ne. 
SPO TKA NIA Z TRA DY CJÑ – pro dukt skie ro wa ny do tu ry sty biz -
ne so we go i kor po ra cyj ne go. Łà czy dwa pod sta wo we atu ty po -
wia tu biel skie go: ła twy do jazd i mno goÊç sty lo wych miejsc spo -
tkaƒ w oto cze niu be skidz kich kra jo bra zów.
EDUWA KA CJE – czy li edu ka cja dzie ci i mło dzie ̋ y w opar ciu
o po ten cjał na tu ral ny i kul tu ro wy po wia tu, w tym ˝y cie co dzien -
ne daw nych miesz kaƒ ców i wy da rze nia hi sto rycz ne. Na cisk jest
po ło˝ony na per cep cj´  przez do Êwiad cza nie atrak cji, a nie je dy -
nie na su chà nar ra cj´ przez fak ty.
ÂNIEG -FEST – pod sta wà pro duk tu sà zi mo we wa lo ry po wia tu
biel skie go. Zi ma w po wie cie biel skim sprzy ja  tu ry sty ce kwa li fi ko -
wa nej oraz bia łym sza leƒ stwom, szcze gól nie nar ciar stwu zjaz do -
we mu w Szczyr ku i miej sco wo Êciach na po łu dniu po wia tu. 

MAR KO WE ZNA KI >> Nie od łàcz nym ele men tem pro jek tu
jest Sys tem Iden ty fi ka cji Wi zu al nej dla mar ko wych pro duk tów tu -
ry stycz nych po wia tu biel skie go w opar ciu o mar k´ pa ra so lo wà
(głów nà) i sub mar ki pro duk to we. Lo go mar ki pa ra so lo wej od wo -
łu je si´ do po ło ̋ e nia re gio nu po przez na wià za nie w sy gne cie
do gór skie go kra jo bra zu. Z ko lei sym bol ru chu Słoƒ ca jest plat for -
mà przej Êcia do siedmiu mar ko wych pro duk tów tu ry stycz nych.
Kask, strach na wróble, Êla dy bu tów, ser ce, wie ̋ a (fi gu ra sza cho -
wa/bu dow la), lor net ka, Ênie ̋ yn ka – to sym bo le ak tyw no Êci i mo -
ty wy bez po Êred nio zwià za ne z ideà pro duk tów.

TASTES – the product makes use of the potential of Bielsk

region’s cultural diversity. It refers to the unique charm of

Vilamovian folklore set in Flemish culture and the endangered

Vilamovian language. This product shows the authentic Bielsk

countryside, delicious cuisine and living traditions and customs.  

SOURCE OF ADVENTURE – an invitation for the entire family

to relax in nature. When the snow melts, you can set off to

discover the mysteries of Bielsk district. 

IN QUEST FOR HEALTH – an offer for tourists longing for

tranquillity, harmony with nature and repose. The product is

based on landscape and natural values of the region. It

combines leisure with activity. It provides holistic development

of the body, soul and spirit, not only in traditional health resorts. 

MEETINGS WITH TRADITION – the product is crafted for

business and corporate tourists. It emphasises the two basic

qualities of the Bielsk district: easy access and a variety of stylish

meeting venues set in the Beskids mountains landscapes. 

EDU-HOLIDAY– children and youth education basing on the

natural and cultural background of the region, including the

everyday life of its inhabitants and historical events. It highlights

learning through doing, not only through memorizing facts. 

SNOW-FEST – a product based on winter attractions of Bielsk

district. Winter favours qualified tourism and snow sports like

downhill skiing in Szczyrk and other towns in the south of the

region. 

BRANDS >> The visual identification system of Bielsk district

brands is a coherent part of this project based on the main

brand and product sub-brands. The logo of the main brand

refers to the location of the region in the mountains. The

moving sun is a symbol of the fusion of all the seven brand

products. A helmet, a scarecrow, shoe traces, a heart, a tower

(chess pawn/ building), binoculars and a snowball – all are

symbols of various activities and motifs directly related to each

product.

Starostwo Powiatowe w Bielsku-Białej
Bielsko-Biała County Office 
43–300 Bielsko-Biała, ul. Piastowska 40
www.powiat.bielsko.pl, www.sitbb.pl 

UNIA EUROPEJSKA
EUROPEJSKI FUNDUSZ

ROZWOJU REGIONALNEGO

„Program rozwoju i promocji markowych produktów  turystycznych Powiatu Bielskiego” Projekt współfinansowany przez Uni´ Europejskà z Europejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego  w ramach
Regionalnego Programu Operacyjnego Województwa Âlàskiego na lata  2007-2013, Priorytet III Działanie 3.4 Promocja Turystyki
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Szpajza, ˝ymloki, pra˝onki,
oscypki – te i wiele innych
potraw Êwiadczà o bogactwie 
i ró˝norodnoÊci kuchni 
regionu Êlàskiego, a ich sława 
cz´sto wykracza daleko 
poza granice województwa.

Szpajza, 
˝ymloki,

pra˝onki, 
oscypki – these

and many other
dishes show 

the variety 
of Silesian

cooking
appreciated far

beyond this
province. 

Jolanta Stefanek

TASTES OF SILESIA
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Never too much of a good thing, says the head. But stomach might

object. It is impossible to taste all dishes on the lavish and varied

Silesian menu. Especially that this region is the most ethnically

diversified in Poland. It is inhabited by Silesians, Zagłębiacy and

highlanders; people of Częstochowa area, representatives of

national minorities (Germans, Romani, Jews, Czech and

Moravians) and post-war repatriates from the Eastern borderlands

underline their separateness. 

CULTURAL DIVERSITY-FOOD VARIETY >> Traditions

and customs, also the culinary ones, were shaped by historical

conditions. Speaking about the regional cuisine of the Silesia

Province, we have three separate sub-regions – Silesia,

Małopolska and part of the Beskids Mountains, in mind. Within

them, smaller territories can be distinguished with specific cooking

cultures. Cuisine has undergone transformations through centuries

and traditionally varied according to social groups and urban or

countryside origin of people. Holiday menu was different from the

modest everyday food served by thrifty and indigent housewives. 

DIG IN >> The traditional Silesian holiday dish – roulade with

red cabbage and potato noodles is now served across Poland.

Dishes like Silesian sour rye soup or kołocz pie are no longer only

a local specialty. The more ‘exotic’ dishes for non-Silesians may be:

ajn top, a nutritious meal prepared in one pot, konopiotka – hemp-

seed soup, bryja, also called moczka – a Christmas Eve dish

made from gingerbread, dried fruit, nuts and raisins. Wodzionka

– a soup from dry bread, a little bit of butter, garlic, salt and Maggi

– is not well known outside Silesia. Hauskyjza, old cottage

cheese melted with cumin, is becoming increasingly popular

across Poland. 

czy li po ̋ yw ne da nie jed no garn ko we, ko no piot ka – zu pa go to wa -
na z sie mie nia ko nop ne go, bry ja, ina czej zwa na mocz kà – wi gi lij -
na po tra wa na ba zie pier ni ka, su szo nych owo ców i ba ka lii. Ma ło
zna na jest rów nie˝ wo dzion ka – mi ni ma li stycz na wer sja zu py z su -
che go chle ba, odro bi ny ma sła, czosn ku, so li i mag gi. Co raz wi´k -
szym po wo dze niem tak ̋ e wÊród sma ko szy spo za Âlà ska cie szy si´
hau skyj za. Zle ̋ a ły bia ły ser po prze to pie niu z kmin kiem mo ̋ e kon -
ku ro waç z naj lep szy mi pro duk ta mi szwaj car skich se ro wa rów.

JED NO DA NIE, RÓ˚ NE NA ZWY >> Od po czàt ków
roz wo ju Âlà ska ja ko okr´ gu prze my sło we go, kuch nia re gio nal na
mu sia ła na dà ̋ aç za po trze ba mi ci´˝ ko pra cu jà cych gór ni ków, hut -
ni ków i ro bot ni ków. Da nia mu sia ły byç tłu ste i tre Êci we, mi mo i˝
na co dzieƒ cz´ sto bez mi´ sne. Po dob nie by ło w prze my sło wym Za -
gł´ biu. Przy go to wy wa ne przez tam tej sze go spo dy nie ma Êci pu le,
ina czej zwa ne pie czon ka mi bàdê pra ̋ on ka mi, to pro ste da nie z za -
pie ka nych w garn ku ˝e liw nym ziem nia ków z ró˝ ny mi do dat ka mi.
Ba zà dla ta kich daƒ by ły, obok kar to fli, ła two do st´p ne i ta nie pro -
duk ty, ta kie jak ka pu sta, groch, mar chew, ce bu la, a tak ̋ e mle ko. 
Nie tyl ko pro duk ty, ale i nie któ re da nia wy ka zy wa ły po nadre gio -
nal nà po wszech noÊç, choç po ja wia ły si´ w ró˝ nych re jo nach
pod od mien ny mi na zwa mi. Pie czo ne tar te ziem nia ki z ˝e ber ka mi
i ka szà, to tzw. czu lent, przy rzà dza ny w Le lo wie ko ło Cz´ sto cho -
wy, a klu ski bi te to tam tej szy od po wied nik klu sek Êlà skich. Cha -
rak te ry stycz ne dla sto łu cz´ sto chow skie go by ły te˝ po lew ki, ka -
pu Êniak i klu ski na pa rze. Tar ci ny to z ko lei tar te ziem nia ki wy pra -
˝a ne z bocz kiem bàdê sło ni nà i ka szà ja gla nà.
Na za wier ciaƒ skim sto le rów nie˝ po ja wia si´ da nie z za pie czo -
nych w ko cioł ku ziem nia ków, kieł ba sy, ce bu li (do dat ko wo mar -
chwi bàdê bu ra ków), któ re ja ko za re je stro wa ny pro dukt tra dy cyj -
ny fi gu ru je na mi ni ste rial nej li Êcie pod na zwà po r´b skie pra ̋ on ki. 

Od przy byt ku gło wa nie bo li, jak mó wi przy sło wie, ale ju˝ ˝o łà dek
mógł by. Nie spo sób w krót kim cza sie po znaç smak wszyst kich po -
traw, ja kie ofe ru jà ob fi te i ró˝ no rod ne sto ły wo je wódz twa Êlà skie -
go. Tym bar dziej ˝e, w obec nych gra ni cach ad mi ni stra cyj nych jest
to re gion bo daj naj bar dziej et nicz nie zró˝ ni co wa ny w ca łej Pol sce.
Za miesz ku jà go, oprócz Âlà za ków, tak ̋ e Za gł´ bia cy i gó ra le. Swo -
jà od r´b noÊç pod kre Êla jà te˝ miesz kaƒ cy oko lic Cz´ sto cho wy,
przed sta wi cie le mniej szo Êci na ro do wych (Niem cy, Ro mo wie, ˚y -
dzi, Cze si, Mo ra wia nie) oraz po wo jen ni re pa trian ci z Kre sów.

BO GAC TWO KUL TUR – BO GAC TWO STO ŁÓW >>
Na tra dy cje, oby cza je i zwy cza je, tak ̋ e te ku li nar ne, de cy du jà cy
wpływ mia ły uwa run ko wa nia hi sto rycz ne. Kie dy mó wi my o kuch -
ni re gio nal nej wo je wódz twa Êlà skie go, ma my na my Êli trzy od -
r´b ne pod re gio ny zwià za ne ze Âlà skiem, Ma ło pol skà i cz´ Êcià be -
skidz kà, w ob r´ bie któ rych mo˝ na wy dzie liç mniej sze jed nost ki
te ry to rial ne, ze spe cy ficz nà dla nich kul tu rà ku li nar nà. W cià gu
wie ków pod le ga ła ona prze mia nom i wy ka zy wa ła si´ zró˝ ni co -
wa niem w po szcze gól nych war stwach spo łecz nych i w za le˝ no -
Êci od te go, czy by ła zwià za na z wiej skà, czy te˝ miej skà gru pà
lud no Êci. In ny cha rak ter mia ły po tra wy Êwiàteczne znacz nie ró˝ -
nià ce si´ od skrom nych, ser wo wa nych na co dzieƒ przez oszcz´d -
ne i cz´ sto nie za mo˝ ne go spo dy nie.

PO ÂRÓD TA LE RZY >> Naj bar dziej jest zna ny oczy wi Êcie
stół Êlà ski z ol brzy mim bo gac twem lo kal nych ta le rzy. Kla sycz na
Êwiateczna ro la da z mo drà, czy li czer wo nà, ka pu stà i bio ły mi gu -
mi klej za mi (klu ska mi z ziem nia ków i mà ki ziem nia cza nej) jest da -
niem obia do wym ser wo wa nym w ca łym kra ju. Po tra wy jak Êlà ski
˝ur lub ko łocz daw no ju˝ prze sta ły byç spe cja łem stric te lo kal -
nym. Da nia bar dziej eg zo tycz nie dla lu dzi spo za Âlà ska to: ajn top,
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ONE DISH, MANY NAMES >> Since the moment Silesia

started developing as an industrial region, the regional cuisine had

to meet the needs of hard-working miners, steelworkers and

labourers. All meals had to be nutritious, although meat was not a

staple food. The cheapest and most accessible products: potatoes,

cabbage, split peas, carrots, onions and milk were the basics.

Maścipule, otherwise pieczonki or prażonki, prepared in the

industrial Zagłębie region is a simple potato casserole. Many

dishes are popular across the regions, although they are known

under different names. Baked grated potatoes with ribs and

buckwheat are called czulent in Lelów near Częstochowa and

whipped noodles are the equivalent of Silesian noodles. Polewki

(milk and flour soup), cabbage soup and steamed noodles are

characteristic for Częstochowa region. Tarciny are grated potatoes

roasted with bacon and millet. A dish prepared from baked

potatoes with sausage and onion (additionally carrot and beetroot)

popular in Zawiercie region is registered by the Ministry of

Agriculture and Rural Development as a traditional regional dish

called porębskie prażonki. Jaworzyna cuisine blends Silesian,

Małopolska and Zagłębie traditions. It contains food typical for all

these regions, starting with prażonki or pieczonki.

RABBIT, GOOSE OR LAMB >> Small chicken and rabbit

(or lamb in the Beskids) farms provided for the households.

Therefore dairy products – bundz, bryndza, oscypek - were a

common food. Roasting a lamb has become not only a culinary

tradition, but also a social one, without which modern corporate

incentive trips could not do. Beef is used to prepare a typical

Beskids regional dish – kwaśnica – beef, sour cabbage, carrot and

onion stew – listed by the Ministry as a regional product

characteristic for the Bielsko-Żywiecki region. 
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Kluski Êlàskie / Silesian dumplings Rolada z owiynziny / Owiynzina roulate Pierogi z kapustà i grzybami / Cabbage and mushroom dumplings Rolmopsy  / Rollmop 

c u l i n a r y  t r a v e l s

110-117 Slaska kuchnia:1  4/21/10  4:08 PM  Page 112



114 p o d r ó ê e  o d  k u c h n i

Stół ja worz nic ki jest roz dar ty mi´ dzy tra dy cjà Êlà skà, ma ło pol skà
i za gł´ biow skà. Dla te go te˝ mo˝ na na nim zna leêç po tra wy cha -
rak te ry stycz ne dla tych trzech re gio nów z pie czon kà, vel pra ̋ on -
kà na cze le. 

KRÓ LIK, G¢Â CZY MO ̊ E OWCA >> Go spo dar stwa
wspo ma ga ła przy do mo wa ho dow la kur lub kró li ków (na te re nie
Be ski dów do mi no wa ły owce). Ja da no wi´c cz´ sto prze two ry
mlecz ne, tj. bundz, bryn dz´, oscy pek. Pie cze nie ba ra na sta ło si´
tra dy cjà nie tyl ko ku li nar nà, ale tak ̋ e to wa rzy skà, bez któ rej
współ cze Ênie nie mo gà si´ obyç fir mo we wy jaz dy in te gra cyj ne.
Z mi´ sa wie przo we go na to miast przy rzà dza no sztan da ro we da -
nie be skidz kie, czyli kwa Êni c´ (wpi sa na przez Mi ni ster stwo Rol -
nic twa i Roz wo ju Wsi na li st´ pro duk tów re gio nal nych). Chlu b´
sto łu biel sko -˝y wiec kie go przygotowuje si´ na bazie wy waru
z mi´ sa, ki szo nej ka pu sty, mar chwi i ziem nia ków.
Po pu lar nym zwie rz´ ciem ho dow la nym by ła rów nie˝ g´Ê, kró lo wa
sie wier skiego sto łu. Spe cja łem przy rzà dza nym przy oka zji spra wia -
nia g´ si by ły du szo ne w wa rzy wach i po le wa ne g´ sim tłusz czem
˝o łàd ki. Sła wa wy Êmie ni te go chle ba sie wier skie go wy kro czy ła da -
le ko po za re gion. DziÊ pro dukt o tej na zwie wy pie ka si´ w wie lu
miej scach w Pol sce, a po sma ro wa ny tra dy cyj nym smal cem do star -
cza nie za po mnia nych roz ko szy pod nie bie niu.
Stół sie wier ski do sko na le uzu peł nia si´ ze sto łem mysz kow skim.
Ze wzgle du na bo ga te tra dy cje pszcze lar skie i mle czar skie tych re -
gio nów mo˝ na na zwaç je „kra inà mle kiem i mio dem pły nà cà”.
Po wie dze nie to zresz tà do sko na le od no si si´ do ogro mu po ten -
cja łu ku li nar ne go ca łe go wo je wódz twa Êlà skie go, o czym mo˝ na
b´ dzie prze ko naç si´ pod czas V Fe sti wa lu „Âlà skie Sma ki®” Im -
pre za od b´ dzie si´ 19 czerw ca w Zło tym Po to ku ma low ni czo po -
ło ̋ o nym w pół noc nej cz´ Êci Ju ry Kra kow sko -Cz´ sto chow skiej.

Goose is another popular farm animal and the queen on Siewierz

tables. Goose stomachs with stewed vegetables and goose fat are

a traditionally served delicacy. The excellent Siewierz bread is

famous far beyond regional borders. Nowadays Siewierz bread is

baked in numerous places in Poland; served with lard it has

unforgettable flavour. Myszków cuisine perfectly complements

Siewierz cooking. Owing to bee-keeping and dairying traditions,

this region can be called a ‘land flowing with milk and honey’. 

In fact, this phrase is the perfect description of Silesia’s culinary

potential, which will be presented at the 5th ”Tastes of Silesia”

Festival. The event will take place on June 19, in Złoty Potok,

picturesquely located in the northern part of the Polish Jurassic

Chain. 

Hekele 
Składniki: 200 g filetów Êledziowych, 
2 jajka, 100 g ogórków kiszonych 
(bez skóry), 80 g cebuli, sól, pieprz, 
musztarda
Sposób wykonania: składniki pokroiç 
w drobnà kostk´. Doprawiç musztardà 
i pieprzem, a nast´pnie dokładnie wymie-
szaç. Podawaç na tostach z chleba razowego. 

Ingredients: 200 g herring fillets, 2 eggs, 100 g. 
peeled sour cucumbers, 80 g. onion, salt, pepper, mustard 
Preparation: finely chop and mix the ingredients. Season with mustard and pepper.
Serve on whole-wheat bread toasts. 

KwaÊnicorka 
Składniki: 1 peklowana w´dzona golonka,
3 litry wody, warzywa pokrojone w kostk´, 
ziele angielskie, liÊç laurowy, kilka ziaren 
pieprzu ziarnistego, 1 kg kiszonej kapusty, 
2–3 zàbki czosnku, 1 kg ugotowanych ziemniaków
Sposób wykonania: w´dzonà golonk´ wraz 
z przyprawami i warzywami gotowaç ok. 1 godziny. 
Nast´pnie doło˝yç kiszonà kapust´ i nadal gotowaç, a˝ wszystkie składniki b´dà mi´kkie.
Na koniec doprawiç do smaku według własnego uznania 
i dodaç Êwie˝o ugotowane ziemniaki. 

Ingredients: 1 pickled smoked knuckle of pork, 3 litres of water, chopped vegetables,
all-spice, laurel leaf, pepper seeds, 
1 kg. sour cabbage, 2–3 garlic cloves, 1 kg. cooked potatoes 
Preparation: cook the smoked knuckle of pork and vegetables for about an hour. 
Add sour cabbage and cook until tender. Season to taste, add cooked potatoes. 

Pieczonki 
Składniki: 2 kg ziemniaków, 2 Êrednie 
marchewki, 1 burak çwikłowy, 2 cebule, 
25 dkg boczku w´dzonego, 30 dag kiełbasy, 
pieprz, sól, liÊç laurowy, ziele angielskie, 
tłuszcz (np. smalec), du˝y liÊç kapusty. 
Sposób wykonania: ziemniaki pokroiç 
na grubsze plastry; marchew, buraki, cebule – na cienkie plastry; 
boczek i kiełbas´ – w talarki. Do wysmarowanego tłuszczem naczynia wkładamy
warstwami wszystkie składniki: najpierw ziemniaki, marchew, buraka i cebul´
(posypujemy solà i pieprzem), nast´pnie boczek oraz kiełbas´ (dodajemy przyprawy). 
Na samym wierzchu powinny byç ziemniaki. Potraw´ przykrywamy liÊciem kapusty
i pieczemy na wolnym ogniu ok. 45 minut.

Ingredients: 2 kg. potatoes, 2 medium carrots, 1 beetroot, 2 onions, 25 dkg. smoked
bacon, 30 dkg. sausage, pepper, salt, laurel leaf, all-spice, fat (lard), big cabbage leaf. 
Preparation: cut potatoes into thick slices; the carrots, beetroot, onion, bacon and
sausage into fine slices. Put the ingredients into a greased pot in layers: potatoes, carrots,
beetroot, onion (sprinkle with salt and pepper), bacon and sausage (add the herbs).
Potatoes should be on top. Cover with cabbage leaf and simmer on low heat for 45
minutes. 
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Urszula Gabryelska

W kra inie doj rze wa jà cej pa ma raƒ czy
Sy cy lia to wy spa nie zwy kła. Aby jà po znaç, po trze ba wie lu wa ka cyj nych wy praw. Je Êli nie masz cza su odkrywaç jej
na wła snà r´ k´, si´ gnij po naj now szy prze wod nik wy daw nic twa Bez dro ̋a, któ ry opro wa dza po naj pi´k niej szych miej -
scach na wy spie. Do ra dza, na ja kiej pla ̋ y od po czàç, gdzie nur ko waç i ja kich spe cja łów spró bo waç. Opi sy kra jo znaw -
cze sà uzu peł nio ne in for ma cja mi prak tycz ny mi, zdj´ cia mi i ma pa mi. Ca łoÊç za my ka słow ni czek pol sko -wło ski.

Sy cy lia. Pla ̋ e, ga je oliw ne i an tycz ne mia sta. Se ria Re kre acyj na, wy daw nic two Bez dro ̋ a

Mo to rem przez Ju r´
Za miast pro po zy cji tras mo to cy klo wych znaj dziesz tu in for ma cje o wie lu god nych zo ba cze nia miej scach, z któ rych
sły nie Ju ra Kra kow sko -Cz´ sto chow ska. Po sia da cze na wi ga cji na pew no si´ nie zgu bià, gdy˝ pod ka˝ dym opi sem
zo sta ły po da ne ko or dy na ty GPS. Z ni mi ła two do trzesz do ce lu, a wy bór tra sy to ju˝ kwe stia wy obraê ni i do Êwiad -
cze nia ka˝ de go czy tel ni ka -mo to cy kli sty.

Mo to cy klem po Pol sce. Na wi ga tor nie tyl ko dla mo to cy kli stów; wy daw nic two Zwià zek Gmin Ju raj skich

Kompendium podró˝nika
Monika Witkowska, znana dziennikarka, podró˝niczka i pilot wycieczek, odwiedziła ok. 150 krajów. Z ka˝dej
podró˝y przywozi atrakcyjny materiał, który publikuje tak˝e na łamach naszego pisma. Monika lubi włóczyç
si´ na własnà r´k´ po miejscach rzadziej odwiedzanych przez turystów. Uwielbia tak˝e rejsy, wyprawy
górskie, trekkingi w d˝ungli, raftingi i wyjazdy nurkowe w gronie sympatycznych ludzi. 
W ksià˝ce zawarła doÊwiadczenia z podró˝y po wszystkich kontynentach, krajach zró˝nicowanych kulturowo
i geograficznie. Opisane przez nià sytuacje pokazujà, co podczas podró˝y mo˝e spotkaç turyst´, jakie bł´dy
najcz´Êciej popełnia i jak si´ ich ustrzec.

Monika Witkowska, Z plecakiem przez Êwiat, wydawnictwo Videograf II

118-119 Ksiazki kwiecien:80-84 Ksiazki luty  4/21/10  4:09 PM  Page 118



120 t a r g i

Or ga ni za to rzy te go rocz ne go 
GLOB -u hoj nie ob sy pa li na gro da mi 

i wy staw ców, i zwie dzaj àcych. 
Ale to nie je dy ny po wód, dla któ re go

war to by ło od wie dziç Ka to wi ce.

W Ka to wi cach pod czas 16. Mi´ dzy na ro do wych Tar gów Tu ry sty -
ki, Sprz´ tu Tu ry stycz ne go, ˚e glar skie go i Spor to we go GLOB 2010
swo je ofer ty za pre zen to wa ło bli sko 300 wy staw ców (to uro pe ra -
to rów, biur po dró˝y, uzdro wisk, ho te li, firm trans por to wych).
Przez 3 dni (26–28 mar ca) im pre z´ od wie dzi ło 10 tys. zwie dza -
jà cych, wÊród któ rych roz lo so wa no po nad 200 na gród, tj.
zagraniczne wcza sy, week en do wy wy po czy nek w kra ju, za pro -
sze nia do re stau ra cji, bi le ty do mu ze ów. 
Ta ragom to wa rzy szy ły cie ka we im pre zy, takie jak: kon fe ren cja na -
uko wa „Eko lo gia ja ko ten den cja XXI wie ku”, wy sta wa fo to gra fii
Geo r gi ja Sa fro no wa „Nasz Ni ki szo wiec”, Zlot Ca ra va nin go wy, po -
ka zy aiki do. Naj wi´cej osób przy by ło na spo tka nie z Ta de uszem
Chu dec kim – ak to rem, au to rem ksià˝ ki „Wspa nia łe po dró ̋ e
na ka˝ dà kie szeƒ, czy li Eu ro pa za 100 eu ro”. Zwie dza nie umilały
wyst´py ar ty styczne, m.in.: Jó zefa Skrzeka oraz Zbi gniewa Wa -
łacha z isteb niaƒ ski mi gó ra la mi, Ze spo łu Pie Êni i Taƒ ca Âlàsk oraz
ka pe li Cze rem szy na z Pod la sia. Dla wystawców przygotowano
kon kur sy. Lau re atem „Glo bal nego For mat 2010” zo sa ło Sta ro -
stwo Po wia to we w ˚ni nie, wy daw ca prze wod ni ków „Po wiat
˚niƒ ski, Pa łu ki – kra ina nie zwy kła”. W kon kur sie „Po dró ̋ e Ma -
rzeƒ 2010” na naj lep szy ka ta log tu ry sty ki kra jo wej i przy jaz do wej
do Pol ski I miej sce za j´ ła Nad wi Êlaƒ ska Agen cja Tu ry stycz na 
sp. z o.o. Naj lep szy ka ta log w ofer cie Or ga ni za to rów Tu ry sty ki Za -
gra nicz nej przy go to wał Pa paya Maya To ur Ope ra tor SA. 

Organizers of this year's GLOB
generously gave out prizes 
both to exhibitors and to visitors.
But this is not the only reason 
it was worth to visiting Katowice.

In Katowice, during the 16th International Tourism, Tourist, Sailing

and Sport Equipment Fair GLOB 2010, almost 300 exhibitors

(tour operators, travel agencies, resorts, hotels, transport

companies) presented their offers. During 3 days (26-28 March)

the event was visited by 10 000 people, and more than 200

prizes, including holidays abroad, weekend stays in Poland,

invitations to restaurants, museum tickets and many others, were

given out.

There were also accompanying events, such as: scientific

conference "Ecology as the 21st cent. tendency", Georgij

Safronow's photo exhibition "Our Nikiszowiec", Caravan Rally,

aikido shows. Most people came to meet Tadeusz Chudecki -

actor, author of the book "Wonderful travels for every wallet.

Europe for 100 EURO". There were performances by Jozef

Skrzek and Zbigniew Walach with the Istebna highlanders, by

Sląsk Dance and Song Ensemble and Czeremszyna band from

Podlasie. There were competitions for the exhibitors. The winner

of the "Global Format 2010" was Starostwo Powiatowe of Żnin,

publisher of guidebooks "Powiat of Żnin, Pałuki - the incredible

land". First place in the competition "Dream Travels 2010" for

the best catalogue of domestic and inside-Poland tourism was

taken by Nadwiślańska Tourist Agency. The best catalogue of

the World Tourism Organizers was prepared by Papaya Maya

Tour Operator S.A.   

TOURIST FAIR WITH PRIZES

Restauracja société ul. Ró˝ana 14, tel.: 022 540 13 33, e-mail: societe@societe.pl

w w w . s o c i e t e . p l

oferujemy urozmaicone menu z akcentami kuchni
polskiej i Êródziemnomorskiej,
organizujemy imprezy okolicznoÊciowe tj. bankiety,
wesela, konferencje oraz spotkania biznesowe,
proponujemy mile sp´dziç czas w otoczeniu 
zieleni naszego ogrodu

We offer a varied menu with some accents 
of Polish and Mediterranean cuisine,
we organize occasional parties, that is banquets,
wedding receptions, conferences and business
meetings
We recommend spending nice time in our green
garden. 
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Hot ton  ho tel to no wo cze sny obiekt ho te lo wo   -
kon fe ren cyj ny po ∏o ̋ o ny  w Cen trum Gdy ni. 
Po ∏à cze nie kom for tu, no wo cze sno Êci i do brej
kuch ni za do wo li gust ka˝ de go Go Êcia. To ide al ne
miej sce dla osób przy by wa jà cych w in te re sach
oraz chcà cych wy po czàç. 

Ho tel usy tu owa ny jest na gra ni cy por tu, w sà siedz twie
g∏ów nej uli cy han dlo wej, nie da le ko Skwe ru Ko Êciusz ki,
przy sta ni jach to wej i pla ̋ y miej skiej. Od 3 kon dy gna cji 
roz po Êcie ra si´ cie ka wy wi dok na Za to k´ Gdaƒ skà i Stocz ni´.
Ofe ru je my 62 kom for to we po ko je, wy po sa ̋ o ne w LCD, TV
SAT, bez p∏at ny do st´p do In ter ne tu. 
Na Go Êci cze ka jà atrak cje: Bow ling Club z 3 to ra mi i drink
ba rem oraz re kre acja z mo zai ko wà ∏aê nià pa ro wà, sau nà
su chà i du ̋ ym ja cuz zi.
W Re stau ra cji Bu cat ti i W∏o skiej Re stau ra cji Ca lip so Szef
Kuch ni spe∏ nia ma rze nia ku li nar ne.

Hotton Hotel is a modern hotel-conference 
venue compound located in Gdynia downtown. 
The blend of luxury, modern style and exquisite
cuisine will satisfy each guest. This is an ideal
venue for those travelling for business or 
pleasure. 

The Hotel is situated in the harbour’s direct vicinity, by the
main shopping street, near KoÊciuszko Square, yacht marina
and a public beach. Floors 3 and up have a magnificent
view of the Gdaƒsk Bay and shipyard. 

We offer 62 comfortable rooms with LCD, TV SAT and free
internet access. Our guests are invited to use the Bowling
Club drink bar, mosaic steam bath, dry sauna and jacuzzi. 

Bucatti Restaurant and Calipso Italian restaurant will make
your culinary dreams come true. 

ul. Âw. Piotra 8, 81-347 Gdynia, tel.: (+48 58) 760 58 00, faks: (+48 58) 760 58 58
hotton@hotton.pl, marketing@hotton.pl, www.hotton.pl
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